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Resolución

Número: 

Referencia: EX-2026-00302065- -UNC-ME#SAA / Programas de los Módulos de Idiomas para las
carreras de grado de la
Universidad Nacional de Córdoba

 
VISTO:

El EX-2026-00302065- -UNC-ME#SAA; y

CONSIDERANDO:

Que mediante las presentes actuaciones la Directora del Departamento de Idiomas con Fines
Académicos solicita la aprobación de los programas de los Módulos de Idiomas para las carreras
de grado de la Universidad Nacional de Córdoba, correspondientes al ciclo lectivo 2026/2027, los
que obran incorporados en los órdenes 3 a 26 del expediente de referencia.

Que por RHCS-2025-1782-E-UNC-REC se aprobó el Reglamento del Departamento de Idiomas
con Fines Académicos, dependiente de la Secretaría de Asuntos Académicos de la Universidad
Nacional de Córdoba.

Que el artículo 2, apartado b, del Anexo I de la citada resolución establece como función del DIFA
confeccionar los programas de los módulos de idioma y/o cursos que se dicten en su ámbito, los
que serán aprobados por la Secretaría de Asuntos Académicos.

Que los programas cuya aprobación se propicia se enmarcan en las funciones académicas propias
del DIFA, orientadas a la planificación, coordinación y desarrollo de propuestas de enseñanza de
lenguas extranjeras con fines académicos y específicos, conforme las necesidades formativas de
las distintas carreras de grado de la Universidad.

Que dichos programas comprenden propuestas de carácter comunicativo, de lectocomprensión e
intercomprensión en lenguas extranjeras, destinadas a fortalecer las trayectorias académicas de los
y las estudiantes y a contribuir al cumplimiento de los requisitos de formación lingüística previstos
en los respectivos ámbitos académicos.

Que, en virtud de lo expuesto, corresponde dictar el acto administrativo pertinente.

Por ello,

 



LA SECRETARIA DE ASUNTOS ACADÉMICOS
DE LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA

RESUELVE:

 

ARTÍCULO 1°.- Aprobar los programas de los Módulos de Idiomas para las carreras de grado de
la Universidad Nacional de Córdoba, correspondientes al ciclo lectivo 2026/2027, que obran en los
órdenes 3 a 26 del EX-2026-00302065- -UNC-ME#SAA y que, como archivos embebidos, forman
parte integrante de la presente, conforme el detalle consignado en el Anexo I.

ARTÍCULO 2°.- Comuníquese al Departamento de Idiomas con Fines Académicos. Cumplido,
archívese.

 

ANEXO I

Programas de los Módulos de Idiomas para carreras de grado de la Universidad Nacional de
Córdoba. Ciclo lectivo 2026/2027.

     

1. Módulo de Alemán - FCA - FCEFYN - FAUD - Comunicativo - Nivel 1 (IF-2026-00301251-UNC-
DIFA#SAA)

2. Módulo de Alemán - FCA - FCEFYN - FAUD - Comunicativo - Nivel 2 (IF-2026-00301327-UNC-
DIFA#SAA)

3. Módulo de Francés - FCA - FCEFYN - FAUD - Comunicativo - Nivel L1 (IF-2026-00301435-UNC-
DIFA#SAA)

4. Módulo de Francés - FCA - FCEFYN - FAUD - Comunicativo - Nivel L2 (IF-2026-00301495-UNC-
DIFA#SAA)

5. Módulo de Francés - FCA - FCEFYN - FAUD - Comunicativo - Nivel L3 (IF-2026-00301516-UNC-
DIFA#SAA)

6. Módulo de Francés - FCA - FCEFYN - FAUD - Comunicativo - Nivel L4 (IF-2026-00301536-UNC-
DIFA#SAA)

7. Módulo de Francés - Humanidades/Artes - Lectocomprensión (IF-2026-00301644-UNC-DIFA#SAA)

8. Módulo de Francés - Medicina - Lectocomprensión (IF-2026-00297161-UNC-DIFA#SAA)

9. Módulo de Francés - Psicología - Lectocomprensión (IF-2026-00301719-UNC-DIFA#SAA)

10. Módulo de Inglés - Ciencias Económicas - Lectocomprensión (IF-2026-00296497-UNC-DIFA#SAA)

11. Módulo de Inglés - Enfermería - Lectocomprensión (IF-2026-00296528-UNC-DIFA#SAA)

12. Módulo de Inglés - FAUD - Arquitectura - Lectocomprensión (IF-2026-00296906-UNC-DIFA#SAA)

13. Módulo de Inglés - FAUD - Diseño - Lectocomprensión (IF-2026-00296925-UNC-DIFA#SAA)

14. Módulo de Inglés - Humanidades/Artes - Lectocomprensión (IF-2026-00296962-UNC-DIFA#SAA)



15. Módulo de Inglés - Psicología - Lectocomprensión (IF-2026-00296939-UNC-DIFA#SAA)

16. Módulo de Intercomprensión en Lenguas Romances - FCC - Lectocomprensión (IF-2026-00301688-
UNC-DIFA#SAA)

17. Módulo de Italiano - FCA - FCEFYN - FAUD - Comunicativo - Nivel A1 (IF-2026-00301740-UNC-
DIFA#SAA)

18. Módulo de Italiano - FCA - FCEFYN - FAUD - Comunicativo - Nivel A2 (IF-2026-00301769-UNC-
DIFA#SAA)

19. Módulo de Portugués - Ciencias Económicas - Lectocomprensión (IF-2026-00297057-UNC-
DIFA#SAA)

20. Módulo de Portugués - Enfermería - Lectocomprensión (IF-2026-00297072-UNC-DIFA#SAA)

21. Módulo de Portugués - FAUD - Arquitectura - Diseño - Lectocomprensión. (IF-2026-00297079-UNC-
DIFA#SAA)

22. Módulo de Portugués - Geografía - Lectocomprensión (IF-2026-00297091-UNC-DIFA#SAA)

23. Módulo de Portugués - Humanidades - Lectocomprensión (IF-2026-00297101-UNC-DIFA#SAA)

24. Módulo de Portugués - Medicina - Lectocomprensión (IF-2026-00297115-UNC-DIFA#SAA)

 

 





 


 


 


● ASIGNATURA: ALEMÁN COMUNICATIVO NIVEL 2 


● Cátedra: Única 


● Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard 


● Coordinación Pedagógica del DIFA: - 


● Equipo docente: Prof. Susana Barrionuevo 


 


 
 


 FACULTAD DE CIENCIAS AGROPECUARIAS / FACULTAD DE CIENCIAS EXACTAS FÍSICAS Y 


NATURALES / FACULTAD DE ARQUITECTURA, URBANISMO Y DISEÑO 


 


● Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa) 


● Modalidad: Virtual  


● Carga horaria total: 40 horas (teórico-prácticas) 


● Años: 2026-2027 


 


 


 


 


 


 


 


 


 







Fundamentación


La siguiente propuesta tiene como destinatarios estudiantes universitarios de las


facultades de Agronomía y de Ciencias Exactas Físicas y Naturales interesados


en el aprendizaje del idioma alemán con fines académicos y en función de


posibles intercambios con universidades alemanas y/o germanófonas. El


Departamento de Idiomas con Fines Académicos de la Facultad de Lenguas


(DIFA) de la UNC viene a ofrecer una propuesta pedagógica que pueda


responder tanto a las necesidades de los alumnos como a los objetivos buscados,


adecuando el recorrido según los distintos niveles, desde principiantes hasta


niveles avanzados.


La propuesta, por un lado, se articula con los programas de exámenes TestDaf,


por otro ofrece actividades adaptadas a los alumnos para que puedan alcanzar


el nivel de idioma deseado, conforme al MECR (Marco Europeo Común de


Referencia). Al término del programa de Lengua los alumnos estarán en


condiciones de rendir el examen TestDaf. B1.


El itinerario de partida se funda sobre una propuesta pedagógica, comunicativa,


accional y situacional en vistas a proporcionar un aprendizaje progresivo, rápido,


que sirva de incentivo al intercambio real tanto en situaciones académicas como


de la vida cotidiana.


Para alumnos que ya tengan un recorrido hecho en el idioma se propone profundizar los


conocimientos adquiridos y prepararlos para que sea posible la integración en ámbitos







profesionales o para realizar estudios a nivel superior.


OBJETIVOS GENERALES
● Adquirir y desarrollar el uso de las macrohabilidades lingüísticas que permitan comunicarse
en situaciones concretas correspondientes al nivel A2.2 según el Marco Común Europeo de
Referencia para las Lenguas.
● Capitalizar, adquirir y poner en práctica estrategias de aprendizaje que permitan apropiarse
de los conocimientos.
● Integrar los contenidos léxicos, morfosintácticos y fonológicos correspondientes al presente
nivel.


OBJETIVOS ESPECÍFICOS


Funcionales


Preguntar por un camino y describir uno


● Describir algo y valorarlo


● Familiarizarse con anuncios de viviendas


● Desenvolverse en barrios y preguntar por lugares


● Ofrecer ayuda y solicitarla, reaccionar ante disculpas


● Acordar citas y postergarlas


● Expresar deseos y hablar sobre planes futuros


● Describir dolores y hablar sobre enfermedades


● Dar consejos, expresar pedidos y órdenes


● Describir personas y participar de conversaciones informales


● Dar una opinión y hablar sobre normas/reglas


● Hablar sobre vestimenta


● Expresar fundamentos y hablar sobre el clima


Conceptuales


a. Morfosintácticos







● Modalverben dürfen, sollen und wollen


● Komparation


● Konjunktiv II würde


● Ordinalzahlen


● Imperativ


● Verben mit Akkusativ und Dativ, Personalpronomen im Dativ


● Temporale Präpositionen


● Verben mit Dativ und Akkusativ


● Possessivartikel Akkusativ und Dativ, Genitiv bei Eigennamen


● Wechselpräpositionen mit Dativ und Akkusativ


b. Fonológicos


● Vocales largas y cortas, metafonías y sonidos consonánticos


● Entonación creciente o decreciente


● Cadencia rítmica en oraciones


● Discrepancias entre los fonemas y su representación gráfica


● Fonemas que presentan mayor dificultad al hispano-hablante


c. Léxicos


● Normas de tránsito y medio ambiente


● Vestimenta


● Clima y puntos cardinales


● Fiestas y sueños


● Partes del cuerpo y enfermedades


● Apariencia y carácter







● Actividades en el hogar, viviendas y partes de ellas.


● Lugares en una ciudad, instituciones.


● Hotel


● Planes y deseos


d. Producción escrita


*Describir la propia vivienda


*Escribir una postal o e-mail desde el lugar de vacaciones


*Escribir un blog


*Describir la vestimenta que usa


*Redactar un texto expositivo de una vivienda alquilada


*Describir una persona


METODOLOGÍA


El abordaje será esencialmente comunicativo, con la intención de lograr la participación


activa de todos los alumnos. El alumno será evaluado en su proceso de aprendizaje al


término de cada unidad con la finalidad de testear la evolución de los conocimientos que va


adquiriendo durante las diferentes etapas del aprendizaje.


MODALIDAD DE EVALUACIÓN


Alumnos promocionales


Requisitos:


● Asistencia 80%, como mínimo, de las clases dictadas.


● Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con nota no inferior a 7 (siete)







equivalente al 77 % de respuestas correctas.


● Aprobación de 1 (un) parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 %


de respuestas correctas


Para alcanzar la promoción, el estudiante podrá recuperar un TP o un parcial por ausencia o


por haber obtenido una nota inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de respuestas correctas.


El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota obtenida en el trabajo práctico y


el parcial. En el caso en que el promedio de cómo resultado un número con fracción igual o


menor a 0,50 se redondeará para abajo. Por ejemplo: Nota de práctico: 7(siete) - Notas de


parcial: 8 (ocho) Promedio: 15: 2= 7.50 - Nota final: 7 (siete) Promedio final: 7 (siete)


Alumnos regulares


Requisitos:


● Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de


respuestas correctas.


● Aprobación de un examen final con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de


respuestas correctas.


El estudiante podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo.


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del Honorable


Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba.


Alumnos libres


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTARÁN EXÁMENES DE


ALUMNOS LIBRES.







IMPORTANTE:


El examen final consta de diferentes grandes bloques o secciones.


Cada una de estos bloques o secciones deberá ser aprobado con al menos el 50% de las


respuestas correctas. La mera sumatoria de puntos de cada bloque/sección no será


suficiente para aprobar el examen.


Actividades de evaluación


a. Trabajo Práctico: consistirá en dos partes:


● Funcionamiento de la lengua (práctica gramatical)


● Expresión escrita (Redacción de textos según modelos trabajados durante las


clases) b. Parcial: además de los bloques previstos para el trabajo práctico, el parcial


consta de una actividad de comprensión oral y otra de comprensión escrita.


CONTENIDOS


Lektion 1


Lernziele: einen Weg beschreiben; nach dem Weg fragen; jemanden um Hilfe


bitten.


Grammatik: Lokale Präpositionen + Dativ, helfen/abbiegen/wenden.


Wortschatz: Institutionen und Plätze in der Stadt.


Lektion 2


Lernziele: etwas beschreiben und bewerten; Wohnungsanzeigen


verstehen. Grammatik: Possessivartikel, Akkusativ und Dativ, Genitiv bei


Eigennamen, Wechselpräpositionen mit Dativ und Akkusativ.


Wortschatz: Wohnungen und Häuser.







Lektion 3


Lernziele: einen Ort bewerten; nach Einrichtungen fragen; einen Blog verstehen.


Grammatik: Verben mit Dativ, Personalpronomen im Dativ,


gefallen/danken/gehören/helfen. Wortschatz: Einrichtungen und Orte in der Stadt.


Lektion 4


Lernziele: Hilfe anbieten; um Hilfe bitten; auf Entschuldigungen


reagieren; Termine vereinbaren und verschieben.


Grammatik: temporale Präpositionen vor, nach, in, für, Verben mit Dativ und


Akkusativ, verschieben/feststecken


Wortschatz: im Hotel.


Lektion 5


Lernziele: Wünsche äußern und über Pläne sprechen; Zeitungstext


verstehen. Grammatik: Präpositionen mit, ohne, Modalverb wollen,


abschließen/sich anmelden/bekommen/schaffen/werden.


Wortschatz: Pläne und Wünsche.


Lektion 6


Lernziele: Schmerzen beschreiben; Ratschläge geben; über Krankheiten


sprechen. Grammatik: Modalverb sollen, Imperativ (Sie), husten/weh tun.


Wortschatz: Körperteile, Krankheiten.


Lektion 7


Lernziele: Smalltalk verstehen; Personen beschreiben; erstaunt


reagieren. Grammatik: Perfekt nicht trennbare Verben, Wortbildung un-,


aussehen/erkennen/sich beschweren.







Wortschatz: Aussehen, Charakter.


Lektion 8


Lernziele: Bitten und Aufforderungen


ausdrücken. Grammatik: Imperativ (du/ihr),


decken/hassen/rausbringen/aufhängen/putzen/abtrocknen/abwaschen/ausräumen.


Wortschatz: Aktivitäten im Haushalt.


Lektion 9


Lernziele: eigene Meinung sagen; über Regeln sprechen.


Grammatik: Modalverben dürfen, tragen/hupen/anlegen. Wortschatz: Regeln in


Verkehr und Umwelt.


Lektion 10


Lernziele: über Kleidung sprechen und sie bewerten; Aussagen


verstärken. Grammatik: Komparation, Vergleiche, anziehen/ausziehen.


Wortschatz: Kleidung.


Lektion 11


Lernziele: Gründe angeben; über das Wetter sprechen; Postkarte schreiben.


Grammatik: Wortbildung –los, Konjunktion denn,


regnen/schneien/blitzen/donnern. Wortschatz: Wetter, Himmelsrichtungen.


Lektion 12


Lernziele: Wünsche äußern; gratulieren; Einladungen verstehen.


Grammatik: Konjunktiv II würde, Ordinalzahlen,


schenken/gratulieren. Wortschatz: Feste. Träume.
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● ASIGNATURA: MÓDULO DE IDIOMA FRANCÉS 


● Cátedra: Única 


● Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard 


● Coordinación Pedagógica del DIFA: - 


● Equipo docente: Prof. Daniela César 


 


 
 


 FACULTAD DE PSICOLOGÍA 


 


● Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa) 


● Modalidad: Mixta (cursado virtual – evaluaciones presenciales en papel / 


Moodle)  


● Carga horaria total: 48 horas (teórico-prácticas) 


● Años: 2026-2027 


 


 


 


 


 


 


 


 


 







 


 


a. Denominación 


CURSO DE LECTOCOMPRENSIÓN EN FRANCÉS PARA LA CARRERA  DE 


PSICOLOGÍA DE LA UNC 


 


b. Destinatarios  


Orientado a estudiantes de Psicología 


 


c. Objetivos 


 


Objetivos Generales 


▪ Desarrollar estrategias de comprensión lectora que permitan 


realizar una adecuada interpretación de las fuentes de información de 


su especialidad en idioma francés.  


▪ Lograr una lectura autónoma y crítica. 


 


Objetivos Específicos 


Al finalizar el curso el alumno será capaz de: 


▪ Reconocer e identificar información puntual en textos de 


especialidad. 


▪ Reconocer ideas principales y secundarias y establecer conexión 


entre ellas. 


▪ Activar conocimientos previos para anticipar, elaborar hipótesis 


y realizar inferencias respecto al contenido de un texto. 


▪ Resumir por escrito en español el contenido de un texto. 


▪ Reformular ideas o párrafos de un texto. 


▪ Expresar oralmente y en español la información básica del texto. 


▪ Identificar los procedimientos discursivos de referencia y 


correferencia que aseguran la coherencia y la cohesión textual de los 


textos de especialidad. 


▪ Reconocer los tipos textuales y la organización de la información 


de los textos. 


▪ Utilizar correctamente el diccionario bilingüe. 


 


 







 


 


d. Fundamentación 


 


El curso que se presenta aborda la enseñanza y el aprendizaje de la 


lectura en lengua extranjera (francés) orientado a estudiantes de la 


Licenciatura en Psicología de la UNC. Considerando los cambios 


importantes por los que transita hoy la Educación Superior, uno de los 


cuales tiene que ver con la necesidad de generar nuevos escenarios 


educativos que posibiliten modos alternativos de promover la 


enseñanza y el aprendizaje, es que desarrollamos este curso de manera 


virtual asincrónica. Las propuestas educativas virtuales emergen dando 


lugar a nuevas concepciones, tales como: democratización del 


conocimiento, libre acceso a la información, colaboración en la 


producción del conocimiento, etc. que reflejan cambios de orden 


epistemológico, cognitivo y pedagógico. 


Esta propuesta de sensibilización a la lectura disciplinar en lengua 


extranjera, encuentra sus fundamentos en el Interaccionismo Social de 


Vigotsky, en la perspectiva psicolingüística de Parodi (1999) y en la 


semiología de Bajtin. El Interaccionismo social vigotskiano entiende la 


lectura como una práctica social, un proceso interactivo y dinámico 


que permite al lector dialogar con el autor a través del texto. Según 


Klett (2000: 255), se entiende la lectocomprensión “como una actividad 


del lenguaje que, en tanto resultado de un aprendizaje social, está 


estrechamente relacionada con los contextos socioculturales en los 


que se lleva a cabo y con las actividades concretas del individuo, en 


las cuales se origina o en las cuales encuentra sus motivos”. 


Nos proponemos, en primer lugar, establecer un contacto entre los 


estudiantes y la lengua francesa de especialidad, estimulando el 


interés por el idioma y, en segundo lugar, desarrollar estrategias de 


lectura comprensiva por medio de las diferentes actividades 


propuestas en cada unidad, según un marco metodológico 


determinado y con una gradación en el nivel de dificultad de lectura. 


Partiremos de textos expositivos de baja complejidad, 


acompañaremos al estudiante con explicaciones en el AV y a través 


de foros de consultas y clases sincrónicas y, poco a poco, iremos 


adentrándonos en la lectura de textos más complejos para lograr la 


autonomía del lector. 


 


 







 


 


 


 


e. Estructura  


El aula virtual está dividida en siete secciones: una sección de 


información general, otra de presentación de la asignatura, una unidad  


introductoria y cuatro secciones que se corresponden con las cuatro 


unidades de trabajo. El tiempo asignado para cada unidad está 


establecido en cada una de las unidades teniendo en cuenta la 


dificultad de las lecturas y el calendario académico de la facultad. 


En la sección introductoria, el estudiante encontrará algunas pautas para 


el correcto uso del aula virtual, el link de acceso al diccionario bilingüe, 


el cronograma del curso, algunas estrategias de lectura y nociones 


mínimas de fonética. 


Dentro de cada una de las cuatro unidades se desarrolla un tema 


específico, relevante para estudiantes de Psicología. Allí, el estudiante 


encontrará textos auténticos de diferentes tipologías. 


En cada unidad, y para cada texto, hay explicaciones gramaticales que 


responden a las dificultades que el alumno pudiera tener al transitar este 


aprendizaje de manera autónoma. De la misma manera, se encuentran 


las soluciones a todas las actividades propuestas, un cuestionario auto 


evaluativo de final de unidad. 


Todo el material puede ser descargado como archivo .PDF. 


 


 


 


f. Contenidos de cada unidad  


 


Unidad Introductoria. Organización formal del texto: títulos, subtítulos, 


títulos intermedios, párrafos, leyendas, copetes. Indicios visuales, el 


paratexto: esquemas, cuadros, imágenes, fotos e ilustraciones. 


Estrategias de aproximación al texto. Asociación. Observación y 


localización de elementos lingüísticos. La grafía del francés. Relación 


entre grafía y pronunciación. Categorías gramaticales. Uso del 


diccionario. 


Unidad 1: La Psicología. Sus especialidades y la profesión de Psicólogo/a. 


El texto explicativo y expositivo: función, características léxicas y 


sintácticas. La frase simple. Los determinantes del sustantivo: artículos 


definidos e indefinidos. Contracciones. Marcas de género y número: 







 


reconocimiento. Verbos être y avoir. El participio presente. Adjetivos 


posesivos. La frase interrogativa. Adjetivos demostrativos. La frase 


negativa. Verbos en presente. Estrategias de búsqueda de información: 


importancia del paratexto, reconocimiento de palabras clave y de 


ideas principales. Plural de sustantivos y adjetivos. El verbo y sus 


complementos. La expresión del presente: reconocimiento y valor en el 


texto. Los verbos modales. Expresiones impersonales. 


Unidad 2: Trastornos de salud mental. El Trastorno bipolar. Trastornos 


Obsesivo-compulsivos. La articulación de frases y párrafos. Coherencia y 


cohesión: articuladores lógicos de causa y consecuencia. Diferentes 


tipos de frases: afirmativa, interrogativa, negativa. El participio presente.  


Pronombres: tipo y valor. Procedimientos anafóricos y catafóricos. La 


progresión temática y su reconocimiento en el texto. 


 Unidad 3: La Psicología del desarrollo. Piaget. El desarrollo del niño. 


Vigotsky. El texto narrativo.  Superestructura y macroestructura textual. 


Organizadores discursivos. Los ordenadores de apertura, de continuidad 


y de cierre. Los diferentes tipos de pasado en francés y su contraste con 


el español: El pasado compuesto. Formación y valor. Adjetivos posesivos. 


Unidad 4: Psicoanálisis. Jacques Lacan. Sigmund Freud. El texto 


descriptivo. Los diferentes tipos de pasado en francés y su contraste con 


el español: El pasado imperfecto. Formación y valor. Los diferentes tipos 


de pasado en francés y su contraste con el español: El 


pluscuamperfecto. Formación y valor. Los diferentes tipos de pasado en 


francés y su contraste con el español: El. pasado simple. Formación y 


valor. 


 


g. Metodología: 


La metodología de este curso se basa en el concepto de aula invertida 


o modelo invertido de aprendizaje que, como su nombre lo indica, 


pretende invertir los momentos y roles de la enseñanza tradicional, donde 


la cátedra, habitualmente impartida por el profesor, pueda ser atendida 


en el tiempo del que el estudiante disponga, mediante herramientas 


multimedia. La diferencia propuesta en el aula invertida es el uso de 


tecnología multimedia para acceder al material de apoyo fuera de 


clase, lo cual lo clasifica dentro de los modelos mediados por tecnología. 


Lo que se pretende con este modelo es abarcar los diferentes estilos de 







aprendizaje del estudiantado, promover un ritmo individual de avance y 


desarrollar habilidades de aprendizaje auto-dirigido. 


Al desarrollar esta propuesta, Lage et al. (2000) transfieren la 


responsabilidad de la aprehensión de contenidos al aprendiz; y al 


profesor, la organización de su práctica a fin de guiar las actividades 


hacia la meta trazada (Bristol, 2014, Lage et al., 2000). 


Cada unidad temática está conformada por textos, específicamente 


seleccionados y organizados según el grado de dificultad que presentan 


para facilitar el proceso de aprendizaje del estudiante. Dentro de cada 


unidad hay explicaciones gramaticales que consideramos herramientas 


necesarias para el buen desarrollo de la lectura y actividades 


relacionadas, cada una con sus respectivas soluciones. 


La complejidad de los textos irá en aumento a medida que se avance en 


el curso y que los alumnos vayan desarrollando estrategias de lectura y 


de transferencia de una lengua a otra. 


Al finalizar cada unidad, el alumno encontrará un cuestionario obligatorio 


destinado a evaluar lo comprendido en la lectura de todo el material 


propuesto.  


h. Modalidad de cursado


El curso será de tipo no presencial – asincrónico, donde el estudiante 


podrá manejar sus tiempos con absoluta libertad. Se trata de un tipo de 


aprendizaje auto-dirigido. Habrá tutorías quincenales virtuales y 


sincrónicas como clases de consulta, además de los foros habilitados a 


tal fin dónde el estudiante podrá mantener una interacción con el 


docente y con sus pares. 


i. Cronograma de dictado y Carga horaria total expresada en horas y 
créditos (CRE)


Carga horaria total: 48 horas 


Duración total:  15 semanas (del 23 de marzo al 3 de julio de 2026) 







 


 


 
 


 


 


 


 


 


 


j. Modalidades de evaluación 


 


o Alumnos promocionales 


Requisitos: 


− Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 7 (siete), 


equivalente al 77 % de respuestas correctas. 


− Aprobación con nota no inferior a 7 (siete) del 80% de las 


actividades de cierre obligatorias de cada unidad. 


 


      o Alumnos regulares 


Requisitos: 


- Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro), 


equivalente al 60 % de respuestas correctas. 


- Aprobación del 60% de las actividades de cierre obligatorias de 


cada unidad. 


 


 


 


Evaluaciones 


 


Las evaluaciones parciales y consistirán en la lectura de un texto con 


contenido temático afín a la carrera del estudiante. Tendrán 


actividades que evalúen comprensión lectora y estructuras 


morfosintácticas en función de ésta. 


 







 


Los exámenes finales se tomarán de manera presencial, de acuerdo 


a lo establecido por la Facultad y la metodología será la misma que 


para las evaluaciones de cursado, debiendo tener el 60% de las 


respuestas correctas para su aprobación. 


 


 


Escala de calificación (base 100 puntos)  


 


 


Porcentaje de respuestas 


correctas 


 


Calificación 


 


Porcentaje de respuestas 


correctas 


 


Calificación 


0 –19% 1 (uno) 70 – 76 % 6 (seis) 


20 –39% 2 (dos) 77 – 84 % 7 (siete) 


40 – 59% 3 (tres) 85- 89 % 8 (ocho) 


60 – 64 % 4 (cuatro) 90- 96 % 9 (nueve) 


65 – 69 % 5 (cinco) 97- 100 % 10 (diez) 
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● ASIGNATURA: MÓDULO DE IDIOMA PORTUGUÉS 


● Cátedra: Única 


● Directora del DIFA: Esp. Trad. Sabrina Soledad Vaillard 


● Coordinadora Pedagógica del DIFA: Prof. Susana Caribaux 


● Equipo docente: Prof. Rosângela Unser; Prof. Soledad 


Barrios 


FACULTAD DE ARQUITECTURA, URBANISMO Y 


DISEÑO 


● Carreras: ARQUITECTURA, URBANISMO y DISEÑO 


INDUSTRIAL 


● Régimen de cursado: Cuatrimestral (optativa) 


● Modalidad: Cursado virtual. Evaluaciones remotas en 


Moodle 


● Carga horaria total: 48 horas 


● Año: 2026 - 2027 
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1. FUNDAMENTACIÓN 


Los objetivos y los contenidos del programa del Módulo de Idioma Portugués están orientados a 


lograr que los alumnos adquieran una competencia lectora y utilicen recursos para abordar los 


textos y géneros prototípicos y específicos de sus futuras comunidades disciplinares. También 


ofrece a los alumnos práctica sistemática en el reconocimiento de las estructuras morfosintácticas 


y lexicales de los escritos académicos y científicos de la lengua extranjera y en las distintas 


estrategias de la comprensión lectora. Por otra parte, pone especial énfasis en la interacción de 


los estudiantes con los textos específicos de sus disciplinas para lograr un mejor desempeño 


académico y profesional. 


Además de la construcción de conocimientos disciplinares, la Lectocomprensión, especialmente 


en una lengua extranjera, posibilita una reflexión sobre la lengua y el lenguaje que produce efectos 


no solo en el plano de los conocimientos en dicha lengua, sino también en las capacidades 


cognitivas y lingüísticas generales. Esto es así en virtud de que la comprensión de un texto escrito 


“permite al individuo no solo organizar la percepción y la recepción de información sino también, 


y, sobre todo, desarrollar una de las formas más complejas de pensamiento discursivo: extraer 


conclusiones sobre la base de razonamientos lógicos sin recurrir a la experiencia inmediata” (Klett, 


2000: 257).  


Se contempla el uso de las competencias como horizonte formativo y Portugués adhiere a esta 


orientación. La Educación Basada en Competencias (EBC) se entiende como la adecuada 


combinación de conocimientos, habilidades, actitudes y valores. Lejos de dar la espalda a los 


saberes, el enfoque por competencias impulsa una fuerza nueva, vinculando las prácticas sociales, 


las situaciones complejas, los problemas, y los proyectos según Perrenoud, P. (2008). Así, la 


adquisición del idioma Portugués a través de la Lectocomprensión es una práctica preocupada 


con: trabajar mediante enigmas, establecer debates, promover situaciones-problemas, desarrollar 


pequeños proyectos de investigación, fomentar la observación. 


A partir de estas prácticas pedagógicas, y considerando la política basada en el acceso a la 


universidad, la permanencia, avance y egreso de los y las estudiantes que promueva la UNC y a 


la cual nos adherimos, estamos contribuyendo a la alfabetización académica concebida, aquí, 


como el proceso de enseñanza y aprendizaje mediante el cual un estudiante de educación superior 


adquiere las formas de comunicación, principalmente escritas, propias de su carrera, su disciplina 


o subdisciplina y su futuro campo de desempeño profesional (Carlino, 2003). 


La clase mixta promueve una didáctica disruptiva en los escenarios digitales contemporáneos 


como lo expresa Carina Lion (2019). Ello exige de alguna manera, la Transposición Didáctica, 


concepto de Chevallard (1985) que delimita la transformación del saber científico o académico 


para hacerlo plausible de ser enseñado. Dentro de esa atmósfera los aprendizajes que prevalecen 


son las producciones multimodales como parte de nuestro contexto y universo simbólico. La 


construcción del conocimiento está enmarcada en el fenómeno de inteligencia colectiva, desde lo 


grupal, lo experimental accionando una red de actores humanos y tecnológicos que mantienen 


diversos tipos de relaciones entre sí en la misma interacción (Scolari, 2018). Recuperar la 


reconstrucción crítica del conocimiento y de la cultura experimental. Lo que Burbules (2001) 


entiende como un aprendizaje ubicuo, es decir en todo momento y lugar. Mariana Maggio (2012), 


por su lado, refuerza la necesidad de reconocer los entornos de la vida cotidiana de nuestros 


alumnos, entornos atravesados por la tecnología en sus comunicaciones, relaciones, consumos 


culturales y de entretenimiento, para no generar un vacío entre lo que estos alumnos conocen y lo 


que la propuesta didáctica/pedagógica les aproxima. Es en parte un enfoque multidimensional de 


la comprensión lectora que integra las variables regidas por texto -lector - actividades. 
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2. OBJETIVOS 


 


2.1 Generales 


Al finalizar el Módulo de Idioma Portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Lograr una competencia lectora solvente en la lengua portuguesa, utilizando estrategias 


que le permitan abordar de forma autónoma, global y/o detallada, un texto de su 


especialidad. 


● Adquirir conocimientos lingüísticos, discursivos y socioculturales imprescindibles para 


interpretar textos en portugués, a partir de actividades de lectomprensión. 


2.2 Específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Utilizar estrategias de lectura para extraer las ideas principales y secundarias de un texto 


(Skimming/ Scanning). 


● Realizar inferencias sobre el contenido de un texto a partir de elementos paratextuales: 


imágenes, cuadros estadísticos, gráficos, tipología textual, etc. 


● Inferir el significado de terminología específica por el contexto y en relación con los demás 


elementos de la oración. 


● Reconocer el género textual y la estructura de la información como también, los elementos 


lingüísticos que predominan. 


● Expresar en forma oral y escrita y en correcto español el mensaje captado originalmente 


en portugués. 


● Desarrollar estrategias de búsqueda de terminología en diferentes fuentes y diccionarios. 


 


3. CONTENIDOS 


● Géneros y secuencias textuales (descriptiva, narrativa, explicativa, argumentativa). 


● Paratexto lingüístico y paratexto icónico. 


● Estrategias de Lectura: Lectura global, selectiva y analítica. 


● Uso del diccionario bilingüe y monolingüe. 


● Sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición.  


● La Afijación. 


● Falsos cognados.  


● Morfología flexiva y morfología léxica. 


● Artículos definidos e indefinidos. Preposiciones, contracciones y combinaciones. 


● Pronombres personales. Clíticos. Posesivos y demostrativos. 


● El sustantivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adjetivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adverbio y la locución adverbial. 


● El sistema verbal del portugués: Tiempo, voz y modo. 


● Pretérito Perfeito do Indicativo en contraste con Futuro do Presente do Indicativo. 


● Referencia pronominal. 


● Conectores/nexos lógicos: aditivos, de contraste, temporales, consecutivos, de propósito, 


causales, concesivos, condicionales, comparativos, de reformulación, de ejemplificación. 
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4. METODOLOGÍA DE TRABAJO 


Las clases tendrán carácter teórico-práctico. Durante el cursado, se abordarán textos auténticos, 


extraídos de libros, revistas o páginas web especializadas, enmarcados en actividades de 


prelectura, lectura y poslectura, pensadas en dinámicas de trabajo individual, cooperativo y 


colaborativo.  


El trabajo en el aula se organizará sobre la base de algunos ejes: 


● La dimensión estratégica: el entrenamiento sistemático en estrategias cognitivas y de 


lectura para la interpretación de textos en portugués. 


● La dimensión discursiva: el reconocimiento de la organización del texto, según el género 


al que pertenece. 


● La dimensión lingüística: la identificación y sistematización de elementos léxicos y 


gramaticales del portugués presentes en los textos. 


● La dimensión sociocultural: sensibilización ante aspectos de la sociedad y la cultura 


brasileña que operan en la interpretación a nivel discursivo y/o lingüístico. 


Además, se asumen una serie de principios metodológicos, tales como: 


● Enfoque inductivo para la enseñanza de estructuras gramaticales de la lengua extranjera. 


● Explicaciones breves y precisas, pertinentes a cada caso estudiado. 


● Participación de los estudiantes, para el desarrollo de la autonomía del aprendizaje. 


El material de estudio responde a una gradación realizada teniendo en cuenta dos parámetros 


básicos: por una parte, la extensión, densidad léxica y dificultad conceptual de los textos 


seleccionados. Por otra parte, la gradación responde al grado de dificultad de las tareas que 


acompañan a cada texto y que han sido diseñadas para ayudar al lector a lograr una adecuada 


interpretación, aplicando e internalizando las estrategias de lectura más efectivas. 


 


5. MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


5.1 Alumnos promocionales. Requisitos: 


● Asistencia al 80%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial 


remota.  


● Aprobar el 100% de las actividades sincrónicas y asincrónicas obligatorias en la 


plataforma, con el mínimo del 60% que figuran en la plataforma. 


● Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con el mínimo del 69 %.  


● Aprobación de 1 (un) Parcial con el mínimo del 69 % de respuestas correctas.  


● Se podrá recuperar solamente una de las dos evaluaciones (TP o parcial) por ausencia o 


por haber obtenido un porcentaje menor al 69 %.  


● Una vez que el alumno opte por realizar el Recuperatorio, se computará la nota de este 


último.  


El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota obtenida en el trabajo práctico y el 


parcial. En el caso en que el promedio dé como resultado un número con fracción igual o menor 


a 0,50 se redondeará para abajo. Por ejemplo: Nota de práctico: 7(siete) - Notas de parcial: 8 


(ocho) Promedio: 15 : 2= 7.50 - Nota final: 7 (siete). 
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5.2 Alumnos Regulares. Requisitos:  


● Asistencia al 50%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial 


remota.  


● Aprobación de 1 (un) Parcial con el mínimo del 50 % de respuestas correctas.  


● Se podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo. En este caso se computará la nota 


del Recuperatorio. 


● Aprobar un examen final.  


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 


Honorable Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba. 


5.3 Alumnos Libres. Requisitos: 


● Aprobar un examen final, escrito, sobre los contenidos del programa, con el mínimo del 


50% de respuestas correctas. Se recomienda consulta previa al programa de la cátedra.  


 


6. CRITERIOS DE EVALUACIÓN  


Las evaluaciones del Módulo pueden ser de carácter oral y/o escrita atendiendo siempre 


a la comprensión lectora y a elementos lingüísticos discursivos que permiten alcanzar una 


comprensión profunda.  


Todas las evaluaciones del Módulo tienen dos secciones: una en la que se demuestre la 


comprensión global, selectiva y analítica; y otra, en la que estarán en juego elementos 


lingüísticos discursivos que inciden en la comprensión detallada.  


Las dos secciones son: 


● SECCIÓN A: Comprensión global y/o detallada (60%). Esta sección consta de un texto 


con actividades de: a) verificación de enunciados de acuerdo con el contenido del texto y 


b) identificación de equivalencias (vocabulario/oraciones) entre portugués y castellano.  


● SECCIÓN B: Comprensión relacionada a elementos lingüístico-discursivos (40%). Esta 


sección consta de actividades de: a) identificación y comprensión de referentes, b) 


identificación y comprensión de conectores, sus relaciones lógicas e ideas interconectadas 


por ellos. 


● Los formatos de las consignas pueden ser para desarrollar o en formato de 


verdadero/falso, opción múltiple, preguntas, emparejamiento y/o completar con palabras 


o números exactos, etc.  


 


ATENCIÓN: 


Para cualquiera de las evaluaciones, es necesario aprobar cada una de las secciones, A 


y B, con al menos el 50% de las respuestas correctas. La mera sumatoria de puntos de 


cada sección no será suficiente para aprobar el examen. Para esto se deberá obtener al 


menos 30% en la sección A y 20% en la sección B. 


Solo se podrá usar el diccionario en formato papel.  
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7. Escala de NOTAS - ORD 6-2013 


 


 


 


 


 


 


 


 


8. BIBLIOGRAFÍA 


8.1 Bibliografía Obligatoria: 


Material de Cátedra preparado por el equipo docente de cada Facultad y/o escuela. 


Diccionario Bilingüe, Monolingüe y/o especializado.  


8.2 Bibliografía complementaria 


Recomendamos consultar el siguiente link con el material sugerido: 


https://drive.google.com/drive/folders/1T_WOFONmEalmLyJrcYqKOL3MgVqTteC6 


Escala numérica Escala conceptual 


0 Insuficiente 


1 Insuficiente 


2 Insuficiente 


3 Insuficiente 


4 Suficiente 


5 Bueno 


6 Bueno 


7 Muy Bueno 


8 Muy Bueno 


9 Distinguido 


10 Sobresaliente 



https://drive.google.com/drive/folders/1T_WOFONmEalmLyJrcYqKOL3MgVqTteC6
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●​ ASIGNATURA: MÓDULO DE IDIOMA INGLÉS 


●​ Cátedra: Única 


●​ Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard 


●​ Coordinación Pedagógica del DIFA: Mgtr. Natalia Busso y Mgtr. Paul 


Carrera 


●​ Docente responsable: Mgtr. Daniela S. Moyetta 


 


FACULTAD DE ARQUITECTURA, URBANISMO Y DISEÑO 


 


●​ CARRERA: DISEÑO INDUSTRIAL 


●​ Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa) 


●​ Modalidad: Virtual (cursado virtual - evaluaciones remotas en Moodle) 


●​ Carga horaria total: 48 horas (teórico-prácticas) 


●​ Años: 2026-2027  


 







 


1. FUNDAMENTACIÓN 


En los últimos siglos, y debido a un conjunto de factores históricos, geopolíticos, 
económicos y sociales, el inglés ha alcanzado el estatus de lengua internacional para la 
comunicación y el avance e intercambio de conocimientos a nivel mundial (Hyland, 
2006; Mauranen, Pérez-Llantada, y Swales, 2010; Seidlhofer, 2004; Swales, 2004). Las 
universidades en América Latina no han resultado ajenas a la situación antes descripta 
(Martínez, 2011; Salager-Meyer, Llopis de Segura, y Ramos, 2016), dado que son 
ámbitos donde circula una diversidad de textos académico-científicos y profesionales de 
distinto grado de especialidad escritos en lengua inglesa. Esta realidad impone que las y 
los estudiantes deban adquirir y desarrollar, durante su trayecto formativo, las 
herramientas lingüísticas, discursivas y retóricas en inglés necesarias para acceder y 
aprehender los géneros y las convenciones retórico-discursivas de la comunidad 
científica en general y de la disciplina en particular (Hyland, 2004, 2015, 2017). Con el 
objetivo de facilitar el acceso de las y los estudiantes de nivel superior a información y 
material bibliográfico especializado publicado en inglés, la mayoría de las universidades 
en Latinoamérica ofrecen cursos de lectura comprensiva en dicho idioma, en los cuales 
se abordan géneros relevantes a cada campo disciplinar (Hyland, 2006).  


Resulta necesario explicitar aquí los fundamentos teóricos que sustentan la presente 
propuesta programática en relación con una noción medular: la concepción de lectura en 
lengua extranjera y su función en el nivel superior. En consonancia con Dorronzoro 
(2005) y Dorronzoro y Klett (2006), se entiende que la lectura en lengua extranjera (LE) 
en el contexto universitario es un medio para propiciar la construcción de 
conocimientos (función epistémica de la lectura, leer para aprender) a los que la y el 
estudiante, como miembros de una comunidad académica específica, deben acceder en 
un área de estudio particular. La lectura en LE se concibe, además, como una 
herramienta para acceder al código lingüístico y a conocimientos específicos de un área 
de estudio (función instrumental). Dado que la lectura en LE es un medio que posibilita 
la apropiación y transformación de los conocimientos dentro de una comunidad 
sociodiscursiva determinada, en este caso la universidad, será este espacio académico, 
formado por docentes, especialistas y estudiantes de diferentes esferas disciplinares, el 
que determine los géneros que allí se lean, los propósitos con que se aborden y las 
formas que adopten las prácticas lectoras. 


Asimismo, se torna ineludible hacer referencia a cambios vertiginosos y significativos 
que se han producido en las últimas décadas en el contexto social, cultural, económico, 
político y educativo. Dentro de ellos, se destaca el desarrollo incesante de las 
Tecnologías de la Información y de la Comunicación (TIC). Las TIC han transformado 
de manera radical no sólo las formas de comunicación y de trabajo, sino también los 
modos de producción, difusión y acceso al conocimiento. En este contexto global, 
caracterizado por el cambio permanente y la ubicuidad de las tecnologías digitales, las 
instituciones de educación superior se encuentran inmersas en un proceso de adaptación 
y flexibilización en distintos órdenes que les permita ofrecer modalidades de formación 
más acordes con las necesidades de la sociedad actual (Salinas, 2004). Así, es posible 


 







 


advertir que en las universidades se ha incrementado el diseño de propuestas de 
enseñanza que complementan las instancias de enseñanza presencial con el uso de aulas 
virtuales, o que virtualizan enteramente sus propuestas educativas (Londoño Orozco, 
2013). 


En virtud de lo expuesto, la asignatura Módulo de Idioma Inglés tiene como objetivo 
central lograr que las y los estudiantes lean, de manera comprensiva y con espíritu 
crítico, textos en inglés en distintos soportes y prototípicos de un determinado campo 
disciplinar, para apropiarse y construir conocimientos durante su trayecto formativo de 
grado, emprender acciones de capacitación continua a lo largo de su vida profesional y 
fomentar su participación activa y mejor informada en la ciudadanía del siglo XXI 
(Área Moreira, 2014). 


 


2. OBJETIVOS 


2.1. Objetivos generales 


La asignatura tiene como objetivo último “formar lectores activos, que logren 
transformar el proceso de lectura en aprendizajes significativos para sus trayectorias 
educativas” (Pérez, 2018, p. 59).  


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


1.​ Lograr una competencia lectora solvente en la lengua inglesa, utilizando estrategias 
de lectura que le permitan abordar textos de su especialidad en forma comprensiva y 
autónoma. 


2.​ Desarrollar una mayor conciencia sobre el repertorio de géneros que se producen y 
circulan en la disciplina en que se incorporan, y el rol de estos en la construcción de 
una identidad disciplinar.  


3.​ Desarrollar el pensamiento crítico. 


 


2.2. Objetivos específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


▪​ Identificar las características estructurales y morfosintácticas representativas del 
discurso académico-científico y profesional de su disciplina. 


▪​ Reconocer cómo se organiza la información en un texto e identificar las relaciones 
que se establecen entre las distintas partes textuales. 


▪​ Reconocer la estructura retórica de un ejemplar textual e identificar secuencias 
textuales dominantes y secundarias y su función discursiva.  


 







 


▪​ Extraer información de los textos (pensar en lo que dice el texto – comprensión 
superficial), interpretar dicha información desde sus conocimientos y metas 
personales (pensar con el texto – comprensión profunda), y reflexionar (repensar el 
texto – comprensión crítica) sobre los conocimientos elaborados y sobre el proceso 
seguido para su obtención/entendimiento. 


▪​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias cognitivas, metacognitivas y 
de lectura en función de la complejidad de los textos y los propósitos de lectura.  


▪​ Identificar ideas principales y secundarias. 


▪​ Expresar, de manera escrita y en correcto español, el mensaje captado originalmente 
en inglés. 


▪​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias para la búsqueda eficiente en 
Internet de información y bibliografía de diversa índole en inglés.  


▪​ Realizar búsqueda de terminología en diferentes fuentes (diccionarios técnicos, 
glosarios especializados, bancos terminológicos, etc.). 


▪​ Utilizar de manera racional y eficaz el diccionario bilingüe inglés-español (ya sea en 
soporte papel o electrónico), glosarios especializados y bancos terminológicos. 


▪​ Elaborar un glosario bilingüe inglés-español de términos de la especialidad. 


 


4.​ PROGRAMA ANALÍTICO 


*El corpus textual seleccionado como material de lectura para la presente asignatura 
está conformado por géneros académicos, científicos y profesionales de circulación 
frecuente en la disciplina (Bhatia, 2004; Parodi, 2008). Asimismo, los ejemplares 
textuales están secuenciados atendiendo al criterio de los modos básicos de 
organización del discurso (Werlich, 1975), lo que permite definir a un género como 
predominantemente descriptivo, narrativo, expositivo o argumentativo. 
 


3.1. Contenidos en función de la tipología de análisis textual multinivel adoptada 
(Ciapuscio y Kuguel, 2002) 


▪​ Nivel Situacional del Texto 


-​ Los participantes de la comunicación (rol social, relación emisor-receptor) 


-​ Situación ambiental (lugar y tiempo) 


-​ El contexto social y el tipo de comunicación 


▪​ Nivel Funcional del Texto 


-​ Secuencias textuales: descriptiva, narrativa, expositiva y argumentativa. 
Funciones y características predominantes de cada secuencia 


▪​ Nivel del Contenido Semántico del Texto 


 







 


-​ Dominio/Subdominio 


-​ Tema textual 


-​ Partes textuales (libres o estandarizadas) 


-​ Estructura retórica 


▪​ Nivel Formal del Texto 


-​ Paratexto: lingüístico e icónico  


-​ Las categorías sintácticas de las palabras  


-​ Morfología. Afijación: prefijos y sufijos. Palabras compuestas. 


-​ Cognados y falsos cognados 


-​ Los grupos nominales como “compactadores” y “empaquetadores” de 
información 


-​ Los tiempos verbales: su articulación para introducir las propiedades de un 
objeto y para relatar acciones 


-​ El gerundio y el participio en inglés y sus principales usos y funciones 


-​ La voz pasiva como forma de focalizar la descripción de un proceso en las 
acciones realizadas 


-​ Referencia textual (anafórica y catafórica) 


-​ Algunos recursos de sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición, entre 
otros 


-​ Nexos lógicos de adición, contraste, ejemplificación, aclaración, tiempo, causa, 
consecuencia, propósito, condición, etc. 


-​ Terminología: los términos como unidades léxicas con valor especializado. 
Tratamiento de las unidades terminológicas.  


La presentación de estos contenidos responderá a su frecuencia de aparición en los 
géneros seleccionados. 
 


3.2. Contenidos temáticos abordados en el Manual de Cátedra y en el Aula Virtual 


●​ Diseño de mobiliario 
●​ Diseño de lámparas 
●​ Diseño universal 
●​ Diseño sustentable 


 


4. METODOLOGÍA DE TRABAJO 


En el Módulo de Idioma Inglés, la o el estudiante asumirá el rol de protagonista de su 
propia formación, es decir, será el eje y el gestor de sus procesos de aprendizaje. Por su 
parte, la o el docente se desempeñará como facilitador de nuevos aprendizajes y de 


 







 


mediador entre el estudiantado y los aprendizajes, y creará las condiciones necesarias 
para instancias tanto de aprendizaje individual y reflexivo como de aprendizaje grupal y 
colaborativo. 


Las actividades propuestas responderán a un enfoque de la enseñanza centrado en el 
alumnado. Se promoverá el desarrollo de estrategias afectivas y sociales de aprendizaje. 
Se considerarán factores afectivos tales como la motivación y las diferencias 
individuales respecto de estilos y estrategias de aprendizaje. En todo momento, se 
propiciará un clima de trabajo cordial y respetuoso en el que las y los estudiantes 
puedan, a partir del planteo de diferentes mecánicas de interacción, intercambiar ideas, 
compartir y resolver tareas, asumir responsabilidades y brindar ayuda a sus pares. De 
este modo, se privilegiará la participación activa del estudiantado y se fomentará el 
aprendizaje colaborativo y cooperativo, como así también la autonomía de las y los 
estudiantes en la construcción del conocimiento.  


Las clases tendrán un carácter teórico-práctico y en ellas se abordarán textos auténticos, 
extraídos de fuentes reconocidas, que serán trabajados a partir del reconocimiento de las 
distintas dimensiones de la lectura: disciplinar, situacional, genérica, discursiva, 
conceptual y normativa (Pérez, 2018). Las secuencias didácticas se organizarán sobre la 
base de actividades tendientes a promover la sensibilización en el estudiantado acerca 
de los rasgos prototípicos de distintos géneros académicos, científicos y profesionales. 
Asimismo, los recorridos didácticos se estructurarán en función de momentos de 
prelectura, lectura y poslectura (Solé, 1992).  


Durante el cursado de la asignatura, se hará uso de un aula virtual alojada en la 
plataforma educativa Moodle. En este espacio, se brindará información 
académico-administrativa relevante para la asignatura y se proporcionarán, además, los 
canales de comunicación e interacción a emplear. El aula contendrá material didáctico 
diseñado ad hoc que tendrá como objetivos centrales enriquecer los procesos de 
aprendizaje del estudiantado y favorecer el desarrollo de comprensiones genuinas y 
potentes (Litwin, 2004; Maggio, 2012; Schwartzman, 2013). 


 


5.​ ACTIVIDADES 


Durante el desarrollo del ciclo lectivo, se implementarán actividades que contribuyan a: 


▪​ Sensibilizar al estudiantado sobre la naturaleza retórica y lingüística de los 
géneros académicos, científicos y profesionales. 


▪​ Integrar, profundizar y aplicar conocimientos previos sobre el proceso lector y 
estrategias de lectura. 


▪​ Utilizar estrategias de lectura que ayuden a la y el estudiante a asignarle un 
significado comunicacionalmente relevante a un texto dado. 


 







 


▪​ Analizar los factores no lingüísticos de un texto como medio para lograr su 
comprensión: propósito, tópico, audiencia prevista, relación emisor-receptor, 
entre otros. 


▪​ Inferir el significado de palabras desconocidas de un texto en inglés a partir del 
contexto comunicativo (temática), del cotexto lingüístico y de la función de las 
palabras dentro de la oración. 


▪​ Identificar las secuencias textuales predominantes y analizar su función en el 
texto. 


▪​ Determinar el propósito retórico de un texto, el despliegue temático y las 
selecciones léxico-sintácticas. 


▪​ Localizar, seleccionar y consultar bibliografía de la disciplina en idioma inglés. 


Los siguientes criterios guiarán la realización de las distintas actividades: 


▪​ Considerar los conocimientos previos del estudiantado y activarlos como punto 
de partida de su práctica lectora. 


▪​ Estimular la participación activa del estudiantado mediante actividades que 
promuevan la búsqueda, la colaboración y la cooperación, y la reflexión. 


▪​ Diseñar y secuenciar las actividades de modo tal que contribuyan a la 
interrelación permanente de los contenidos. 


▪​ Privilegiar los métodos activos en los que la y el estudiante sean el centro de las 
actividades impartidas y los responsables directos de sus procesos de 
aprendizaje, concibiendo al equipo docente como guía y facilitador de 
información y de explicaciones o estructuraciones de contenidos que orienten la 
realización de dichas actividades. 


▪​ Diseñar y diagramar las actividades en pos de un desarrollo progresivo y 
espiralado de los contenidos referidos a la comprensión textual y al análisis 
contrastivo inglés-español. 


▪​ Contribuir a la realización de “aprendizajes significativos” de conceptos, 
procedimientos y actitudes propias de la disciplina. 


▪​ Lograr la comprensión de un texto mediante la integración de las siguientes 
competencias: 


-​ Estratégica: inferencia, predicción, paráfrasis, resumen, etc. 


-​ Discursiva: identificación y análisis de estructuras genéricas y 
secuencias textuales predominantes. 


-​ Sociolingüística: análisis de factores no lingüísticos, tales como el 
propósito comunicativo, el tópico y la audiencia prevista de un texto. 


-​ Léxico-Gramatical: vocabulario, morfología y sintaxis. 


 


 







 


6.​ EVALUACIONES: Trabajo Práctico, Parcial, Recuperatorio y Examen Final 


a.​ 1 (un) Trabajo Práctico (TP) 


El Trabajo Práctico se resolverá a partir de la lectura de textos en inglés con una 
extensión total aproximada de entre 500 y 600 palabras sobre uno de los contenidos 
temáticos abordados en clase o una integración de estos contenidos. Consistirá en 1 
actividad que evalúe comprensión lectora, 1 actividad de reconocimiento y 
concienciación sobre géneros discursivos y 2 actividades que evalúen el vocabulario 
de la disciplina abordado en el Manual de Cátedra o en las guías del Aula Virtual del 
Módulo. Las actividades de vocabulario podrán consistir, por ejemplo, en elegir el 
equivalente adecuado en español de un grupo nominal en inglés, o completar, a partir de 
la lectura de un texto en inglés, espacios en blanco de un texto en español con 
vocabulario propio de la disciplina. Estas actividades estarán contextualizadas para que 
el significado de cada término sea claro en relación con el discurso en el que tiene lugar. 
La contextualización implica aquí prestar atención a la situación o contexto 
comunicativo en que se emplea la unidad terminológica y al cotexto lingüístico 
inmediato en que aparece. El TP se podrá completar con la ayuda del diccionario en 
soporte papel o en línea*. 


b.​ 1 (un) Parcial 


El Parcial se resolverá a partir de la lectura de textos en inglés con una extensión total 
aproximada de entre 600 y 700 palabras sobre uno de los contenidos temáticos 
abordados en clase o una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades 
que evalúen comprensión lectora, 1 actividad de reconocimiento y concienciación 
sobre géneros discursivos, y 4 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas 
en función de la comprensión lectora. Las secciones del Parcial se podrán completar con 
la ayuda del diccionario en soporte papel o en línea* y del glosario manuscrito o 
impreso. Además, las distintas secciones del Parcial deberán aprobarse con los 
porcentajes establecidos a continuación: 60% Sección Comprensión y 60% Sección 
Estructuras de la Lengua. 


c.​ 1 (un) Recuperatorio Integral  


El Recuperatorio Integral se resolverá a partir de la lectura de textos en inglés con una 
extensión total aproximada de entre 550 y 650 palabras sobre uno de los contenidos 
temáticos abordados en clase o una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 
actividades que evalúen comprensión lectora, 1 actividad de reconocimiento y 
concienciación sobre géneros discursivos, 2 actividades que evalúen estructuras 
morfosintácticas en función de la comprensión lectora, y 1 actividad que evalúe el 
vocabulario de la disciplina abordado en el Manual de Cátedra o en las guías del Aula 
Virtual del Módulo. El Recuperatorio se podrá completar con la ayuda del diccionario 
en soporte papel o en línea* y del glosario manuscrito o impreso. 


 


 







 


d. Examen Final para Estudiantes Regulares y Libres 


El Examen Final consistirá en dos secciones: la sección común para estudiantes 
regulares y libres, y la sección exclusiva para estudiantes libres.  


La Sección común se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 800 
y 1.000 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados durante el ciclo 
lectivo o una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen 
comprensión lectora, 1 actividad de reconocimiento y concienciación sobre género 
discursivos, y 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de 
la comprensión lectora. Incluirá, además, 1 actividad que evalúe vocabulario de la 
disciplina abordado en clase a través del Manual de Cátedra o en las guías del Aula 
Virtual del Módulo.  


La Sección Común consta de 2 bloques: 


●​ Bloque Comprensión + Vocabulario: ejercicios de comprensión lectora, por 
ejemplo, responder preguntas, determinar si ciertos enunciados son verdaderos, 
falsos o si la información no se encuentra contenida en el texto; ejercicio de 
reconocimiento y concienciación sobre géneros discursivos, por ejemplo, 
identificar el propósito comunicativo del texto; ejercicios sobre conocimiento 
del léxico especializado, por ejemplo, establecer correspondencia entre la 
definición en español y el término en inglés. 


●​ Bloque Estructuras de la lengua: Ejercicios sobre estructuras morfosintácticas 
de la lengua, por ejemplo, proporcionar o elegir el equivalente en español de 
grupos o sintagmas nominales en inglés, identificar referentes textuales, 
reconocer las ideas relacionadas por un conector. 


La Sección específica para Estudiantes Libres se resolverá a partir de la lectura de un 
texto en inglés, de entre 250-300 palabras aproximadamente, sobre el mismo 
contenido temático abordado en la Sección Común. Consistirá en 1 actividad que 
evalúe comprensión lectora, 1 actividad que evalúe estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe vocabulario de la 
disciplina. 


Los dos bloques de la Sección común para Estudiantes Regulares y Libres, y la 
Sección específica para Estudiantes Libres tienen carácter eliminatorio. Deberán ser 
aprobados con un mínimo del 60% de respuestas correctas. Tanto los dos bloques de 
la Sección común para Estudiantes Regulares y Libres como la Sección específica 
para Estudiantes Libres se podrán completar con la ayuda del diccionario en soporte 
papel o en línea* y glosario manuscrito o impreso (ambos de uso estrictamente 
individual). Cabe aclarar que todas las actividades establecidas para cada bloque 
guardan semejanza con las actividades que se evalúan en el TP, Parcial y 
Recuperatorio Integral. 


 


 







 


7.​ MODALIDADES DE EVALUACIÓN 
a.​ Requisitos para alumnos/as promocionales 
●​ Asistir al 80% de las clases dictadas durante el ciclo lectivo; 
●​ Aprobar un Parcial escrito de carácter práctico con una nota igual o mayor a 


7 (siete), según el baremo vigente;  
●​ Aprobar un Trabajo Práctico con una nota igual o mayor a 7 (siete), según el 


baremo vigente;  
●​ Aprobar con un porcentaje mínimo del 77% cada una de las guías del Aula 


Virtual señaladas como obligatorias; 
●​ La o el alumno tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación (Trabajo 


Práctico o Parcial) en caso de inasistencia o aplazo. Esta instancia de 
evaluación tendrá carácter integral, es decir, será común para quienes recuperen 
el TP o el Parcial. No se podrá recuperar ninguna instancia de evaluación para 
mejorar el promedio final de la materia. 


 


Cálculo del promedio final en la asignatura 


El promedio de la promoción será la suma de la nota del Trabajo Práctico y de la nota 
del Parcial, cuyo total será dividido por dos.  


Ejemplo: TP 8 (ocho) + P 7 (siete) = 15 (quince). 15 /2= 7,5. Promedio Final: 7 (siete).  


En todos los casos en que el promedio dé como resultado un número con fracción 


igual o menor a 0,50 se redondeará para abajo. 


​
 


b.​ Requisitos para alumnos/as regulares 
●​ Aprobar un Parcial escrito de carácter práctico con una nota igual o mayor a 


4 (cuatro), según el baremo vigente; 
●​ Aprobar con un porcentaje mínimo del 60% cada una de las guías del Aula 


Virtual señaladas como obligatorias; 
●​ La o el alumno tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación en caso 


de inasistencia o aplazo en el Parcial;  
●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 


temáticos desarrollados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 
(cuatro), según el baremo vigente; 


●​ La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 
Honorable Consejo Superior de la UNC. 


 


c.​ Requisitos para alumnos/as libres 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 
temáticos abordados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 (cuatro), 


 







 


según el baremo vigente. Este examen consistirá en la realización del examen de 
estudiantes regulares, denominado Sección Común, más la Sección específica 
para Estudiantes Libres. 


 
d.​ Baremo de calificaciones 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


8.​ BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA 


●​ Guías de Estudio alojadas en el Aula Virtual del Módulo de Idioma Inglés para 
la Carrera de Diseño Industrial. 


●​ Diccionario bilingüe inglés-español 
 
9.​ BIBLIOGRAFÍA DE CONSULTA 


●​ López, L., Moyetta, D., y Tomasini, S. (2018). Lectocomprensión del Inglés. 
Manual para Diseño Industrial. Brujas.  


 
Cabe aclarar que los textos utilizados en el Aula Virtual se encuentran debidamente 
citados. 
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Nombre de la Asignatura: Módulo de Idioma Inglés 


Nivel: Único 


Código de la asignatura: 1081  


 


DATOS GENERALES  


Condiciones de cursado: Promocional, regular y libre 


Régimen de cursado: Modalidad virtual 


●​ Horas Totales: 40 


●​ Horas Teórico-Prácticas: 36 


●​ Horas Prácticas: 4 


Directora del Departamento de Idiomas con Fines Académicos (DIFA): Esp. Sabrina Vaillard 


Coordinación Pedagógica del DIFA: Mgtr. Natalia Busso y Mgtr. Paul Alexis Carrera 


Equipo Docente: Prof. Trad. Ema Norma Sen y Lic. Yanina Velazquez 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Fundamentación de la asignatura  
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En los últimos siglos, y debido a un conjunto de factores históricos, geopolíticos, económicos y 
sociales, el inglés ha alcanzado el estatus de lengua internacional para la comunicación y el 
avance e intercambio de conocimientos a nivel mundial (Hyland, 2006; Mauranen, 
Pérez-Llantada, y Swales, 2010; Seidlhofer, 2004; Swales, 2004). Las universidades en América 
Latina no han resultado ajenas a la situación antes descripta (Martínez, 2011; Salager-Meyer, 
Llopis de Segura, y Ramos, 2016), dado que son ámbitos donde circula una diversidad de textos 
académico-científicos y profesionales de distinto grado de especialidad escritos en lengua 
inglesa. Esta realidad impone que las y los estudiantes deban adquirir y desarrollar, durante su 
trayecto formativo, las herramientas lingüísticas, discursivas y retóricas en inglés necesarias 
para acceder y aprehender los géneros y las convenciones retórico-discursivas de la comunidad 
científica en general y de la disciplina en particular (Hyland, 2004, 2015, 2017). Con el objetivo 
de facilitar el acceso de las y los estudiantes de nivel superior a información y material 
bibliográfico especializado publicado en inglés, la mayoría de las universidades en Latinoamérica 
ofrecen cursos de lectura comprensiva en dicho idioma, en los cuales se abordan géneros 
relevantes a cada campo disciplinar (Hyland, 2006).  
Resulta necesario explicitar aquí los fundamentos teóricos que sustentan la presente propuesta 
programática en relación con una noción medular: la concepción de lectura en lengua 
extranjera y su función en el nivel superior. En consonancia con Dorronzoro (2005) y Dorronzoro 
y Klett (2006), se entiende que la lectura en lengua extranjera (LE) en el contexto universitario 
es un medio para propiciar la construcción de conocimientos (función epistémica de la lectura, 
leer para aprender) a los que la y el estudiante, como miembros de una comunidad académica 
específica, deben acceder en un área de estudio particular. La lectura en LE se concibe, además, 
como una herramienta para acceder al código lingüístico y a conocimientos específicos de un 
área de estudio (función instrumental). Dado que la lectura en LE es un medio que posibilita la 
apropiación y transformación de los conocimientos dentro de una comunidad sociodiscursiva 
determinada, en este caso la universidad, será este espacio académico, formado por docentes, 
especialistas y estudiantes de diferentes esferas disciplinares, el que determine los géneros que 
allí se lean, los propósitos con que se aborden y las formas que adopten las prácticas lectoras. 
Asimismo, se torna ineludible hacer referencia a cambios vertiginosos y significativos que se han 
producido en las últimas décadas en el contexto social, cultural, económico, político y 
educativo. Dentro de ellos, se destaca el desarrollo incesante de las Tecnologías de la 
Información y de la Comunicación (TIC). Las TIC han transformado de manera radical no sólo las 
formas de comunicación y de trabajo, sino también los modos de producción, difusión y acceso 
al conocimiento. En este contexto global, caracterizado por el cambio permanente y la 
ubicuidad de las tecnologías digitales, las instituciones de educación superior se encuentran 
inmersas en un proceso de adaptación y flexibilización en distintos órdenes que les permita 
ofrecer modalidades de formación más acordes con las necesidades de la sociedad actual 
(Salinas, 2004). Así, es posible advertir que en las universidades se ha incrementado el diseño 
de propuestas de enseñanza que complementan las instancias de enseñanza presencial con el 
uso de aulas virtuales, o que virtualizan enteramente sus propuestas educativas (Londoño 
Orozco, 2013). 
En virtud de lo expuesto, la asignatura Módulo de Idioma Inglés tiene como objetivo central 
lograr que las y los estudiantes lean, de manera comprensiva y con espíritu crítico, textos en 
inglés en distintos soportes y prototípicos de un determinado campo disciplinar, para apropiarse 


2 
 







 


 
y construir conocimientos durante su trayecto formativo de grado, emprender acciones de 
capacitación continua a lo largo de su vida profesional y fomentar su participación activa y 
mejor informada en la ciudadanía del siglo XXI (Área Moreira, 2014). 
 
2. Objetivos  
Objetivo General  
Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


●​ Lograr una competencia lectora solvente en la lengua inglesa, utilizando estrategias de 
lectura que le permitan abordar textos de su especialidad en forma comprensiva y 
autónoma. 


 
Objetivos Específicos  
Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


●​ Identificar las características estructurales y morfosintácticas representativas del 
discurso académico-científico y profesional de su disciplina. 


●​ Reconocer cómo se organiza la información en un texto e identificar las relaciones que 
se establecen entre las distintas partes textuales. 


●​ Reconocer la estructura retórica de un ejemplar textual e identificar secuencias 
textuales dominantes y secundarias y su función discursiva.  


●​ Extraer información de los textos (pensar en lo que dice el texto – comprensión 
superficial), interpretar dicha información desde sus conocimientos y metas personales 
(pensar con el texto – comprensión profunda), y reflexionar (repensar el texto – 
comprensión crítica) sobre los conocimientos elaborados y sobre el proceso seguido para 
su obtención/entendimiento. 


●​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias cognitivas, metacognitivas y de 
lectura en función de la complejidad de los textos y los propósitos de lectura.  


●​ Identificar ideas principales y secundarias. 
●​ Expresar, de manera escrita y en correcto español, el mensaje captado originalmente en 


inglés. 
●​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias para la búsqueda eficiente en 


Internet de información y bibliografía de diversa índole en inglés.  
●​ Realizar búsqueda de terminología en diferentes fuentes (diccionarios técnicos, glosarios 


especializados, bancos terminológicos, etc.). 
●​ Utilizar de manera racional y eficaz el diccionario bilingüe inglés-español (ya sea en 


soporte papel o electrónico), glosarios especializados y bancos terminológicos. 
●​ Elaborar un glosario bilingüe inglés-español de términos de la especialidad. 


 
3. Contenidos Teóricos 
*El corpus textual seleccionado como material de lectura para la presente asignatura está 
conformado por géneros académicos, científicos y profesionales de circulación frecuente en la 
disciplina (Bhatia, 2004; Parodi, 2008). Asimismo, los ejemplares textuales están secuenciados 
atendiendo al criterio de los modos básicos de organización del discurso (Werlich, 1975), lo que 
permite definir a un género como predominantemente descriptivo, narrativo, expositivo o 
argumentativo. 
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A. UNIDAD CONCEPTUAL N° 1. Contenidos en función de la tipología de análisis textual 
multinivel adoptada (Ciapuscio y Kuguel, 2002) 


●​ Nivel Situacional del Texto 
-​ Los participantes de la comunicación (rol social, relación emisor-receptor) 
-​ Situación ambiental (lugar y tiempo) 
-​ El contexto social y el tipo de comunicación 
●​ Nivel Funcional del Texto 
-​ Secuencias textuales: descriptiva, narrativa y expositiva. Funciones y características 


predominantes de cada secuencia 
●​ Nivel del Contenido Semántico del Texto 
-​ Dominio/Subdominio 
-​ Tema textual 
-​ Partes textuales (libres o estandarizadas) 
-​ Estructura retórica 
●​ Nivel Formal del Texto 
-​ Paratexto: lingüístico e icónico  
-​ Las categorías sintácticas de las palabras  
-​ Morfología. Afijación: prefijos y sufijos. 
-​ Cognados y falsos cognados 
-​ El artículo: usos del artículo definido e indefinido  
-​ El nombre o sustantivo: características distintivas en inglés y en español. Los 


constituyentes del grupo o sintagma nominal. El caso genitivo. Los sintagmas nominales 
complejos. 


-​ El pronombre: tipos (personales, demostrativos, posesivos, objetivos, reflexivos) y 
funciones 


-​ El adjetivo: características distintivas en inglés y en español. Grados de comparación. 
Orden de los adjetivos en la oración.  


-​ El sistema verbal del inglés: tiempo, voz y modo. Tipos de verbos: lexicales (regulares e 
irregulares) y auxiliares (primarios y modales).  


-​ El gerundio y el participio en inglés. Comparación y contraste de funciones, usos y 
significados en inglés y en español. 


-​ Voz pasiva: forma y usos. Semejanzas y diferencias entre las construcciones pasivas en 
inglés y en español. 


-​ Referencia textual (anafórica) 
-​ Nexos lógicos de adición, contraste, ejemplificación, aclaración, tiempo, causa, 


consecuencia, propósito, condición, alternativa, etc. 
-​ Terminología: los términos como unidades léxicas con valor especializado. Tratamiento 


de las unidades terminológicas.  
La presentación de estos contenidos responderá a su frecuencia de aparición en los géneros y 
ejemplares textuales seleccionados. 
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B. UNIDAD CONCEPTUAL N°2. Contenidos temáticos abordados en el Aula Virtual 


●​ Conceptos de anatomía y fisiología 
●​ Los signos vitales 
●​ Nutrición en general, vitaminas y minerales  
●​ Enfermedades endémicas 
●​ Particularidades de patologías, enfermedades y síndromes varios 
●​ Protocolos y procedimientos de los cuidados de enfermería y de profesionales de la 


salud en general 
●​ Manuales de aparatología de uso por profesionales de enfermería 


 
4. Propuesta Metodológica  
En el Módulo de Inglés, la o el estudiante asumirá el rol de protagonista de su propia formación, 
es decir, será el eje y el gestor de sus procesos de aprendizaje. Por su parte, la o el docente se 
desempeñará como facilitador de nuevos aprendizajes y de mediador entre el estudiantado y 
los aprendizajes. Este proceso de enseñanza y aprendizaje de la lectocomprensión del inglés al 
español tendrá lugar bajo una modalidad virtual asincrónica, a través del uso de una plataforma 
educativa. Además, el estudiantado contará, durante la cursada, con acompañamiento docente 
bajo la forma de tutorías sincrónicas opcionales gestionadas por una aplicación de 
videollamada, con una frecuencia quincenal. 
En el aula virtual, se ofrecerá información académico-administrativa relevante para la 
asignatura. Este espacio contendrá el material didáctico diseñado ad hoc, el cual tendrá como 
objetivo favorecer los procesos de aprendizaje del estudiantado y promover el desarrollo de 
comprensiones genuinas y potentes (Litwin, 2004; Maggio, 2012; Schwartzman, 2013). Además, 
el aula proporcionará los canales de comunicación que se emplearán. 
El material didáctico tendrá un enfoque teórico-práctico y en este se abordarán textos 
auténticos, extraídos de fuentes reconocidas, que serán trabajados a partir del reconocimiento 
de las distintas dimensiones de la lectura: disciplinar, situacional, genérica, discursiva, 
conceptual y normativa (Pérez, 2018). Las secuencias didácticas se organizarán sobre la base de 
actividades tendientes a promover la sensibilización en el estudiantado acerca de los rasgos 
prototípicos de distintos géneros académicos, científicos y profesionales. 
 
5. Metodología de trabajo  
El aula virtual en la plataforma Moodle será el espacio central para el desarrollo de la 
asignatura.  
A lo largo de la cursada, se implementarán actividades orientadas a: 


●​ Sensibilizar sobre la naturaleza retórica y lingüística de los géneros académicos, 
científicos y profesionales. 


●​ Integrar y aplicar conocimientos previos sobre el proceso lector y estrategias de lectura. 
●​ Utilizar estrategias de lectura para interpretar textos de manera efectiva. 
●​ Analizar factores no lingüísticos como propósito, audiencia y relación emisor-receptor. 
●​ Inferir el significado de palabras desconocidas a partir del contexto. 
●​ Identificar secuencias textuales y su función. 
●​ Determinar el propósito retórico, el despliegue temático y las selecciones 


léxico-sintácticas. 
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●​ Localizar, seleccionar y consultar bibliografía especializada en inglés. 


 
Para guiar estas actividades, se seguirán los siguientes criterios: 


●​ Activar conocimientos previos del estudiantado como punto de partida. 
●​ Organizar actividades de manera progresiva e interrelacionada. 
●​ Privilegiar métodos activos donde la o el estudiante sean el centro del proceso de 


aprendizaje, con el docente como guía. 
●​ Favorecer un aprendizaje significativo mediante la integración de competencias: 
✔​ Estratégica: inferencia, predicción, resumen, etc. 
✔​ Discursiva: análisis de estructuras genéricas y secuencias textuales. 
✔​ Sociolingüística: consideración de factores extralingüísticos. 
✔​ Léxico-gramatical: análisis del vocabulario, morfología y sintaxis. 


 
Algunos ejemplos de actividades, diferenciadas por su finalidad: 


●​ Comprensión lectora: 
✔​ Verdadero/falso/no se encuentra en el texto. 
✔​ Responder preguntas sobre el contenido. 
✔​ Encontrar información en el texto. 


 
●​ Análisis textual: 
✔​ Interpretación de sintagmas nominales. 
✔​ Identificación de relaciones entre ideas a través de conectores. 
✔​ Reconocimiento de referentes dentro del texto. 


 
●​ Desarrollo del léxico especializado: 
✔​ Identificación de vocabulario especializado. 
✔​ Equivalencias entre inglés y español. 
✔​ Inferencia de significados por la forma de las palabras o por el contexto lingüístico. 


 
6. La Cursada 
Durante el desarrollo de la cursada, el alumnado contará con actividades optativas y obligatorias 
en el Aula Virtual. Una vez completadas las actividades obligatorias, podrán acceder a una clave 
de corrección. Las tutorías, sincrónicas y opcionales, a través de Google Meet permitirán 
reforzar y ampliar conceptos clave, además de resolver dudas teóricas planteadas por las y los 
estudiantes. Al finalizar el curso, se deberá rendir una evaluación parcial integradora.  
 
7. Evaluaciones.  Parcial, Recuperatorio y Examen Final 
Un Parcial 
El Parcial se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 600 y 700 palabras 
sobre uno de los contenidos temáticos abordados en el Aula Virtual o una integración de estos 
contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión lectora, 1 actividad que evalúe 
vocabulario de la especialidad y 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora. Salvo la actividad que evalúa exclusivamente vocabulario de 
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la especialidad, el resto de las actividades del Parcial se podrán completar con la ayuda del 
diccionario y del glosario (ambos de uso estrictamente individual). 
Un Recuperatorio 
El Recuperatorio replica el formato y modalidad correspondiente al Parcial.  
 
Examen Final para Estudiantes Regulares y Libres 
El Examen Final se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 800 y 1.000 
palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en el Aula Virtual o una integración 
de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión lectora y 3 
actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la comprensión lectora. 
Incluirá, además, 1 actividad que evalúe vocabulario de la disciplina abordado en el Aula Virtual 
de la asignatura.  
 
La Sección Común (estudiantes regulares y libres) consta de 2 bloques o secciones: 
Sección Comprensión + Vocabulario: Ejercicios de comprensión lectora, por ejemplo, responder 
preguntas, determinar si ciertos enunciados son verdaderos, falsos o si la información no se 
encuentra contenida en el texto; ejercicios sobre conocimiento del léxico especializado, por 
ejemplo, brindar/elegir el equivalente en español de términos/frases en inglés, establecer 
correspondencia entre la definición en español y el término en inglés. 
Sección de Estructuras de la lengua: Ejercicios sobre estructuras morfosintácticas de la lengua, 
por ejemplo, proporcionar o elegir el equivalente en español de grupos o sintagmas nominales 
en inglés, identificar referentes textuales, reconocer las ideas relacionadas por un conector. 
 
La Sección específica para Estudiantes Libres se resolverá a partir de la lectura de un texto en 
inglés, de entre 250-300 palabras aproximadamente, sobre uno de los contenidos temáticos 
abordados en el Aula Virtual o una integración de estos contenidos. Consistirá en 1 actividad 
que evalúe comprensión lectora, 1 actividad que evalúe estructuras morfosintácticas en función 
de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe vocabulario de la disciplina. 
Los dos bloques de la sección común para estudiantes regulares y libres, y la sección específica 
para estudiantes libres tienen carácter eliminatorio. Cada bloque y la sección específica para 
estudiantes libres deberán ser aprobados con un mínimo del 60% de respuestas correctas. Todos 
los bloques o secciones se podrán completar con la ayuda del diccionario y del glosario (ambos 
de uso estrictamente individual). 
 
IMPORTANTE: En caso de que el Examen Final del Módulo de Inglés se administre a través de 
la plataforma Moodle, la o el estudiante deberá acceder a la reunión de videollamada Meet 
creada específicamente para dicha instancia, completar debidamente el proceso de 
acreditación de identidad presentando su DNI y permanecer en la sala, con la cámara 
encendida, hasta la finalización y envío del examen. Antes de retirarse de la videollamada 
será necesario informar al Equipo Docente. El Equipo Docente tendrá un tiempo de tolerancia 
de 10 minutos una vez iniciada la reunión. 
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●​ Escalas de calificación para todas las instancias de evaluación: 
Escala sobre 100 puntos 


 
Escala sobre 120 puntos 


 
 
8. Aprobación de la asignatura  
Requisitos para alumnos/as promocionales 


●​ Aprobar un Parcial escrito de carácter práctico con una nota igual o mayor a 7 (siete), 
según el baremo vigente.  
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●​ Aprobar el 60% de los cuestionarios semanales señalados como obligatorios en el Aula 


Virtual con un porcentaje mínimo del 60%. 
●​ Aprobar con un porcentaje mínimo del 60% el último cuestionario obligatorio llamado 


“Guía de repaso”. Dicho cuestionario se deberá realizar 48 horas antes de la fecha del 
Parcial. En caso de no haberse realizado, la o el estudiante no tendrá la posibilidad de 
rendir el Parcial. 


●​ La o el alumno tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación en caso de 
inasistencia, aplazo o nota insuficiente para aspirar a la promoción. No se podrá 
recuperar ninguna instancia de evaluación para mejorar el promedio final de la materia. 


●​ Los cuestionarios obligatorios del aula virtual no se recuperan. 
 


Calificación final en la asignatura 


La calificación final de la asignatura será la nota del Parcial. En caso de rendir 
Recuperatorio, la calificación obtenida en esta instancia reemplazará la nota obtenida 
en el Parcial. 


 
Requisitos para alumnos/as regulares 


●​ Aprobar un parcial escrito de carácter práctico con un mínimo de 4 (cuatro), según el 
baremo vigente. 


●​ Aprobar el 60% de los cuestionarios semanales señalados como obligatorios en el Aula 


Virtual con un porcentaje mínimo del 60%.  


●​ Aprobar con un porcentaje mínimo del 60% el último cuestionario obligatorio llamado 
“Guía de repaso”. Dicho cuestionario se deberá realizar 48 horas antes de la fecha del 
Parcial. En caso de no haberse realizado, la o el estudiante no tendrá la posibilidad de 
rendir el Parcial. 


●​ La o el alumno tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación en caso de 
inasistencia o aplazo en el parcial. 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos temáticos 
desarrollados durante la cursada con nota no inferior a 4 (cuatro), según el baremo 
vigente. 


●​ La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del Honorable 
Consejo Superior de la UNC. 


 
Requisitos para alumnos/as libres 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos temáticos 
abordados durante la cursada con nota no inferior a 4 (cuatro), según el baremo vigente 
(120 puntos = 10). Este examen consistirá en la realización del examen de estudiantes 
regulares, denominado Sección Común, más la Sección específica para estudiantes 
libres. 
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9. Cronograma  
 
SEMANA  GUÍAS Y MATERIAL DE LECTURA 
Semana 1 
 


Guía 1 
Recorrer el aula 
Foro de presentación 
Actividad obligatoria (AO) 1 


Semana 2 Guía 2 
Actividad obligatoria (AO) 2 


Semana 3 Guía 3 
Actividad obligatoria (AO) 3 


Semana 4 Guía 4 
Actividad obligatoria (AO) 4 


Semana 5 Guía 5 
Actividad obligatoria (AO) 5 


Semana 6 Guía 6 
Actividad obligatoria (AO) 6 


Semana 7 Guía 7 
Actividad obligatoria (AO) 7 


Semana 8 Guía 8 
Actividad obligatoria (AO) 8 
Guía de repaso 


Semana 9 Guía 9 
Actividad obligatoria (AO) 9 
Cuestionario de Aprobación Obligatoria 
antes del Parcial 


Semana 10 Parcial 
Semana 11 Parcial Recuperatorio  
Semana 12 Entrega de notas y retroalimentación  


 
10. Bibliografía  
BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA 
Material disponible en el Aula Virtual del Módulo de Idioma Inglés para Enfermería – Nivel 
ÚNICO, Facultad de Ciencias Médicas.  
 
BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA 
Sen, E. y Denizi, P. (2014). Lectocomprensión del Inglés. Manual para Enfermería. Brujas. 
Diccionario bilingüe inglés-español 
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Cabe aclarar que los textos utilizados en el Aula Virtual se encuentran debidamente citados. 
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● ASIGNATURA: MÓDULO DE IDIOMA PORTUGUÉS 


● Cátedra: Única 


● Directora del DIFA: Esp. Trad. Sabrina Soledad Vaillard 


● Coordinadora Pedagógica del DIFA: Prof. Susana Caribaux 


● Equipo docente: Prof. Rosângela Unser 


FACULTAD DE CIENCIAS MÉDICAS 


● Carrera: Medicina 


● Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa) 


● Modalidad: Cursado virtual - Evaluaciones remotas en 


Moodle 


● Carga horaria total: 40 horas (teórico-prácticas) 


● Año: 2026-2027 
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1. FUNDAMENTACIÓN 


Los objetivos y los contenidos del programa del Módulo de Idioma Portugués están orientados a 


lograr que los alumnos adquieran una competencia lectora y utilicen recursos para abordar los 


textos y géneros prototípicos y específicos de sus futuras comunidades disciplinares. También 


ofrece a los alumnos práctica sistemática en el reconocimiento de las estructuras morfosintácticas 


y lexicales de los escritos académicos y científicos de la lengua extranjera y en las distintas 


estrategias de la comprensión lectora. Por otra parte, pone especial énfasis en la interacción de 


los estudiantes con los textos específicos de sus disciplinas para lograr un mejor desempeño 


académico y profesional. 


Además de la construcción de conocimientos disciplinares, la Lectocomprensión, especialmente 


en una lengua extranjera, posibilita una reflexión sobre la lengua y el lenguaje que produce efectos 


no solo en el plano de los conocimientos en dicha lengua, sino también en las capacidades 


cognitivas y lingüísticas generales. Esto es así en virtud de que la comprensión de un texto escrito 


“permite al individuo no solo organizar la percepción y la recepción de información sino también, 


y, sobre todo, desarrollar una de las formas más complejas de pensamiento discursivo: extraer 


conclusiones sobre la base de razonamientos lógicos sin recurrir a la experiencia inmediata” (Klett, 


2000: 257).  


Se contempla el uso de las competencias como horizonte formativo y Portugués adhiere a esta 


orientación. La Educación Basada en Competencias (EBC) se entiende como la adecuada 


combinación de conocimientos, habilidades, actitudes y valores. Lejos de dar la espalda a los 


saberes, el enfoque por competencias impulsa una fuerza nueva, vinculando las prácticas sociales, 


las situaciones complejas, los problemas, y los proyectos según Perrenoud, P. (2008). Así, la 


adquisición del idioma Portugués a través de la Lectocomprensión es una práctica preocupada 


con: trabajar mediante enigmas, establecer debates, promover situaciones-problemas, desarrollar 


pequeños proyectos de investigación, fomentar la observación. 


A partir de estas prácticas pedagógicas, y considerando la política basada en el acceso a la 


universidad, la permanencia, avance y egreso de los y las estudiantes que promueva la UNC y a 


la cual nos adherimos, estamos contribuyendo a la alfabetización académica concebida, aquí, 


como el proceso de enseñanza y aprendizaje mediante el cual un estudiante de educación superior 


adquiere las formas de comunicación, principalmente escritas, propias de su carrera, su disciplina 


o subdisciplina y su futuro campo de desempeño profesional (Carlino, 2003). 


La clase mixta promueve una didáctica disruptiva en los escenarios digitales contemporáneos 


como lo expresa Carina Lion (2019). Ello exige de alguna manera, la Transposición Didáctica, 


concepto de Chevallard (1985) que delimita la transformación del saber científico o académico 


para hacerlo plausible de ser enseñado. Dentro de esa atmósfera los aprendizajes que prevalecen 


son las producciones multimodales como parte de nuestro contexto y universo simbólico. La 


construcción del conocimiento está enmarcada en el fenómeno de inteligencia colectiva, desde lo 


grupal, lo experimental accionando una red de actores humanos y tecnológicos que mantienen 


diversos tipos de relaciones entre sí en la misma interacción (Scolari, 2018). Recuperar la 


reconstrucción crítica del conocimiento y de la cultura experimental. Lo que Burbules (2001) 


entiende como un aprendizaje ubicuo, es decir en todo momento y lugar. Mariana Maggio (2012), 


por su lado, refuerza la necesidad de reconocer los entornos de la vida cotidiana de nuestros 


alumnos, entornos atravesados por la tecnología en sus comunicaciones, relaciones, consumos 


culturales y de entretenimiento, para no generar un vacío entre lo que estos alumnos conocen y lo 


que la propuesta didáctica/pedagógica les aproxima. Es en parte un enfoque multidimensional de 


la comprensión lectora que integra las variables regidas por texto -lector - actividades. 
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1. OBJETIVOS 


 


1.1 Generales 


Al finalizar el Módulo de Idioma Portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Lograr una competencia lectora solvente en la lengua portuguesa, utilizando estrategias 


que le permitan abordar de forma autónoma, global y/o detallada, un texto de su 


especialidad. 


● Adquirir conocimientos lingüísticos, discursivos y socioculturales imprescindibles para 


interpretar textos en portugués, a partir de actividades de lectomprensión. 


1.2 Específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Utilizar estrategias de lectura para extraer las ideas principales y secundarias de un texto 


(Skimming/ Scanning). 


● Realizar inferencias sobre el contenido de un texto a partir de elementos paratextuales: 


imágenes, cuadros estadísticos, gráficos, tipología textual, etc. 


● Inferir el significado de terminología específica por el contexto y en relación con los demás 


elementos de la oración. 


● Reconocer el género textual y la estructura de la información como también, los elementos 


lingüísticos que predominan. 


● Expresar en forma oral y escrita y en correcto español el mensaje captado originalmente 


en portugués. 


● Desarrollar estrategias de búsqueda de terminología en diferentes fuentes y diccionarios. 


 


2. CONTENIDOS 


● Géneros y secuencias textuales (descriptiva, narrativa, explicativa, argumentativa). 


● Paratexto lingüístico y paratexto icónico. 


● Estrategias de Lectura: Lectura global, selectiva y analítica. 


● Uso del diccionario bilingüe y monolingüe. 


● Sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición.  


● La Afijación. 


● Falsos cognados.  


● Morfología flexiva y morfología léxica. 


● Artículos definidos e indefinidos. Preposiciones, contracciones y combinaciones. 


● Pronombres personales. Clíticos. Posesivos y demostrativos. 


● El sustantivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adjetivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adverbio y la locución adverbial. 


● El sistema verbal del portugués: Tiempo, voz y modo. 


● Pretérito Perfeito do Indicativo en contraste con Futuro do Presente do Indicativo. 


● Referencia pronominal. 


● Conectores/nexos lógicos: aditivos, de contraste, temporales, consecutivos, de propósito, 


causales, concesivos, condicionales, comparativos, de reformulación, de ejemplificación. 
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3. METODOLOGÍA DE TRABAJO 


Las clases tendrán carácter teórico-práctico. Durante el cursado, se abordarán textos auténticos, 


extraídos de libros, revistas o páginas web especializadas, enmarcados en actividades de 


prelectura, lectura y poslectura, pensadas en dinámicas de trabajo individual, cooperativo y 


colaborativo.  


El trabajo en el aula se organizará sobre la base de algunos ejes: 


● La dimensión estratégica: el entrenamiento sistemático en estrategias cognitivas y de 


lectura para la interpretación de textos en portugués. 


● La dimensión discursiva: el reconocimiento de la organización del texto, según el género 


al que pertenece. 


● La dimensión lingüística: la identificación y sistematización de elementos léxicos y 


gramaticales del portugués presentes en los textos. 


● La dimensión sociocultural: sensibilización ante aspectos de la sociedad y la cultura 


brasileña que operan en la interpretación a nivel discursivo y/o lingüístico.  


Además, se asumen una serie de principios metodológicos, tales como: 


● Enfoque inductivo para la enseñanza de estructuras gramaticales de la lengua extranjera. 


● Explicaciones breves y precisas, pertinentes a cada caso estudiado. 


● Participación de los estudiantes, para el desarrollo de la autonomía del aprendizaje. 


El material de estudio responde a una gradación realizada teniendo en cuenta dos parámetros 


básicos: por una parte, la extensión, densidad léxica y dificultad conceptual de los textos 


seleccionados. Por otra parte, la gradación responde al grado de dificultad de las tareas que 


acompañan a cada texto y que han sido diseñadas para ayudar al lector a lograr una adecuada 


interpretación, aplicando e internalizando las estrategias de lectura más efectivas. 


 


4. MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


4.1 Alumnos promocionales. Requisitos: 


● Asistencia al 80%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial 


remota.  


● Aprobar el 80% de las actividades asincrónicas obligatorias propuestas con el mínimo del 


60%. 


● Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico escrito/oral con el mínimo de NOTA 7 (siete).  


● Aprobación de 1 (un) Parcial escrito con el mínimo de NOTA 7 (siete).  


● Se podrá recuperar solamente una de las dos evaluaciones (TP o parcial) por ausencia o 


por haber obtenido una NOTA menor de 7 (siete). En este caso se computará la nota del 


Recuperatorio. 


El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota obtenida en el trabajo práctico y el 
parcial. En el caso en que el promedio de como resultado un número con fracción igual o menor a 
0,50 se redondeará para abajo. Por ejemplo: 
Nota de práctico: 7(siete) - Notas de parcial: 8 (ocho) 
Promedio: 15 : 2= 7.50 - Nota final: 7 (siete) 
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4.2 Alumnos Regulares. Requisitos:  


● Asistencia al 50%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial 


remota.  


● Aprobar el 50% de las actividades asincrónicas obligatorias propuestas con el mínimo del 


60%.  


● Aprobación de 1 (un) Parcial con el mínimo de NOTA 4 (cuatro). 


● Se podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo. En este caso se computará la nota 


del Recuperatorio. 


● Aprobar un examen final escrito.  


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 


Honorable Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba. 


 


4.3 Alumnos Libres: 


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTAN EXÁMENES DE 
ALUMNOS LIBRES. 


5. CRITERIOS DE EVALUACIÓN  


Las evaluaciones del Módulo pueden ser de carácter oral y/o escrita atendiendo siempre 


a la comprensión lectora y a elementos lingüísticos discursivos que permiten alcanzar una 


comprensión profunda.  


Todas las evaluaciones del Módulo tienen dos secciones: una en la que se demuestre la 


comprensión global, selectiva y analítica; y otra, en la que estarán en juego elementos 


lingüísticos discursivos que inciden en la comprensión detallada.  


Las dos secciones son: 


● SECCIÓN A: Comprensión global y/o detallada (60%). Esta sección consta de un texto 


con actividades de: a) verificación de enunciados de acuerdo con el contenido del texto y 


b) identificación de equivalencias (vocabulario/oraciones) entre portugués y español.  


● SECCIÓN B: Comprensión relacionada a elementos lingüístico-discursivos (40%). Esta 


sección consta de actividades de: a) identificación y comprensión de referentes, b) 


identificación y comprensión de conectores, sus relaciones lógicas e ideas interconectadas 


por ellos.  


● Los formatos de las consignas pueden ser para desarrollar o en formato de 


verdadero/falso, opción múltiple, preguntas, emparejamiento y/o completar con palabras 


o números exactos, etc.  


● Se recomienda consulta previa al programa de la cátedra.   


 


ATENCIÓN: 


 


Para cualquiera de las evaluaciones, es necesario aprobar cada una de las secciones, A 


y B, con al menos el 50% de las respuestas correctas. La mera sumatoria de puntos de 


cada sección no será suficiente para aprobar el examen, sino que es obligatorio alcanzar 


un porcentaje total del 50 % entre las dos secciones.  


Solo se podrá usar el diccionario formato papel o https://www.wordreference.com/ 



https://www.wordreference.com/
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6. Escala de calificación- Baremo Facultad de Ciencias Médicas, UNC (ordenanza 06/13 


de la UNC) 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


7. BIBLIOGRAFÍA 
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Material de Cátedra preparado por el equipo docente de cada Facultad y/o escuela. 
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PROGRAMA 


 
Fundamentación 


El curso que se ofrece apunta a la enseñanza, el aprendizaje, y la adquisición de habilidades de 


lectura en lengua extranjera (francés) dirigido específicamente a estudiantes de grado de la 


carrera de Medicina. La propuesta de este curso de lectocomprensión a través de la plataforma 


Moodle y de modo presencial y sincrónico, encuentra sus fundamentos en los cambios 


significativos que atraviesa la Educación Superior en la actualidad y la necesidad de crear 


nuevos entornos educativos que permitan enfoques alternativos. Estos nuevos modos de crear 


y transmitir saberes dan lugar a renovadas concepciones, como la democratización del 


conocimiento, el acceso libre a la información y la colaboración en la producción de nuevos 


saberes. Estos cambios reflejan transformaciones a nivel epistemológico, cognitivo y 


pedagógico. 


Esta propuesta de sensibilización a la lectura disciplinar en lengua extranjera, encuentra sus 


fundamentos en el Interaccionismo Social de Vigotsky, en la perspectiva psicolingüística de 


Parodi (1999) y en la semiología de Bajtin. El Interaccionismo social vigotskiano entiende la 


lectura como una práctica social, un proceso interactivo y dinámico que permite al lector 


dialogar con el autor a través del texto. Según Klett (2000: 255), se entiende la 


lectocomprensión “como una actividad del lenguaje que, en tanto resultado de un aprendizaje 


social, está estrechamente relacionada con los contextos socioculturales en los que se lleva a 


cabo y con las actividades concretas del individuo, en las cuales se origina o en las cuales 


encuentra sus motivos”. 


Nos proponemos, en primer lugar, establecer un contacto entre los estudiantes y la lengua 


francesa de especialidad, estimulando el interés por el idioma y, en segundo lugar, desarrollar 
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estrategias de lectura comprensiva por medio de las diferentes actividades propuestas en cada 


unidad, según un marco metodológico determinado y con una gradación en el nivel de 


dificultad de lectura que conduzca a la práctica oral con las características pertinentes de la 


lengua de especialidad. Partiremos de textos expositivos de baja complejidad guiando la 


lectura, introduciremos conceptos gramaticales básicos que ayudarán a la reflexión sobre los 


cánones de la escritura disciplinar para, poco a poco, ir adentrándonos en la lectura de textos 


más complejos y lograr la autonomía del lector-a. revalorizaremos la expresión oral para 


constatar la comprensión y reforzar en el alumno la capacidad comunicativa poniendo énfasis 


en los modos de expresión de la disciplina.  


Objetivos  


 Objetivos Generales 


●​ Desarrollar estrategias de comprensión lectora que permitan realizar una adecuada 


interpretación de las fuentes de información de su especialidad en idioma francés. 


●​ Aplicar estrategias de intercomprensión entre el francés y el español. 


●​ Lograr una lectura autónoma y crítica. 


●​ Complementar la práctica de la lectura con la expresión oral.  


●​ Reflexionar sobre actos de habla pertinentes a la profesión: síntesis, resumen, 


argumentación, acuerdo y desacuerdo.  


 Objetivos Específicos  


 Al finalizar el curso, se aspira a que los y las estudiantes sean capaces de:   


●​ Reconocer e identificar información puntual en textos de especialidad.  


●​ Reconocer ideas principales y secundarias y establecer conexión entre ellas. 
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●​ Activar conocimientos previos para anticipar, elaborar hipótesis y realizar inferencias 


respecto al contenido de un texto. 


●​  Resumir por escrito en español el contenido de un texto en francés. 


●​ Reformular ideas o párrafos de un texto. 


●​ Expresar oralmente y en español la información básica del texto. 


●​ Reconocer los tipos textuales y la organización de la información de los textos.  


●​ Utilizar correctamente el diccionario bilingüe y diccionarios de especialidad y las 


nuevas herramientas tecnológicas. IA. 


 


Núcleos temáticos:   


 Unidad Introductoria.  


Pautas para la utilización del aula virtual. Sensibilización a las estrategias de lectura. Utilización 


del diccionario en línea y diccionarios de especialidad. La grafía del francés. Relación entre 


grafía y pronunciación. Nociones de fonética. Aproximación a la lectura disciplinar. 


Organización formal del texto: títulos, subtítulos, títulos intermedios, párrafos, leyendas, 


copetes. Indicios visuales, el paratexto: esquemas, cuadros, imágenes, fotos e ilustraciones. 


Estrategias de aproximación al texto. Inferir el tema de un texto a partir de la transparencia 


léxica y del contexto. Categorías gramaticales. Palabras transparentes, opacas y “falsos amigos”. 


 


Unidad 1 


 El texto explicativo y expositivo: función, características léxicas y sintácticas. La frase simple. 


Los presentativos. Aproximación a las nociones gramaticales básicas.  (Los determinantes del 


sustantivo: artículos definidos e indefinidos. Verbos être y avoir. Adjetivos posesivos. 


Contracciones. Género y número del sustantivo. Terminaciones de palabras que contribuyen al 
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reconocimiento del género). campos lexicales y campos semánticos. Terminología de 


especialidad: sufijos y prefijos. 


Unidad 2  


El texto de divulgación. La frase simple. Diferentes tipos de frases: afirmativa, interrogativa, 


negativa e imperativa. La frase impersonal: modalidades. 


Estrategias de búsqueda de información: reconocimiento de palabras clave, de ideas 


principales. El participio presente y el gerundio, uso y reconocimiento. 


La frase negativa, reconocimiento de preposiciones. Elaboración de síntesis o de infografías en 


lengua materna a partir del texto en lengua extranjera.  


Unidad 3 


La escritura científica: características gramaticales: reconocimiento y uso de las expresiones 


impersonales, (on, il y a, il faut. Il est +infinitivo). Lectura e interpretación de un prospecto, una 


técnica quirúrgica, un procedimiento clínico. Explicación oral de los conocimientos adquiridos a 


partir de la lectura de los textos proporcionados.  


Unidad 4 


El texto descriptivo: función, características léxicas y sintácticas. El verbo y sus complementos. 


Preposiciones y adverbios como marcadores espaciales: su valor en el texto. La articulación de 


frases y párrafos. Coherencia y cohesión: articuladores lógicos y marcadores del discurso: los 


ordenadores de apertura, de continuidad y de cierre. Los digresores: reconocimiento y valor en 


el texto. 


Unidad 5 


El texto narrativo: el caso clínico, las biografías. Superestructura y macroestructura textual. 


Indicadores temporales. La expresión del pasado y futuro: verbos y adverbios, la voz pasiva. 


Pronombres: tipo y valor. La progresión temática y su reconocimiento en el texto. Expresiones 
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que introducen opinión, expresiones que articulan el texto argumentativo. Argumentar adherir  


o refutar contenido de los textos leídos en la unidad.  


Unidad 6 


Las estructuras canónicas en los textos de especialidad: el abstract, formalidades de la escritura 


y redacción de los diferentes segmentos.  


 


Metodología:  


 La metodología de este curso se basa en el concepto de aula invertida o modelo invertido de 


aprendizaje que, como su nombre lo indica, pretende invertir los momentos y roles de la 


enseñanza tradicional, donde la cátedra, habitualmente impartida por el profesor, pueda ser 


atendida en el tiempo que el estudiante disponga, mediante herramientas multimedia. La  


diferencia propuesta en el aula invertida es el uso de tecnología multimedia para acceder al 


material de apoyo fuera de clase, lo cual lo clasifica dentro de los modelos mediados por 


tecnología. Lo que se pretende con este modelo es abarcar los diferentes estilos de aprendizaje 


del estudiantado, promover un ritmo individual de avance y desarrollar habilidades de 


aprendizaje auto-dirigido. Al desarrollar esta propuesta, Lage et al. (2000) transfieren la 


responsabilidad de la aprehensión de contenidos al aprendiz; y al profesor, la organización de 


su práctica a fin de guiar las actividades hacia la meta trazada (Bristol, 2014, Lage et al., 2000). 


Cada unidad temática está conformada por un corpus de textos, específicamente 


seleccionados y organizados según el grado de dificultad que presentan para facilitar el proceso 


de aprendizaje de los y las estudiantes. Dentro de cada unidad hay explicaciones gramaticales 


que consideramos herramientas necesarias para el buen desarrollo de la lectura y actividades 


relacionadas . La complejidad de los textos irá en aumento a medida que se avance en el curso 


y que los alumnos vayan desarrollando estrategias de lectura y de transferencia de una lengua 
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a otra. Al finalizar cada unidad, el alumno encontrará un cuestionario destinado a “evaluar” lo 


comprendido en la lectura de todo el material propuesto.  


 


Modalidad de evaluación:  


Estudiantes que aspiren a la  promoción de la materia 


Requisitos: 


●​ 80% de asistencia, como mínimo, en  las clases sincrónicas. 


●​ Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con nota no inferior a 7 (siete) 


●​ Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 7 (siete)  


 


Para alcanzar la promoción el - la estudiante podrá recuperar, al final del cuatrimestre, un TP o 


un parcial por ausencia o por haber obtenido una nota inferior a 7 (siete) . 


 


El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota obtenida en el trabajo práctico y el parcial. En 


el caso en que el promedio arroje cómo resultado un número con fracción igual o menor a 0,50 se 


redondeará para abajo. Por ejemplo: 


 


Nota de práctico: 7(siete) - Notas de parcial: 8 (ocho) 


Promedio: 15: 2= 7.50 - Nota final: 7 (siete) 


Promedio final: 7 (siete) 


 


Estudiantes regulares 


Requisitos: 


−​ Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de 


respuestas correctas. 


−​ Aprobación de un examen final con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 


           60 % de respuestas correctas. 


Es posible recuperar el parcial por ausencia o aplazo. 


 


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del Honorable 


Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba. 
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Alumnos libres 
POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTARÁN EXÁMENES DE ALUMNOS LIBRES. 


 


Bibliografía: 
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Buenos Aires: Eudeba.  


-Cubo de Severino, L.et al. (2005). Leo pero no comprendo. Estrategias de comprensión lectora. 


Universidad Nacional de Cuyo: FFyL. 


-Klett, E. et al.  (2009). Construyendo la didáctica de las lenguas extranjeras.  Buenos Aires: 


Araucaria.  


-Klett, E. (2012). “ Français sur objectifs universitaires en Argentine. Entre tradition et 


modernité”. Revue du GERFLINT, Synergies Monde, n° 8, pp.339-345. 


–http://gerflint.fr/Base/Monde8-T2/monde8t2.html  


-Material bibliográfico incluido en cursos a distancia de la Facultad de Lenguas de la UNC 


(2008): « El uso de aulas virtuales para la enseñanza de la lengua. Descubriendo Moodle y 


E-ducativa » y « Tutor virtual y enseñanza de lenguas: roles y desafíos ». 


- Pasquale, R.  et al.  (2010). La lectura en lengua extranjera. Perspectivas teóricas y didácticas. 


Universidad Nacional de Luján.  


- Pasquale, R. Leer en lengua extranjera: estrategias lectoras y situaciones de lectura.  


Universidad Nacional de Luján. 
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-Area, M. (2003): “Los efectos socioculturales de las tecnologías de la información y comunicación”. 


Documento electrónico. Ampliado en Problemas y retos educativos ante las tecnologías digitales en la 


sociedad de la información publicado en la revista electrónica Quaderns Digitals 


(http://www.quadernsdigitals.net). 


 


Sitiografía: 
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Fundamentación


La siguiente propuesta tiene como destinatarios estudiantes universitarios


de las facultades de Agronomía y de Ciencias Exactas Físicas y Naturales


interesados en el aprendizaje del idioma alemán con fines académicos y en


función de posibles intercambios con universidades alemanas y/o germanófonas.


El Departamento de Idiomas con Fines Académicos de la Facultad de


Lenguas (DIFA) de la UNC viene a ofrecer una propuesta pedagógica que pueda


responder tanto a las necesidades de los alumnos como a los objetivos buscados,


adecuando el recorrido según los distintos niveles, desde principiantes hasta


niveles avanzados.


La propuesta, por un lado, se articula con los programas de exámenes


TestDaf, por otro ofrece actividades adaptadas a los alumnos para que puedan


alcanzar el nivel de idioma deseado, conforme al MECR (Marco Europeo Común


de Referencia). Al término del programa de Lengua los alumnos estarán en


condiciones de rendir el examen TestDaf. A2.


El itinerario de partida se funda sobre una propuesta pedagógica, comunicativa,


accional y situacional en vistas a proporcionar un aprendizaje progresivo, rápido,


que sirva de incentivo al intercambio real tanto en situaciones académicas como


de la vida cotidiana.


Para alumnos que ya tengan un recorrido hecho en el idioma se propone profundizar los


conocimientos adquiridos y prepararlos para que sea posible la integración en ámbitos


profesionales o para realizar estudios a nivel superior.







OBJETIVOS GENERALES
● Adquirir y desarrollar el uso de las macrohabilidades lingüísticas que permitan comunicarse
en situaciones concretas correspondientes al nivel A1.2 según el Marco Común Europeo de
Referencia para las Lenguas.
● Capitalizar, adquirir y poner en práctica estrategias de aprendizaje que permitan apropiarse
de los conocimientos.
● Integrar los contenidos léxicos, morfosintácticos y fonológicos correspondientes al presente
nivel.


OBJETIVOS ESPECÍFICOS


Funcionales


● Presentarse y presentar a otros.


● Hablar sobre la profesión


● Hablar sobre la familia y los conocimientos de idiomas


● Ofrecer ayuda y pedir algo


● Preguntar por precios, valorar productos y describirlos


● Expresar agradecimiento y realizar cumplidos


● Comprender conversaciones telefónicas y participar de ellas


● Hablar sobre el tiempo libre


● Acordar con alguien


● Hacer propuestas y reaccionar ante las de terceros


● Hablar sobre preferencias y rutinas en comidas


● Poder informarse en contextos públicos


● Describir una rutina







● Hablar sobre actividades del pasado


● Hablar sobre viajes y festividades


Conceptuales


a. Morfosintácticos


● Verbkonjugation Singular und Plural


● W-fragen, Aussagesätze, Ja/Nein-Fragen


● Personalpronomen Nominativ und Akkusativ


● Negation mit nicht und kein


● Possessivartikel im Nominativ


● Definiter und indefiniter Artikel


● Pluralform


● Akkusativ und Personalpronomen im Akkusativ


● Modalverben können, müssen, mögen/möchten


● Häufigkeitsadverbien


● Verbposition im Satz, Zeit- und Ortsangaben als Satzglieder


● Temporale Präpositionen und Ortspräpositionen


● Trennbare Verben


● Perfekt mit haben und sein


● Präteritum von haben und sein


b. Fonológicos


● Vocales largas y cortas, metafonías y sonidos consonánticos


● Entonación creciente o decreciente


● Cadencia rítmica en oraciones







● Discrepancias entre los fonemas y su representación gráfica


● Fonemas que presentan mayor dificultad al hispano-hablante


c. Léxicos


● Países, información personal, profesiones, números


● Familia, idiomas.


● Muebles, colores, objetos, formas, materiales.


● Objetos de oficina


● Actividades de tiempo libre


● Partes del día, días de la semana, horarios.


● Comidas y alimentos, menúes


● Medios de transporte y viajes


● Actividades rutinarias.


● Estaciones del año y meses.


d. Producción escrita


● Escribir un texto sobre sí mismo


● Llenar formularios


● Describir objetos


● Escribir invitaciones y cancelaciones


● Describir actividades de tiempo libre y su frecuencia


● Describir rutinas en presente y en pasado


METODOLOGÍA


El abordaje será esencialmente comunicativo, con la intención de lograr la participación







activa de todos los alumnos. El alumno será evaluado en su proceso de aprendizaje al


término de cada unidad con la finalidad de testear la evolución de los conocimientos que va


adquiriendo durante las diferentes etapas del aprendizaje.


MODALIDAD DE EVALUACIÓN


Alumnos promocionales


Requisitos:


● Asistencia 80%, como mínimo, de las clases dictadas.


● Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con nota no inferior a 7 (siete)


equivalente al 77 % de respuestas correctas.


● Aprobación de 1 (un) parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 %


de respuestas correctas


Para alcanzar la promoción, el estudiante podrá recuperar un TP o un parcial por ausencia o


por haber obtenido una nota inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de respuestas correctas.


El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota obtenida en el trabajo práctico y


el parcial. En el caso en que el promedio de cómo resultado un número con fracción igual o


menor a 0,50 se redondeará para abajo. Por ejemplo: Nota de práctico: 7(siete) - Notas de


parcial: 8 (ocho) Promedio: 15: 2= 7.50 - Nota final: 7 (siete) Promedio final: 7 (siete)


Alumnos regulares


Requisitos:


● Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de


respuestas correctas.


● Aprobación de un examen final con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de


respuestas correctas.







El estudiante podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo.


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del Honorable


Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba.


Alumnos libres


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTARÁN EXÁMENES DE


ALUMNOS LIBRES.


IMPORTANTE:


El examen final consta de diferentes grandes bloques o secciones.


Cada una de estos bloques o secciones deberá ser aprobado con al menos el 50% de las


respuestas correctas. La mera sumatoria de puntos de cada bloque/sección no será


suficiente para aprobar el examen.


Actividades de evaluación


a. Trabajo Práctico: consistirá en dos partes:


● Funcionamiento de la lengua (práctica gramatical)


● Expresión escrita (Redacción de textos según modelos trabajados durante las clases)


b. Parcial: además de los bloques previstos para el trabajo práctico, el parcial consta


de una actividad de comprensión oral y otra de comprensión escrita.


CONTENIDOS


Lektion 1:
Lernziele: sich begrüßen/verabschieden; nach dem Befinden fragen; sich und
andere vorstellen.
Grammatik: Verbkonjugation Singular, W-fragen, Aussagesätze,
Personalpronomen, kommen/ sein/ buchstabieren/ sagen/gehen/heißen.







Wortschatz: Länder, Herkunft, Alphabet, Familienname/Vorname, Begrüßungen
und Abschiede.


Lektion 2:
Lernziele: über den Beruf und Persönliches sprechen; Visitenkarten verstehen;
einen Steckbrief/kurzen Text über sich schreiben.
Grammatik: Verbkonjugation Singular und Plural, Negation mit nicht, Wortbildung
–in, haben/ arbeiten/ machen/ studieren/lernen/wohnen.
Wortschatz: Berufe, Familienstand, Kinder, Alter, Wohnort, Steckbrief, Zahlen
1–100.


Lektion 3:
Lernziele: einen Drehbuchausschnitt verstehen; über die Familie und über
Sprachkenntnisse sprechen.
Grammatik: Ja/Nein-Fragen, ja – nein – doch, Possessivartikel im Nominativ,
Possessivartikel im Nominativ, Konjunktionen: und, aber, denn, oder, sondern,
Verben mit Vokalwechsel: sprechen.
Wortschatz: Familie, Sprachen.


Lektion 4:
Lernziele: Hilfe anbieten; nach Preisen fragen; Preise nennen; etwas bewerten.
Grammatik: definiter Artikel der/das/die, Personalpronomen, finden/kosten
Wortschatz: Zahlen 100 – 1.000.000, Möbel, Bewertungsadjektive.


Lektion 5:
Lernziele: nach Wörtern fragen; Wörter nennen; um Wiederholung bitten; etwas
beschreiben; sich bedanken; ein Formular ausfüllen; Produktinformationen
verstehen.
Grammatik: indefiniter Artikel ein/ein/eine, Negativartikel kein/kein/keine,
Pronomen man, bestellen/glauben.
Wortschatz: Farben, Dinge, Materialien, Formen, Formulare.


Lektion 6:
Lernziele: Telefongespräche verstehen; Telefonstrategien kennenlernen; E-Mail
und SMS verstehen. Grammatik: Pluralform, Akkusativ, Personalpronomen im
Akkusativ, suchen/schreiben/brauchen. Wortschatz: Bürogegenstände,
Bewertungsadjektive.


Lektion 7:
Lernziele: über Freizeitaktivitäten sprechen; Komplimente machen; über
Hobbys/Fähigkeiten sprechen; um etwas bitten; sich bedanken.
Grammatik: Modalverb können, Satzklammer, Häufigkeitsadverbien, Modaladverb
gern, fahren/lesen/treffen.
Wortschatz: Freizeitaktivitäten, Fähigkeiten.


Lektion 8:
Lernziele: sich verabreden; einen Vorschlag machen und darauf reagieren;
SMS/Chat verstehen; Einladung/Absage schreiben.







Grammatik: Verbposition im Satz, temporale Präpositionen am, um,
Ortspräpositionen ins, in die, Modalverb müssen, sehen/wissen.
Wortschatz: Tageszeiten, Wochentage, Uhrzeiten, Freizeitaktivitäten.


Lektion 9:
Lernziele: über Vorlieben beim Essen sprechen; über Essgewohnheiten sprechen.
Grammatik: Modalverb mögen/möchten, Wortbildung Nomen + Nomen,
essen/trinken/kochen/frühstücken.
Wortschatz: Lebensmittel und Speisen, Speisekarte.


Lektion 10:
Lernziele: Durchsagen verstehen; sich informieren; ein Telefonat beenden.
Grammatik: trennbare Verben nehmen/ anrufen/ fernsehen/ einsteigen/ aussteigen/
einkaufen/ abholen/ abfahren/ umsteigen/mitbringen.
Wortschatz: Verkehrsmittel, Reisen.


Lektion 11:
Lernziele: über Vergangenes sprechen; Terminkalender/E-Mail verstehen; einen
Tagesablauf beschreiben.
Grammatik: Perfekt mit haben, temporale Präpositionen von ... bis, ab, Präteritum
von haben und sein, Adverb gerade, Zeit- und Ortsangaben als Satzglieder,
einladen/üben /denken/aufräumen/telefonieren.
Wortschatz: Alltagsaktivitäten, Terminkalender.


Lektion 12:
Lernziele: über Feste und Reisen sprechen; über Vergangenes sprechen;
Informationstexte lesen können.
Grammatik: Perfekt mit sein, temporale Präposition im, feiern/ lachen/ singen/
dauern/ anfangen/ aufhören/es gibt.
Lernziele: über Feste und Reisen sprechen; über Vergangenes sprechen;
Informationstexte lesen können.
Wortschatz: Jahreszeiten, Monate, Jahreszahlen.


BIBLIOGRAFÍA


Lehr- und Arbeitsbuch
* En aula virtual: material diseñado por la docente.
* Evans, S., Pude, A., Specht, F. (2012). Menschen A1.1. Ismaning:
Hueber Verlag. Lektüren
* Franz, München











Universidad Nacional de Córdoba
2026


Hoja Adicional de Firmas
Informe Gráfico


Número: 


Referencia: DIFA-PROGRAMA ALEMÁN COMUNICATIVO NIVEL I- 2026-2027


 
El documento fue importado por el sistema GEDO con un total de 10 pagina/s.





		Pagina_1: página 1 de 10

		Pagina_2: página 2 de 10

		Pagina_3: página 3 de 10

		Pagina_4: página 4 de 10

		Pagina_5: página 5 de 10

		Pagina_6: página 6 de 10

		Pagina_7: página 7 de 10

		Pagina_8: página 8 de 10

		numero_documento: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

				2026-04-22T11:54:13-0300

		GDE UNC





		reparticion_0: Departamento de Idiomas con Fines Academicos Secretaría de Asuntos Académicos
Universidad Nacional de Córdoba

		localidad: CORDOBA, CORDOBA

				2026-04-22T11:54:13-0300

		GDE UNC





		Numero_10: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		Pagina_10: página 10 de 10

		Numero_4: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		cargo_0: Jefe de Supervisión

		Numero_3: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		Numero_6: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		Numero_5: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		Numero_8: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		Numero_7: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		Numero_9: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		fecha: Miércoles 22 de Abril de 2026

		Numero_2: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		Numero_1: IF-2026-00301251-UNC-DIFA#SAA

		Pagina_9: página 9 de 10

		usuario_0: Santiago Chamorro








 


 


●​ ASIGNATURA: MÓDULO DE IDIOMA INGLÉS 


●​ Cátedra: Única 


●​ Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard 


●​ Coordinación Pedagógica del DIFA: Mgtr. Natalia Busso y Mgtr. Paul Carrera 


●​ Equipo docente: Mgtr. Dolores González Ruzo y Esp. Patricia Pereyra 


 


FACULTAD DE PSICOLOGÍA 


 


●​ Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa) 


●​ Modalidad: Mixta (cursado virtual - evaluaciones presenciales en papel/ 


Moodle) 


●​ Carga horaria total: 48 horas (teórico-prácticas) 


●​ Años: 2026-2027 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 







 


1. FUNDAMENTACIÓN 


En los últimos siglos, y debido a un conjunto de factores históricos, geopolíticos, 


económicos y sociales, el inglés ha alcanzado el estatus de lengua internacional para la 


comunicación y el avance e intercambio de conocimientos a nivel mundial (Hyland, 


2006; Mauranen, Pérez-Llantada, y Swales, 2010; Seidlhofer, 2004; Swales, 2004). Las 


universidades en América Latina no han resultado ajenas a la situación antes descripta 


(Martínez, 2011; Salager-Meyer, Llopis de Segura, y Ramos, 2016), dado que son 


ámbitos donde circula una diversidad de textos académico-científicos y profesionales 


de distinto grado de especialidad escritos en lengua inglesa. Esta realidad impone que 


las y los estudiantes deban adquirir y desarrollar, durante su trayecto formativo, las 


herramientas lingüísticas, discursivas y retóricas en inglés necesarias para acceder y 


aprehender los géneros y las convenciones retórico-discursivas de la comunidad 


científica en general y de la disciplina en particular (Hyland, 2004, 2015, 2017). Con el 


objetivo de facilitar el acceso de las y los estudiantes de nivel superior a información y 


material bibliográfico especializado publicado en inglés, la mayoría de las universidades 


en Latinoamérica ofrecen cursos de lectura comprensiva en dicho idioma, en los cuales 


se abordan géneros relevantes a cada campo disciplinar (Hyland, 2006). 


Resulta necesario explicitar aquí los fundamentos teóricos que sustentan la presente 


propuesta programática en relación con una noción medular: la concepción de lectura 


en lengua extranjera y su función en el nivel superior. En consonancia con Dorronzoro 


(2005) y Dorronzoro y Klett (2006), se entiende que la lectura en lengua extranjera (LE) 


en el contexto universitario es un medio para propiciar la construcción de 


conocimientos (función epistémica de la lectura, leer para aprender) a los que la y el 


estudiante, como miembros de una comunidad académica específica, deben acceder 


en un área de estudio particular. La lectura en LE se concibe, además, como una 


herramienta para acceder al código lingüístico y a conocimientos específicos de un área 


de estudio (función instrumental). Dado que la lectura en LE es un medio que posibilita 


la apropiación y transformación de los conocimientos dentro de una comunidad 


sociodiscursiva determinada, en este caso la universidad, será este espacio académico, 


formado por docentes, especialistas y estudiantes de diferentes esferas disciplinares, el 


que determine los géneros que allí se lean, los propósitos con que se aborden y las 


formas que adopten las prácticas lectoras. 


Asimismo, se torna ineludible hacer referencia a cambios vertiginosos y significativos 


que se han producido en las últimas décadas en el contexto social, cultural, económico, 


político y educativo. Dentro de ellos, se destaca el desarrollo incesante de las 


Tecnologías de la Información y de la Comunicación (TIC). Las TIC han transformado de 


manera radical no sólo las formas de comunicación y de trabajo, sino también los 


modos de producción, difusión y acceso al conocimiento. En este contexto global, 


caracterizado por el cambio permanente y la ubicuidad de las tecnologías digitales, las 


instituciones de educación superior se encuentran inmersas en un proceso de 


 







 


adaptación y flexibilización en distintos órdenes que les permita ofrecer modalidades 


de formación más acordes con las necesidades de la sociedad actual (Salinas, 2004). 


Así, es posible advertir que en las universidades se ha incrementado el diseño de 


propuestas de enseñanza que complementan las instancias de enseñanza presencial 


con el uso de aulas virtuales, o que virtualizan enteramente sus propuestas educativas 


(Londoño Orozco, 2013). 


En virtud de lo expuesto, la asignatura Módulo de Idioma Inglés tiene como objetivo 


central lograr que las y los estudiantes lean, de manera comprensiva y con espíritu 


crítico, textos en inglés en distintos soportes y prototípicos de un determinado campo 


disciplinar, para apropiarse y construir conocimientos durante su trayecto formativo de 


grado, emprender acciones de capacitación continua a lo largo de su vida profesional y 


fomentar su participación activa y mejor informada en la ciudadanía del siglo XXI (Área 


Moreira, 2014). 


 


2. OBJETIVOS 


 


2.1. Objetivos generales 


La asignatura tiene como objetivo último “formar lectores activos, que logren 


transformar el proceso de lectura en aprendizajes significativos para sus trayectorias 


educativas” (Pérez, 2018, p. 59). 


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


1.​ Lograr una competencia lectora solvente en la lengua inglesa, utilizando 


estrategias de lectura que le permitan abordar textos de su especialidad en 


forma comprensiva y autónoma. 


2.​ Desarrollar una mayor conciencia sobre el repertorio de géneros que se 


producen y circulan en la disciplina en que se incorporan, y el rol de estos en la 


construcción de una identidad disciplinar. 


 


2.2. Objetivos específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


●​ Identificar las características estructurales y morfosintácticas representativas 


del discurso académico-científico y profesional de su disciplina. 


●​ Reconocer cómo se organiza la información en un texto e identificar las 


relaciones que se establecen entre las distintas partes textuales. 


●​ Reconocer la estructura retórica de un ejemplar textual e identificar 


secuencias textuales dominantes y secundarias y su función discursiva. 


 







 


●​ Extraer información de los textos (pensar en lo que dice el texto – 


comprensión superficial), interpretar dicha información desde sus conocimientos y 


metas personales (pensar con el texto – comprensión profunda), y reflexionar 


(repensar el texto – comprensión crítica) sobre los conocimientos elaborados y 


sobre el proceso seguido para su obtención/entendimiento. 


●​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias cognitivas, 


metacognitivas y de lectura en función de la complejidad de los textos y los 


propósitos de lectura. 


●​ Identificar ideas principales y secundarias. 


●​ Expresar, de manera escrita y en correcto español, el mensaje captado 


originalmente en inglés. 


●​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias para la búsqueda 


eficiente en Internet de información y bibliografía de diversa índole en inglés. 


●​ Realizar búsqueda de terminología en diferentes fuentes (diccionarios 


técnicos, glosarios especializados, bancos terminológicos, etc.). 


●​ Utilizar de manera racional y eficaz el diccionario bilingüe inglés-español (ya 


sea en soporte papel o electrónico), glosarios especializados y bancos 


terminológicos. 


●​ Elaborar un glosario bilingüe inglés-español de términos de la especialidad. 


 


3. PROGRAMA ANALÍTICO 


*El corpus textual seleccionado como material de lectura para la presente asignatura 


está conformado por géneros académicos, científicos y profesionales de circulación 


frecuente en la disciplina (Bhatia, 2004; Parodi, 2008). Asimismo, los ejemplares 


textuales están secuenciados atendiendo al criterio de los modos básicos de 


organización del discurso (Werlich, 1975), lo que permite definir a un género como 


predominantemente descriptivo, narrativo, expositivo o argumentativo. 


 


3.1. Contenidos en función de la tipología de análisis textual multinivel adoptada 


(Ciapuscio y Kuguel, 2002) 


●​ Nivel Situacional del Texto 


o​ Los participantes de la comunicación (rol social, relación emisor-receptor) 


o​ Situación ambiental (lugar y tiempo) 


o​ El contexto social y el tipo de comunicación 


●​ Nivel Funcional del Texto 


o​ Secuencias textuales: descriptiva, narrativa, expositiva y argumentativa. 


o​ Funciones y características predominantes de cada secuencia 


●​ Nivel del Contenido Semántico del Texto 


 







 


o​ Dominio/Subdominio 


o​ Tema textual 


o​ Partes textuales (libres o estandarizadas) 


o​ Estructura retórica 


●​ Nivel Formal del Texto 


o​ Paratexto: lingüístico e icónico 


o​ Las categorías sintácticas de las palabras 


o​ Morfología. Afijación: prefijos y sufijos. Palabras compuestas. 


o​ Cognados y falsos cognados 


o​ El artículo: usos del artículo definido e indefinido 


o​ El nombre o sustantivo: características distintivas en inglés y en español. Los 


constituyentes del grupo o sintagma nominal. El caso genitivo. Los sintagmas 


nominales complejos. 


o​ El pronombre: tipos (personales, demostrativos, posesivos, objetivos, 


reflexivos) y funciones 


o​ El adjetivo: características distintivas en inglés y en español. Grados de 


comparación. Orden de los adjetivos en la oración. 


o​ El sistema verbal del inglés: tiempo, voz y modo. Tipos de verbos: lexicales 


(regulares e irregulares) y auxiliares (primarios y modales). 


o​ El gerundio y el participio en inglés. Comparación y contraste de funciones, 


usos y significados en inglés y en español. 


o​ Voz pasiva: forma y usos. Semejanzas y diferencias entre las construcciones 


pasivas en inglés y en español. 


o​ Referencia textual (anafórica y catafórica) 


o​ Algunos recursos de sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición, 


entre otros. 


o​ Nexos lógicos de adición, contraste, ejemplificación, aclaración, tiempo, 


causa, consecuencia, propósito, condición, etc. 


o​ Terminología: los términos como unidades léxicas con valor especializado. 


Tratamiento de las unidades terminológicas. 


La presentación de estos contenidos responderá a su frecuencia de aparición en los 


géneros y ejemplares textuales seleccionados. 


 


3.2. Contenidos temáticos abordados en el Aula Virtual 


●​ Unidad 1: Manual Universitario / Capítulo de Libro 


Lectura de capítulos introductorios o teóricos que presentan fundamentos psicológicos, 


tales como definiciones, modelos, historia o disciplinas clínicas  


●​ Unidad 2: Artículo de investigación científica / Resumen o Abstract 


 







 


Análisis de artículos científicos que exploran fenómenos psicológicos mediante métodos 


empíricos: experimental, correlacional o neurocientífico (por ejemplo, estudios sobre 


procesos cognitivos, sesgos o dinámicas del desarrollo de la lectura) 


●​ Unidad 3: Artículo de divulgación científica  


Lectura de piezas de divulgación que comunican hallazgos relevantes de psicología a 


públicos no especializados 


 


4. METODOLOGÍA DE TRABAJO 


En el Módulo de Inglés, la o el estudiante asumirá el rol de protagonista de su propia 


formación, es decir, será el eje y el gestor de sus procesos de aprendizaje. Por su parte, 


la o el docente se desempeñará como facilitador de nuevos aprendizajes y de mediador 


entre el estudiantado y los aprendizajes. Este proceso de enseñanza y aprendizaje de la 


lectocomprensión del inglés al español tendrá lugar bajo una modalidad virtual 


asincrónica, a través del uso de una plataforma educativa. Además, el estudiantado 


contará, durante la cursada, con acompañamiento docente bajo la forma de tutorías 


sincrónicas opcionales gestionadas por una aplicación de videollamada, con una 


frecuencia quincenal. 


En el aula virtual, se ofrecerá información académico-administrativa relevante para la 


asignatura. Este espacio contendrá el material didáctico diseñado ad hoc, el cual tendrá 


como objetivo favorecer los procesos de aprendizaje del estudiantado y promover el 


desarrollo de comprensiones genuinas y potentes (Litwin, 2004; Maggio, 2012; 


Schwartzman, 2013). Además, el aula proporcionará los canales de comunicación que 


se emplearán. 


El material didáctico tendrá un enfoque teórico-práctico y en este se abordarán textos 


auténticos, extraídos de fuentes reconocidas, que serán trabajados a partir del 


reconocimiento de las distintas dimensiones de la lectura: disciplinar, situacional, 


genérica, discursiva, conceptual y normativa (Pérez, 2018). Las secuencias didácticas se 


organizarán sobre la base de actividades tendientes a promover la sensibilización en el 


estudiantado acerca de los rasgos prototípicos de distintos géneros académicos, 


científicos y profesionales. 


 


5. ACTIVIDADES 


Durante el desarrollo del ciclo lectivo, se implementarán actividades que contribuyan a: 


●​ Sensibilizar al estudiantado sobre la naturaleza retórica y lingüística de los 


géneros académicos, científicos y profesionales. 


●​ Integrar, profundizar y aplicar conocimientos previos sobre el proceso lector 


y estrategias de lectura. 


 







 


●​ Utilizar estrategias de lectura que ayuden a la y el estudiante a asignarle un 


significado comunicacionalmente relevante a un texto dado. 


●​ Analizar los factores no lingüísticos de un texto como medio para lograr su 


comprensión: propósito, tópico, audiencia prevista, relación emisor-receptor, entre 


otros. 


●​ Inferir el significado de palabras desconocidas de un texto en inglés a partir 


del contexto comunicativo (temática), del cotexto lingüístico y de la función de las 


palabras dentro de la oración. 


●​ Identificar las secuencias textuales predominantes y analizar su función en el 


texto. 


●​ Determinar el propósito retórico de un texto, el despliegue temático y las 


selecciones léxico-sintácticas. 


●​ Localizar, seleccionar y consultar bibliografía de la disciplina en idioma inglés. 


Los siguientes criterios guiarán la realización de las distintas actividades: 


●​ Considerar los conocimientos previos del estudiantado y activarlos como 


punto de partida de su práctica lectora. 


●​ Estimular la participación activa del estudiantado mediante actividades que 


promuevan la búsqueda, la colaboración y la cooperación, y la reflexión. 


●​ Diseñar y secuenciar las actividades de modo tal que contribuyan a la 


interrelación permanente de los contenidos. 


●​ Privilegiar los métodos activos en los que la y el estudiante sean el centro de 


las actividades impartidas y los responsables directos de sus procesos de 


aprendizaje, concibiendo al equipo docente como guía y facilitador de información y 


de explicaciones o estructuraciones de contenidos que orienten la realización de 


dichas actividades. 


●​ Diseñar y diagramar las actividades en pos de un desarrollo progresivo y 


espiralado de los contenidos referidos a la comprensión textual y al análisis 


contrastivo inglés-español. 


●​ Contribuir a la realización de “aprendizajes significativos” de conceptos, 


procedimientos y actitudes propias de la disciplina. 


●​ Lograr la comprensión de un texto mediante la integración de las siguientes 


competencias: 


o​ Estratégica: inferencia, predicción, paráfrasis, resumen, etc. 


o​ Discursiva: identificación y análisis de estructuras genéricas y secuencias 


textuales predominantes. 


o​ Sociolingüística: análisis de factores no lingüísticos, tales como el propósito 


comunicativo, el tópico y la audiencia prevista de un texto. 


o​ Léxico-Gramatical: vocabulario, morfología y sintaxis. 


 


 







 


6. EVALUACIONES: Actividades Obligatorias, Parcial, Recuperatorio y Examen Final 


 


a. Actividades Obligatorias en el Aula Virtual 


Las actividades alojadas en el Aula Virtual y señaladas como obligatorias tendrán como 


propósito integrar los contenidos abordados en cada unidad y ofrecer una instancia de 


práctica previa al Parcial. Estas actividades evaluarán comprensión lectora, 


reconocimiento de estructuras morfosintácticas y vocabulario disciplinar. 


 


b. 1 (un) Parcial 


El Parcial se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 500 y 700 


palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o una integración 


de estos contenidos. Tendrá 6 actividades que evalúen comprensión lectora, 


estructuras morfosintácticas en función de la comprensión lectora y vocabulario. El 


Parcial se podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte papel o en línea* y 


del glosario. 


 


c. 1 (un) Recuperatorio 


El Recuperatorio se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 500 y 


700 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o una 


integración de estos contenidos. Tendrá 6 actividades que evalúen comprensión 


lectora, estructuras morfosintácticas en función de la comprensión lectora y 


vocabulario. El Parcial se podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte 


papel o en línea* y del glosario. 


 


d. Examen Final para Estudiantes Regulares y Libres 


El Examen Final consistirá en dos secciones: la Sección Común para Estudiantes 


Regulares y Libres, y la Sección Exclusiva para Estudiantes Libres. 


La Sección Común para Estudiantes Regulares y Libres se resolverá a partir de la 


lectura de un texto en inglés de entre 800 y 1.000 palabras sobre uno de los 


contenidos temáticos abordados durante el ciclo lectivo o una integración de estos 


contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión lectora y 3 


actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la comprensión 


lectora. Incluirá, además, 1 actividad que evalúe vocabulario de la disciplina abordado 


en las guías del Aula Virtual del Módulo. 


La Sección Común para Estudiantes Regulares y Libres consta de 2 bloques: 


 







 


●​ Bloque Comprensión y Vocabulario: Ejercicios de comprensión lectora, por 


ejemplo, responder preguntas, determinar si ciertos enunciados son verdaderos, 


falsos o si la información no se encuentra contenida en el texto; ejercicios sobre 


conocimiento del léxico especializado, por ejemplo, brindar/elegir el equivalente en 


español de términos/frases en inglés, establecer correspondencia entre la definición 


en español y el término en inglés. 


●​ Bloque Estructuras de la lengua: Ejercicios sobre estructuras 


morfosintácticas de la lengua, por ejemplo, proporcionar o elegir el equivalente en 


español de grupos o sintagmas nominales en inglés, identificar referentes textuales, 


reconocer las ideas relacionadas por un conector. 


La Sección Exclusiva para Estudiantes Libres se resolverá a partir de la lectura de un 


texto en inglés de entre 250-300 palabras aproximadamente sobre el mismo 


contenido temático abordado en la Sección Común. Consistirá en 1 actividad que 


evalúe comprensión lectora, 1 actividad que evalúe estructuras morfosintácticas en 


función de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe vocabulario de la disciplina. 


Los dos bloques de la Sección Común para Estudiantes Regulares y Libres, y la Sección 


Exclusiva para Estudiantes Libres tienen carácter eliminatorio. Deberán ser 


aprobados con un mínimo del 60% de respuestas correctas. Tanto los dos bloques de 


la Sección Común como la Sección Exclusiva para Estudiantes Libres se podrán 


completar con la ayuda del diccionario en soporte papel o en línea* y del glosario. 


* Importante: El uso de diccionarios en línea queda supeditado a instancias 


evaluativas que se realicen a través de la plataforma Moodle en sala multimedia. 


 


7. MODALIDADES DE EVALUACIÓN 


a. Requisitos para alumnos/as promocionales 


●​ Aprobar con un porcentaje mínimo del 60% todas las actividades del Aula 


Virtual señaladas como obligatorias.  


●​ Aprobar un Parcial escrito de carácter práctico con una nota igual o mayor a 7 


(siete), según el baremo vigente. 


●​ El/la estudiante tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación en caso 


de inasistencia o aplazo. No se podrá recuperar ninguna instancia de 


evaluación para mejorar el promedio final de la materia. 


 


Cálculo del promedio final en la asignatura 


El promedio de la promoción será la nota obtenida en el Parcial. En caso de realizar 
el Recuperatorio, la nota obtenida en esta última evaluación reemplazará a la 
obtenida en el Parcial. 


 







 


b. Requisitos para alumnos/as regulares 


●​ Aprobar con un porcentaje mínimo del 60% el 75% de las actividades del Aula 


Virtual señaladas como obligatorias.  


●​ Aprobar un Parcial escrito de carácter práctico con un mínimo de 4 (cuatro), 


según el baremo vigente. 


●​ El estudiante tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación en caso 


de inasistencia o aplazo en el Parcial. 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 


temáticos desarrollados durante el ciclo lectivo o una integración de estos 


contenidos con nota no inferior a 4 (cuatro), según el baremo vigente. 


●​ La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 


del Honorable Consejo Superior de la UNC. 


 


c. Requisitos para alumnos/as libres 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 


temáticos abordados durante el ciclo lectivo o una integración de estos contenidos 


con nota no inferior a 4 (cuatro), según el baremo vigente. 


 


d. Baremo de calificaciones 


 


 


8. BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA  


●​ Aula Virtual del Módulo de Idioma Inglés para la Facultad de Psicología 


●​ Diccionario bilingüe inglés-español 


Cabe aclarar que los textos utilizados en el Aula Virtual se encuentran debidamente 


citados. 
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FUNDAMENTACIÓN  


La presente propuesta constituye la continuación del trayecto formativo en lengua 


francesa con fines académicos, y está dirigida a estudiantes universitarios de las 


Facultades de Agronomía, Ciencias Exactas, Físicas y Naturales, y Arquitectura, 


Diseño y Urbanismo que ya han iniciado su formación en niveles anteriores. En el 


marco de los programas de intercambio promovidos por la Universidad Nacional de 


Córdoba con instituciones francesas y francófonas, tales como ARFAGRI y ARFITEC, 


el Departamento de Idiomas con Fines Académicos (DIFA) de la UNC propone en este 


nivel una instancia orientada a la consolidación, profundización y ampliación de las 


competencias comunicativas en lengua francesa, favoreciendo una progresiva 


autonomía en el uso de la lengua. 


Desde el enfoque accional propuesto por el Marco Europeo Común de Referencia para 


las Lenguas (MECR), en esta etapa del trayecto, se profundiza el desarrollo de la 


competencia comunicativa a través de la ampliación del repertorio lingüístico y del 


abordaje de situaciones comunicativas más complejas, que implican no solo 


comprender y producir mensajes, sino también sostener intercambios, ampliar 


información y comenzar a expresar opiniones y justificaciones simples. En este marco, 


se mantiene un enfoque comunicativo centrado en el uso significativo de la lengua en 


contextos variados, promoviendo el desarrollo de estrategias de comprensión, 


interacción y producción mediante propuestas didácticas de carácter multimodal. 


Desde una perspectiva intercultural, en este nivel se profundiza la reflexión sobre las 


relaciones entre lengua y cultura, promoviendo actitudes de apertura y respeto. Se 


busca que los estudiantes desarrollen una conciencia más amplia de la diversidad 


cultural y lingüística. 


En el marco de una modalidad de cursado virtual, se privilegian las Tecnologías de la 


Información y la Comunicación (TIC) a través del empleo de herramientas digitales que 


permiten sostener intercambios, producir contenidos y participar en dinámicas 


colaborativas, fortaleciendo así la participación activa de los estudiantes en su proceso 


de aprendizaje. 


OBJETIVOS  


Se espera que el estudiante: 


• Avance en el desarrollo de la competencia comunicativa en lengua francesa —en sus 


dimensiones lingüística, sociolingüística y pragmática— correspondiente al nivel A1.3 y 







 


A2.1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas, consolidando y 


ampliando los saberes adquiridos en niveles anteriores. 


• Comprenda y produzca textos orales y escritos de mayor complejidad, vinculados a 


situaciones comunicativas diversas. 


• Participe en interacciones comunicativas con mayor fluidez. 


• Profundice su conocimiento de la francofonía desde una perspectiva intercultural y 


plurilingüe. 


 


CONTENIDOS 


Unidad 1 


Contenidos comunicativos 


Hablar del clima y de las estaciones. Expresar una necesidad. Proponer un destino de 


viaje. Dar información turística. Hablar de un lugar de interés. Sugerir una visita o una 


actividad. Relatar una experiencia y realizar una apreciación.  Expresar sensaciones y 


opiniones. Contar un hecho pasado.  


Contenidos gramaticales 


Las preposiciones y los puntos cardinales. Estructuras para hablar del clima. Las 


preposiciones con las estaciones. Estructuras: “il faut”, “avoir besoin de + sustantivo / 


infinitivo”. El pronombre “y” como complemento de lugar. El pronombre “on”. Los verbos 


“choisir”, “découvrir” y “offrir” en presente. El imperativo. Estructuras: “avoir envie de”, 


“avoir peur de”. Introducción al “passé composé”. 


Contenidos léxicos 


Los puntos cardinales. El clima y el tiempo. Las estaciones. La vestimenta y los 


accesorios. Los lugares turísticos y sus características. Las actividades, animaciones y 


eventos culturales. Las actividades al aire libre. Indicadores temporales para situar 


acciones en el pasado. Expresiones de apreciación. 


Unidad 2 


Contenidos comunicativos​


Describir hábitos alimentarios. Expresar cantidad. Expresar la frecuencia. Hablar de la 


salud. Expresar síntomas, dolores y sensaciones. Dar recomendaciones. Comprender y 


explicar una receta de cocina. Nombrar un plato. Indicar ingredientes. Dar 


instrucciones.  


Contenidos gramaticales​







 


 Los artículos partitivos y su uso en la negación (“pas de”). Expresiones de cantidad (“+ 


de / d’”). Expresiones de frecuencia. Estructuras para expresar dolores y sensaciones. 


El imperativo (verbos pronominales, “avoir”, “être”).  Las preposiciones “à” y “de” para 


nombrar platos. Expresiones de cantidad precisa (“+ de”). El verbo “mettre” en 


presente.  


Contenidos léxicos​


 Los alimentos y sus características. Expresiones de cantidad.  Las expresiones de 


cantidad. Las acciones y utensilios de cocina. Expresiones de frecuencia. Las partes 


del cuerpo. Las sensaciones. 


Unidad 3 


Contenidos comunicativos​


Evocar acontecimientos personales. Relatar hechos pasados. Situar eventos en el año. 


Felicitar y expresar deseos. Celebrar un evento. Invitar y responder a una invitación. 


Ponerse de acuerdo sobre un regalo. 


Contenidos gramaticales​


El “passé composé” (verbos pronominales). El imperfecto en expresiones como 


“c’était”, “il y avait”. Estructuras para situar en el tiempo (en el año). Los pronombres 


complemento directo (“le”, “la”, “les”). Los pronombres complemento indirecto (“lui”, 


“leur”). Los pronombres tónicos y átonos (“me”, “te”, “nous”, “vous”). El presente 


continuo. 


Contenidos léxicos​


Los grandes acontecimientos de la vida. Los momentos clave del año. Fórmulas para 


expresar deseos y felicitaciones. Expresiones para invitar y responder a una invitación. 


Los regalos y las atenciones. El retiro/jubilación. 


METODOLOGÍA  


El desarrollo del curso integra espacios de trabajo sincrónicos y asincrónicos, 


favoreciendo la alternancia entre instancias de intercambio simultáneas y actividades 


de realización autónoma. Se propondrán tareas diversas que involucren el uso de la 


lengua en contextos variados, orientadas a fortalecer las habilidades de comprensión e 


interacción, así como la producción oral y escrita. 


La propuesta didáctica se apoya en un enfoque accional y se promoverá la modalidad 


de trabajo individual y grupal a través del uso de recursos digitales con el fin de 


consolidar una participación activa y autónoma en el proceso de aprendizaje. 







 


MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


La evaluación será continua y formativa, y contemplará distintas instancias que 


permitan valorar el desarrollo de la competencia comunicativa en lengua francesa. Se 


prevé la realización de 1 (un) Trabajo Práctico (TP)  y de 1 (una) evaluación 


integradora. En dichas instancias se evaluarán las cuatro competencias: la 


comprensión escrita, la comprensión oral, la producción escrita y la producción oral.Las 


evaluaciones podrán incluir tanto actividades individuales como grupales. Asimismo, se 


tendrá en cuenta la participación continua en las clases sincrónicas, la realización y la 


entrega en tiempo y forma de las actividades asincrónicas. 


Alumnos promocionales  


Requisitos:  


• Asistencia 80%, como mínimo, de las clases dictadas.  


• Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con nota no inferior a 7 (siete) 


equivalente al 77 % de respuestas correctas.  


• Aprobación de 1 (un) parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 %  


de respuestas correctas.  


• Cumplimiento de tareas y actividades periódicas / semanales.  


Para alcanzar la promoción el estudiante podrá recuperar un TP o un parcial por 


ausencia  o por haber obtenido una nota inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de 


respuestas  correctas. El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota 


obtenida en el trabajo práctico y el parcial.  


 


Alumnos regulares  


Requisitos:  


• Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 


60 % de respuestas correctas.  


• Aprobación de un examen final con nota no inferior a 6 (seis) equivalente al 


60 % de respuestas correctas.  


• El estudiante podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo.  


Alumnos libres  







 


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTARÁN EXÁMENES  


DE ALUMNOS LIBRES.  


BIBLIOGRAFÍA   


●​ Mon Alter Ego A1 (2023), Editorial Hachette, dossiers 6 à 8. Livre de l’élève et 


cahier d’exercices. 


●​ Sitios de FLE en internet: TV5 Monde, Le Point du FLE, entre otros. 


●​ Material didáctico complementario provisto por la cátedra a través del aula 


virtual, que incluirá recursos multimedia, actividades interactivas y documentos 


elaborados específicamente para el desarrollo del curso. 
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Fundamentación 


El presente programa corresponde al Curso de Italiano – Nivel A2, destinado a estudiantes de la Facultad de 
Agronomía, en el marco de una propuesta de formación lingüística complementaria orientada a favorecer la 
internacionalización académica, la movilidad estudiantil y el acceso a oportunidades de intercambio con uni-
versidades italianas y/o italófonas. 
La enseñanza del italiano como lengua extranjera en el ámbito universitario se concibe como una herra-
mienta de formación integral que contribuye al desarrollo de competencias comunicativas, interculturales y 
académicas, necesarias para la participación en contextos de estudio, investigación y vinculación internacio-
nal. Asimismo, se propone como un espacio de ampliación de horizontes culturales y lingüísticos, favore-
ciendo la formación de estudiantes capaces de interactuar en escenarios académicos y sociales diversos. 
El curso se organiza a partir de un enfoque comunicativo y situacional, centrado en el/la estudiante como 
usuario/a social de la lengua, en consonancia con los lineamientos del Marco Común Europeo de Referencia 
para las Lenguas (MCER). Desde esta perspectiva, el aprendizaje lingüístico se entiende como la adquisición 
progresiva de recursos para actuar en situaciones reales de comunicación, priorizando el desarrollo equili-
brado de las cuatro macrohabilidades: comprensión oral, comprensión escrita, producción oral y producción 
escrita, así como la interacción y la ampliación progresiva de la autonomía comunicativa. 
El nivel A2 constituye un segundo tramo de consolidación de la competencia lingüística inicial y propone una 
ampliación de los recursos comunicativos adquiridos en el nivel A1. Al finalizar el curso, se espera que el/la 
estudiante pueda comprender frases y expresiones de uso frecuente relacionadas con áreas de experiencia 
especialmente relevantes (información personal y familiar, compras, geografía local, empleo, salud, tiempo 
libre, viajes), comunicarse en tareas simples y habituales que requieran intercambios directos de informa-
ción, y describir en términos sencillos aspectos de su pasado, su entorno, sus necesidades inmediatas, sus 
planes y sus proyectos. 
Asimismo, este espacio curricular incorpora una dimensión sociocultural e intercultural, promoviendo el co-
nocimiento de usos, costumbres, registros, fórmulas de cortesía y referencias culturales del mundo italófono, 
favoreciendo una competencia comunicativa adecuada no solo desde el punto de vista lingüístico, sino tam-
bién pragmático y sociocultural. 
Este programa forma parte de un posible trayecto de progresión en niveles sucesivos (A1, A2, B1 y B2), per-
mitiendo una continuidad formativa orientada tanto a fines personales como académicos y profesionales. 
 


Propósitos formativos 


El curso se propone: 


 Consolidar y ampliar las competencias comunicativas básicas desarrolladas en el nivel A1.  


 Favorecer el uso del italiano en situaciones cotidianas más variadas y menos controladas.  


 Promover el desarrollo de estrategias de comprensión y producción oral y escrita acordes al nivel A2.  


 Profundizar el conocimiento de estructuras gramaticales y léxicas de frecuencia media-alta en con-
textos comunicativos significativos.  


 Fortalecer la autonomía progresiva del/de la estudiante en la interacción oral y escrita.  


 Brindar herramientas lingüísticas que favorezcan la participación en contextos de movilidad acadé-
mica, intercambio cultural y aproximación a situaciones de la vida social, personal y académica en 
lengua italiana. 
 


Objetivos generales 


Se espera que, al finalizar el cursado, el/la estudiante logre: 
 Comprender frases y expresiones frecuentes relacionadas con ámbitos de experiencia cotidiana.  
 Interactuar en situaciones habituales que impliquen intercambio de información simple y directa.  
 Narrar experiencias pasadas y describir situaciones, hábitos y contextos.  
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 Expresar deseos, intenciones, preferencias, consejos, hipótesis simples y proyectos futuros.  
 Comprender textos breves y sencillos de carácter funcional, descriptivo, narrativo e informativo.  
 Producir mensajes orales y escritos breves, coherentes y adecuados al nivel A2.  
 Utilizar con mayor precisión recursos lingüísticos correspondientes al nivel, en especial tiempos 


verbales del pasado, futuro e introducción a estructuras de modalidad.  
 Reconocer y emplear registros formales e informales en situaciones de comunicación frecuentes.  
 Profundizar el conocimiento de aspectos socioculturales del mundo italófono. 


 


Objetivos específicos 


Al finalizar el curso, se espera que el/la estudiante pueda: 
 Narrar hechos y experiencias pasadas utilizando de manera adecuada passato prossimo e imperfetto.  
 Describir vacaciones, recuerdos, costumbres y situaciones del pasado.  
 Hablar de compras, alimentos, recetas, productos típicos y hábitos de consumo.  
 Desenvolverse en negocios de indumentaria y otros comercios, expresando gustos y preferencias.  
 Comparar productos, personas, hábitos y situaciones.  
 Describir el aspecto físico y el carácter de una persona.  
 Dar consejos, formular propuestas, expresar deseos e hipótesis simples.  
 Utilizar el condizionale presente en funciones comunicativas frecuentes.  
 Comprender y emplear el imperativo en contextos cotidianos.  
 Hablar de planes futuros, proyectos e intenciones.  
 Redactar textos funcionales breves, incluyendo mensajes formales sencillos y cartas/correos básicos 


vinculados al ámbito laboral o institucional.  
 Comprender audios y textos breves de dificultad progresiva vinculados con situaciones cotidianas y 


de interacción social.  
 


 


Enfoque metodológico 


La propuesta didáctica se sustenta en un enfoque comunicativo y accional, que concibe al/a la estudiante 
como participante activo/a del proceso de aprendizaje y usuario/a en desarrollo de la lengua meta. En este 
marco, se prioriza el uso significativo del italiano en tareas contextualizadas, promoviendo la interacción, la 
resolución de situaciones comunicativas y la construcción progresiva de la competencia lingüística. 
El nivel A2 profundiza el trabajo iniciado en A1, ampliando el repertorio funcional y estructural del/de la 
estudiante, y promoviendo una mayor autonomía en la comprensión y producción de mensajes. Se buscará 
integrar el trabajo sobre la gramática, el léxico y la pronunciación con actividades comunicativas auténticas 
o verosímiles, atendiendo especialmente al uso contextualizado de los tiempos verbales y de los recursos 
pragmáticos del nivel. 
Las clases combinarán: 


 Presentación contextualizada de contenidos lingüísticos, funcionales y discursivos.  
 Actividades de comprensión oral y escrita con dificultad progresiva.  
 Producción oral guiada, semiguiada y libre.  
 Producción escrita breve y progresiva.  
 Trabajo con diálogos, audios, imágenes, videos, anuncios, formularios, artículos breves, cartas, co-


rreos electrónicos, recetas, folletos, entrevistas y materiales auténticos o adaptados.  
 Actividades individuales, en parejas y en pequeños grupos.  
 Juegos de rol, simulaciones, tareas comunicativas y secuencias de práctica.  
 Revisión sistemática de contenidos gramaticales desde una perspectiva funcional.  
 Integración de recursos digitales y plataformas virtuales cuando corresponda.  
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Se favorecerá el desarrollo de las siguientes competencias: 
 Comprensión oral.  
 Comprensión escrita.  
 Producción oral.  
 Producción escrita.  
 Interacción oral.  
 Competencia léxica y gramatical.  
 Competencia fonológica.  
 Competencia pragmática.  
 Competencia sociocultural e intercultural.  


Asimismo, se contemplará la evaluación formativa continua, considerando el desempeño del/de la estu-
diante a lo largo del proceso, su participación, progresión, autonomía y apropiación gradual de los conteni-
dos. 
 


Modalidad de evaluación 


Alumnos promocionales 


Requisitos:  


⦁ Asistencia 80%, como mínimo, de las clases dictadas.  


⦁ Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de respuestas 


correctas.  


⦁ Aprobación de 1 (un) parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de respuestas correctas. 


Para alcanzar la promoción el estudiante podrá recuperar un TP o un parcial por ausencia o por haber 


obtenido una nota inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de respuestas correctas. 


El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota obtenida en el trabajo práctico y el parcial. En el 


caso en que el promedio arroje cómo resultado un número con fracción igual o menor a 0,50 se redondeará 


para abajo. Por ejemplo: Nota de práctico: 7(siete) - Notas de parcial: 8 (ocho) 


Promedio: 15: 2= 7.50 - Nota final: 7 (siete) 


Promedio final: 7 (siete) 


Alumnos regulares 


Requisitos:  


⦁ Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de respuestas correctas.  


⦁ Aprobación de un examen final con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de respuestas correctas. 


El estudiante podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo. 


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del Honorable Consejo Superior de 


la Universidad Nacional de Córdoba. 


Alumnos libres 


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTARÁN EXÁMENES DE ALUMNOS LIBRES. 


 


IMPORTANTE: 


El examen final consta de diferentes grandes bloques o secciones. 


Cada una de estos bloques o secciones deberá ser aprobado con al menos el 50% de las respuestas correctas. 


La mera sumatoria de puntos de cada bloque/sección no será suficiente para aprobar el examen. 


Actividades de evaluación 


a. Trabajo Práctico: consistirá en dos partes:  


⦁ Una parte escrita en la cual se evaluará la practica gramatical y la redacción y comprensión de textos  


⦁ Una parte oral y la comprensión de audios. 







 


5 


 


b. Parcial: se seguirá con la misma modalidad del trabajo práctico integrando todos los temas vistos. 


 


Nivel A2 


Unidad 1: “Ripasso” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Presentación personal. 
 La familia. 
 Actividades cotidianas. 
 Las últimas vacaciones. 


 Concordancia sujeto/predicado. 
 Adjetivos posesivos. 
 Presente indicativo. 
 Passato prossimo 


 


Unidad 2: “Sapori d’italia” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Hablar de las compras. 
 Hacer las compras en negocios de ali-


mentos. 
 Hablar de productos típicos. 
 Comparar hábitos alimenticios. 
 Describir un negocio. 
 Hablar de recetas. 
 Describir y comprar indumentaria. 


 Las estaciones del año. 
 Las cantidades. 
 Los partitivos. 
 Pronombres directos. 
 Si impersonal. 
 Los colores. 
 El precio. 
 Los comparativos. 


 


Unidad 3: “In giro per i negozi” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Describir vestimenta y accesorios. 
 Hacer compras en negocios de 


indumentaria. 
 Expresar preferencias y gustos. 
 Hablar de los hábitos de consumo. 


 Pronombres indirectos. 
 Preposiciones antes de los negocios. 
 Comparativos. 
 Pronombres y adjetivos demostrativos. 
 Adverbios y adjetivos “molto” y 


“troppo”. 
 Vestimenta, accesorio y colores. 


 


Unidad 4: “Un colpo di fulmine?” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Iniciar una narración. 
 Invitar a alguien a narrar una historia. 
 Estimular la conversación. 
 Expresar fastidio. 


 Uso de “mentre” e “durante”. 
 “Stare per” + gerundio. 
 Las conjunciones: “quindi”, “mentre”, 


“allora”, “però”, “perché”, “quando”. 
 “Passato prossimo” de los verbos moda-


les. 
 Sentimientos y amor. 
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 La galantería. 
 


Unidad 5: “Quando ero piccola” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Hablar de recuerdos propios. 
 Describir costumbres del pasado. 
 Describir situaciones. 
 Argumentar a favor o en contra de 


algo. 


 Forma y uso del imperfecto. 
 “Passato prossimo” e “imperfetto”. 
 Expresiones de tiempo con el 


“imperfetto” y el “passato prossimo”. 
 Sustantivos alterados terminados en 


-ino y -one 
 


Unidad 6: “Un tipo interessante” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Describir el aspecto físico de una 
Persona. 


 Hablar del carácter de una persona. 
 Hacer hipótesis, propuestas y dar 


consejos. 
 Expresar deseos. 


 Los verbos “farcela”, “sapere” y 
“andarsene” 


 Comparativo quanto y come 
 Tiempo verbal: condizionale presente. 


 


Unidad 7: “Buon viaggio!” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Narrar un evento. 
 Pedir algo gentilmente. 
 Expresar sorpresa y fastidio. 
 Pedir información sobre algo. 
 Preguntar el precio. 


 Uso del “passato prossimo” y del 
“imperfetto. 


 Los verbos “sapere” y “conoscere” al 
“passato prossimo”. 


 Verbo “volerci”. 
 Pronome relativo “cui”. 
 Medios de transporte. 
 Tipos de alojamiento. 


 


Unidad 8: “Il futuro è dietro all’angolo” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Hablar del futuro. 
 Expresar deseos e intenciones. 
 Escribir una carta de trabajo. 
 Expresar suposiciones y condiciones. 
 Hablar del trabajo y de las 


condiciones del trabajo. 
 Escribir un mail de candidatura para un 


trabajo. 


 “Siccome” y “perché. 
 Futuro simple. 
 Expresiones de tiempo: “quando”, “fra”, 


“prima” o “poi”. 
 “Bisogna”. 
 Verbos “andarsene” y “metterci”. 
 “Mi piacerebbe” + infinitivo. 
 Periodo hipotético de la realidad. 
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 Realizar una entrevista de trabajo. 
 Escribir un curriculum vitae. 


 Pronombres formales. 
 La tecnología y el mundo del trabajo. 
 Fórmulas de cortesía para una carta o 


email de registro formal. 
 


Recursos didácticos 


Se utilizarán, entre otros, los siguientes recursos: 


 Manuales y cuadernillos de trabajo.  
 Audios y videos didácticos.  
 Presentaciones y recursos digitales.  
 Materiales auténticos y adaptados (menús, mapas, formularios, horarios, anuncios, folletos, reser-


vas, carteles).  
 Actividades interactivas y ejercicios en línea.  
 Plataformas virtuales institucionales o complementarias, cuando corresponda.  


BIBLIOGRAFÍA 


Bibliografía obligatoria / de referencia principal 


 Nuovo Espresso plus 1. Alma Edizioni. Libro dello studente e esercizi.  
 Nuovo Espresso plus 2. Alma Edizioni. Libro dello studente e esercizi. 
 Grammatica pratica della lingua italiana. Alma Edizioni.  
 II verbi italiani. Alma Edizioni.  
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1. FUNDAMENTACIÓN 


En los últimos siglos, y debido a un conjunto de factores históricos, geopolíticos, 


económicos y sociales, el inglés ha alcanzado el estatus de lengua internacional para la 


comunicación y el avance e intercambio de conocimientos a nivel mundial (Hyland, 


2006; Mauranen, Pérez-Llantada, y Swales, 2010; Seidlhofer, 2004; Swales, 2004). Las 


universidades en América Latina no han resultado ajenas a la situación antes descripta 


(Martínez, 2011; Salager-Meyer, Llopis de Segura, y Ramos, 2016), dado que son 


ámbitos donde circula una diversidad de textos académico-científicos y profesionales 


de distinto grado de especialidad escritos en lengua inglesa. Esta realidad impone que 


las y los estudiantes deban adquirir y desarrollar, durante su trayecto formativo, las 


herramientas lingüísticas, discursivas y retóricas en inglés necesarias para acceder y 


aprehender los géneros y las convenciones retórico-discursivas de la comunidad 


científica en general y de la disciplina en particular (Hyland, 2004, 2015, 2017). Con el 


objetivo de facilitar el acceso de las y los estudiantes de nivel superior a información y 


material bibliográfico especializado publicado en inglés, la mayoría de las universidades 


en Latinoamérica ofrecen cursos de lectura comprensiva en dicho idioma, en los cuales 


se abordan géneros relevantes a cada campo disciplinar (Hyland, 2006). 


Resulta necesario explicitar aquí los fundamentos teóricos que sustentan la presente 


propuesta programática en relación con una noción medular: la concepción de lectura 


en lengua extranjera y su función en el nivel superior. En consonancia con Dorronzoro 


(2005) y Dorronzoro y Klett (2006), se entiende que la lectura en lengua extranjera (LE) 


en el contexto universitario es un medio para propiciar la construcción de 


conocimientos (función epistémica de la lectura, leer para aprender) a los que la y el 


estudiante, como miembros de una comunidad académica específica, deben acceder 


en un área de estudio particular. La lectura en LE se concibe, además, como una 


herramienta para acceder al código lingüístico y a conocimientos específicos de un área 


de estudio (función instrumental). Dado que la lectura en LE es un medio que posibilita 


la apropiación y transformación de los conocimientos dentro de una comunidad 


sociodiscursiva determinada, en este caso la universidad, será este espacio académico, 


formado por docentes, especialistas y estudiantes de diferentes esferas disciplinares, el 


que determine los géneros que allí se lean, los propósitos con que se aborden y las 


formas que adopten las prácticas lectoras. 


Asimismo, se torna ineludible hacer referencia a cambios vertiginosos y significativos 


que se han producido en las últimas décadas en el contexto social, cultural, económico, 


político y educativo. Dentro de ellos, se destaca el desarrollo incesante de las 


Tecnologías de la Información y de la Comunicación (TIC). Las TIC han transformado de 


manera radical no sólo las formas de comunicación y de trabajo, sino también los 


modos de producción, difusión y acceso al conocimiento. En este contexto global, 


caracterizado por el cambio permanente y la ubicuidad de las tecnologías digitales, las 


 







 


instituciones de educación superior se encuentran inmersas en un proceso de 


adaptación y flexibilización en distintos órdenes que les permita ofrecer modalidades 


de formación más acordes con las necesidades de la sociedad actual (Salinas, 2004). 


Así, es posible advertir que en las universidades se ha incrementado el diseño de 


propuestas de enseñanza que complementan las instancias de enseñanza presencial 


con el uso de aulas virtuales, o que virtualizan enteramente sus propuestas educativas 


(Londoño Orozco, 2013). 


En virtud de lo expuesto, la asignatura Módulo de Idioma Inglés tiene como objetivo 


central lograr que las y los estudiantes lean, de manera comprensiva y con espíritu 


crítico, textos en inglés en distintos soportes y prototípicos de un determinado campo 


disciplinar, para apropiarse y construir conocimientos durante su trayecto formativo de 


grado, emprender acciones de capacitación continua a lo largo de su vida profesional y 


fomentar su participación activa y mejor informada en la ciudadanía del siglo XXI (Área 


Moreira, 2014). 


  


2. OBJETIVOS 


2.1. Objetivos generales 


La asignatura tiene como objetivo último “formar lectores activos, que logren 


transformar el proceso de lectura en aprendizajes significativos para sus trayectorias 


educativas” (Pérez, 2018, p. 59). 


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


1.     Lograr una competencia lectora solvente en la lengua inglesa, utilizando 


estrategias de lectura que le permitan abordar textos de su especialidad en 


forma comprensiva y autónoma. 


2.     Desarrollar una mayor conciencia sobre el repertorio de géneros que se 


producen y circulan en la disciplina en que se incorporan, y el rol de estos en la 


construcción de una identidad disciplinar. 


  


2.2. Objetivos específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


▪        Identificar las características estructurales y morfosintácticas representativas 


del discurso académico-científico y profesional de su disciplina. 


 







 


▪        Reconocer cómo se organiza la información en un texto e identificar las 


relaciones que se establecen entre las distintas partes textuales. 


▪        Reconocer la estructura retórica de un ejemplar textual e identificar secuencias 


textuales dominantes y secundarias y su función discursiva. 


▪        Extraer información de los textos (pensar en lo que dice el texto – comprensión 


superficial), interpretar dicha información desde sus conocimientos y metas 


personales (pensar con el texto – comprensión profunda), y reflexionar 


(repensar el texto – comprensión crítica) sobre los conocimientos elaborados y 


sobre el proceso seguido para su obtención/entendimiento. 


▪        Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias cognitivas, metacognitivas 


y de lectura en función de la complejidad de los textos y los propósitos de 


lectura. 


▪        Identificar ideas principales y secundarias. 


▪        Expresar, de manera escrita y en correcto español, el mensaje captado 


originalmente en inglés. 


▪        Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias para la búsqueda eficiente 


en Internet de información y bibliografía de diversa índole en inglés. 


▪        Realizar búsqueda de terminología en diferentes fuentes (diccionarios técnicos, 


glosarios especializados, bancos terminológicos, etc.). 


▪        Utilizar de manera racional y eficaz el diccionario bilingüe inglés-español (ya sea 


en soporte papel o electrónico), glosarios especializados y bancos 


terminológicos. 


▪        Elaborar un glosario bilingüe inglés-español de términos de la especialidad. 


  


3.     PROGRAMA ANALÍTICO 


*El corpus textual seleccionado como material de lectura para la presente asignatura 


está conformado por géneros académicos, científicos y profesionales de circulación 


frecuente en la disciplina (Bhatia, 2004; Parodi, 2008). Asimismo, los ejemplares 


textuales están secuenciados atendiendo al criterio de los modos básicos de 


organización del discurso (Werlich, 1975), lo que permite definir a un género como 


predominantemente descriptivo, narrativo, expositivo o argumentativo. 


  


 







 


3.1. Contenidos en función de la tipología de análisis textual multinivel adoptada 


(Ciapuscio y Kuguel, 2002) 


▪        Nivel Situacional del Texto 


-        Los participantes de la comunicación (rol social, relación emisor-receptor) 


-        Situación ambiental (lugar y tiempo) 


-        El contexto social y el tipo de comunicación 


▪        Nivel Funcional del Texto 
-        Secuencias textuales: descriptiva, narrativa, expositiva y argumentativa. 


Funciones y características predominantes de cada secuencia 


▪        Nivel del Contenido Semántico del Texto 


-        Dominio/Subdominio 


-        Tema textual 


-        Partes textuales (libres o estandarizadas) 


-        Estructura retórica 


▪        Nivel Formal del Texto 


-        Paratexto: lingüístico e icónico 


-        Las categorías sintácticas de las palabras 


-        Morfología. Afijación: prefijos y sufijos. Palabras compuestas. 


-        Cognados y falsos cognados 


-        El artículo: usos del artículo definido e indefinido 


-        El nombre o sustantivo: características distintivas en inglés y en español. Los 
constituyentes del grupo o sintagma nominal. El caso genitivo. Los 
sintagmas nominales complejos. 


-        El pronombre: tipos (personales, demostrativos, posesivos, objetivos, 
reflexivos) y funciones 


-        El adjetivo: características distintivas en inglés y en español. Grados de 
comparación. Orden de los adjetivos en la oración. 


-        El sistema verbal del inglés: tiempo, voz y modo. Tipos de verbos: lexicales 
(regulares e irregulares) y auxiliares (primarios y modales). 


 







 


-        El gerundio y el participio en inglés. Comparación y contraste de funciones, 
usos y significados en inglés y en español. 


-        Voz pasiva: forma y usos. Semejanzas y diferencias entre las construcciones 
pasivas en inglés y en español. 


-        Referencia textual (anafórica y catafórica) 


-        Algunos recursos de sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición, 
entre otros. 


-        Nexos lógicos de adición, contraste, ejemplificación, aclaración, tiempo, 
causa, consecuencia, propósito, condición, etc. 


-        Terminología: los términos como unidades léxicas con valor especializado. 
Tratamiento de las unidades terminológicas. 


La presentación de estos contenidos responderá a su frecuencia de aparición en los 


géneros y ejemplares textuales seleccionados. 


3.2. Contenidos temáticos abordados en el Aula Virtual 


·        Economía  


·        Micro y macroeconomía 


·        Ley de oferta y demanda 


·        PBI 


·        Características del dinero 


·        Historias de bancos  


·        Escuelas de pensamiento económico 


·        Orígenes del sistema financiero  


·        Orígenes del sistema bancario 


·        Orígenes de los bancos centrales 


·        Tecnologías de banca electrónica 


·        Burbujas financieras 


·        Crisis económicas 


 4.     METODOLOGÍA DE TRABAJO 


En el Módulo de Idioma Inglés, la o el estudiante asumirá el rol de protagonista de su 


propia formación, es decir, será el eje y el gestor de sus procesos de aprendizaje. Por su 


parte, la o el docente se desempeñará como facilitador de nuevos aprendizajes y de 


mediador entre el estudiantado y los aprendizajes, y creará las condiciones necesarias 


 







 


para instancias tanto de aprendizaje individual y reflexivo como de aprendizaje grupal y 


colaborativo. 


Las actividades propuestas responderán a un enfoque de la enseñanza centrado en el 


alumnado. Se promoverá el desarrollo de estrategias afectivas y sociales de 


aprendizaje. Se considerarán factores afectivos tales como la motivación y las 


diferencias individuales respecto de estilos y estrategias de aprendizaje. En todo 


momento, se propiciará un clima de trabajo cordial y respetuoso en el que las y los 


estudiantes puedan, a partir del planteo de diferentes mecánicas de interacción, 


intercambiar ideas, compartir y resolver tareas, asumir responsabilidades y brindar 


ayuda a sus pares. De este modo, se privilegiará la participación activa del estudiantado 


y se fomentará el aprendizaje colaborativo y cooperativo, como así también la 


autonomía de las y los estudiantes en la construcción del conocimiento. 


Las clases tendrán un carácter teórico-práctico y en ellas se abordarán textos 


auténticos, extraídos de fuentes reconocidas, que serán trabajados a partir del 


reconocimiento de las distintas dimensiones de la lectura: disciplinar, situacional, 


genérica, discursiva, conceptual y normativa (Pérez, 2018). Las secuencias didácticas se 


organizarán sobre la base de actividades tendientes a promover la sensibilización en el 


estudiantado acerca de los rasgos prototípicos de distintos géneros académicos, 


científicos y profesionales. Asimismo, los recorridos didácticos se estructurarán en 


función de momentos de prelectura, lectura y poslectura (Solé, 1992). 


Durante el cursado de la asignatura, se hará uso de un aula virtual alojada en la 


plataforma educativa Moodle. En este espacio, se ofrecerá información 


académico-administrativa relevante para la asignatura. El aula proporcionará además 


los canales de comunicación e interacción que se emplearán. El aula contendrá 


material didáctico diseñado ad hoc que complementará y se articulará con las distintas 


unidades del manual de cátedra. Dicho material, mediante la utilización de distintos 


recursos multimodales, tendrá como objetivo central enriquecer los procesos de 


aprendizaje del estudiantado y favorecer el desarrollo de comprensiones genuinas y 


potentes (Litwin, 2004; Maggio, 2012; Schwartzman, 2013). 


 5.     ACTIVIDADES 


Durante el desarrollo del ciclo lectivo, se implementarán actividades que contribuyan a: 


▪        Sensibilizar al estudiantado sobre la naturaleza retórica y lingüística de los 


géneros académicos, científicos y profesionales. 


▪        Integrar, profundizar y aplicar conocimientos previos sobre el proceso lector 


y estrategias de lectura. 


 







 


▪        Utilizar estrategias de lectura que ayuden a la y el estudiante a asignarle un 


significado comunicacionalmente relevante a un texto dado. 


▪        Analizar los factores no lingüísticos de un texto como medio para lograr su 


comprensión: propósito, tópico, audiencia prevista, relación 


emisor-receptor, entre otros. 


▪        Inferir el significado de palabras desconocidas de un texto en inglés a partir 


del contexto comunicativo (temática), del cotexto lingüístico y de la función 


de las palabras dentro de la oración. 


▪        Identificar las secuencias textuales predominantes y analizar su función en 


el texto. 


▪        Determinar el propósito retórico de un texto, el despliegue temático y las 


selecciones léxico-sintácticas. 


▪        Localizar, seleccionar y consultar bibliografía de la disciplina en idioma 


inglés. 


Los siguientes criterios guiarán la realización de las distintas actividades: 


▪        Considerar los conocimientos previos del estudiantado y activarlos como 


punto de partida de su práctica lectora. 


▪        Estimular la participación activa del estudiantado mediante actividades que 


promuevan la búsqueda, la colaboración y la cooperación, y la reflexión. 


▪        Diseñar y secuenciar las actividades de modo tal que contribuyan a la 


interrelación permanente de los contenidos. 


▪        Privilegiar los métodos activos en los que la y el estudiante sean el centro 


de las actividades impartidas y los responsables directos de sus procesos de 


aprendizaje, concibiendo al equipo docente como guía y facilitador de 


información y de explicaciones o estructuraciones de contenidos que 


orienten la realización de dichas actividades. 


▪        Diseñar y diagramar las actividades en pos de un desarrollo progresivo y 


espiralado de los contenidos referidos a la comprensión textual y al análisis 


contrastivo inglés-español. 


▪        Contribuir a la realización de “aprendizajes significativos” de conceptos, 


procedimientos y actitudes propias de la disciplina. 


 







 


▪        Lograr la comprensión de un texto mediante la integración de las siguientes 


competencias: 


-        Estratégica: inferencia, predicción, paráfrasis, resumen, etc. 


-        Discursiva: identificación y análisis de estructuras genéricas y 


secuencias textuales predominantes. 


-        Sociolingüística: análisis de factores no lingüísticos, tales como el 


propósito comunicativo, el tópico y la audiencia prevista de un texto. 


-        Léxico-Gramatical: vocabulario, morfología y sintaxis. 


6. ​ EVALUACIONES: Trabajo Práctico, Parcial, Recuperatorio y Examen 
Final 


a. ​ 1 (un) Trabajo Práctico (TP) 


El Trabajo Práctico se resolverá a partir de la lectura de 2 (dos) textos en inglés de 


entre 200 y 300 palabras cada uno sobre dos contenidos temáticos abordados en clase 


o una integración de estos contenidos. Consistirá en 1 actividad que evalúe 


comprensión lectora, 1 actividad que evalúe estructuras morfosintácticas en función 


de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe el vocabulario de la disciplina 


abordado en clase a través del Manual de Cátedra o en las guías del Aula Virtual del 


Módulo. El TP se podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte papel o en 


línea* y del glosario manuscrito o impreso (ambos de uso estrictamente individual). 


2.​ 1 (un) Parcial 


El Parcial se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 600 y 700 


palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o una integración 


de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión lectora y 3 


actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la comprensión 


lectora. Las secciones del Parcial se podrán completar con la ayuda del diccionario en 


soporte papel o en línea* y del glosario manuscrito o impreso (ambos de uso 


estrictamente individual). 


3.​ 1 (un) Recuperatorio Integral 


El Recuperatorio Integral se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de 


entre 600 y 700 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o 


una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen 


comprensión lectora y 2 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en 


función de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe el vocabulario de la 


disciplina abordado en clase a través del Manual de Cátedra o en las guías del Aula 


Virtual del Módulo. El Recuperatorio se podrá completar con la ayuda del diccionario 


 







 


en soporte papel o en línea* y del glosario manuscrito o impreso (ambos de uso 


estrictamente individual). 


4.​ Examen Final para Estudiantes Regulares y Libres 


El Examen Final se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 800 y 


1.000 palabras para estudiantes regulares, y de entre 1.000 y 1.200 para estudiantes 


libres sobre uno de los contenidos temáticos abordados durante el ciclo lectivo o una 


integración de estos contenidos. Consistirá en actividades que evalúen comprensión 


lectora y actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la 


comprensión lectora. Incluirá, además, actividades que evalúen el vocabulario de la 


disciplina abordado en clase a través del Manual de Cátedra o en las guías del Aula 


Virtual del Módulo.  


El Examen Final, ya sea para estudiantes regulares o libres, consta de 2 bloques o 


secciones: 


●​ Sección Comprensión + Vocabulario: Ejercicios de comprensión lectora, por 


ejemplo, responder preguntas, determinar si ciertos enunciados son 


verdaderos, falsos o si la información no se encuentra contenida en el texto; 


ejercicios sobre conocimiento del léxico especializado, por ejemplo, 


brindar/elegir el equivalente en español de términos/frases en inglés, 


establecer correspondencia entre la definición en español y el término en 


inglés. 


●​ Sección de Estructuras de la lengua: Ejercicios sobre estructuras 


morfosintácticas de la lengua, por ejemplo, proporcionar o elegir el equivalente 


en español de grupos o sintagmas nominales en inglés, identificar referentes 


textuales, reconocer las ideas relacionadas por un conector. 


Los dos bloques que componen tanto el examen final para estudiantes regulares 


como el examen final para estudiantes libres tienen carácter eliminatorio. Deberán 


ser aprobados con un mínimo del 60% de respuestas correctas. Todos los bloques o 


secciones se podrán completar con la ayuda del diccionario en soporte papel o en 


línea* y del glosario manuscrito o impreso (ambos de uso estrictamente individual). 


 * Importante: El uso de diccionarios en línea queda supeditado a instancias 
evaluativas que se realicen a través de la plataforma Moodle en sala multimedia. 


7. MODALIDADES DE EVALUACIÓN 


a. ​ Requisitos para alumnos/as promocionales 


●​ Asistir al 80% de las clases dictadas durante el ciclo lectivo; 


 







 


●​ Aprobar el Trabajo Práctico y el Parcial con 7 (siete), equivalente al 77% de 


respuestas correctas, según el baremo vigente; 


●​ Aprobar al menos el 70% de los cuestionarios del Aula Virtual con un mínimo 


del 70% de respuestas correctas; 


●​ El estudiante tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación integradora 


(de práctico o parcial) en caso de inasistencia o aplazo. Esta instancia de 


evaluación tendrá carácter integral, es decir, será común para quienes 


recuperen el TP o el Parcial. No se podrá recuperar ninguna instancia de 


evaluación para mejorar el promedio final de la materia. 


  


Cálculo del promedio final en la asignatura 


El promedio de la promoción será la suma de la nota del Trabajo Práctico y de la nota 


del Parcial, cuyo total será dividido por dos. 


Ejemplo: TP 8 (ocho) + P 7 (siete) = 15 (quince). 15 /2= 7,5. Promedio Final: 7 (siete). 


En todos los casos en que el promedio dé como resultado un número con fracción 


igual o menor a 0,50 se redondeará para abajo. 


 b.     Requisitos para alumnos/as regulares 


●​ Aprobar un parcial escrito de carácter práctico con un mínimo de 4 (cuatro), 


equivalente al 60% de respuestas correctas, según el baremo vigente; 


●​ Aprobar al menos el 50% de los cuestionarios que se encuentran en el Aula 


Virtual con un mínimo de 60% de respuestas correctas; 


●​ El estudiante tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación en caso de 


inasistencia o aplazo en el Parcial. 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 


temáticos desarrollados durante el ciclo lectivo o una integración de estos 


contenidos con nota no inferior a 4 (cuatro), según el baremo vigente. 


●​ La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 


Honorable Consejo Superior de la UNC. 


 c.      Requisitos para alumnos/as libres 


●​ Aprobar un examen final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 


temáticos abordados durante el ciclo lectivo o una integración de estos 


contenidos con nota no inferior a 4 (cuatro), según el baremo vigente. 


 







 


  d.     Baremo de calificaciones 


  


 8. BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA  


●​ Delfederico, G. y Sowter I. (2012). Lectocomprensión del Inglés. Manual para 


Ciencias Económicas. Brujas. 


●​ Aula Virtual del Módulo de Idioma Inglés para la Facultad de Ciencias 


Económicas  


●​ Diccionario bilingüe inglés-español 


Cabe aclarar que los textos utilizados en el manual de cátedra y en el aula virtual se 


encuentran debidamente citados. 
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● ASIGNATURA: MÓDULO DE IDIOMA PORTUGUÉS 


● Cátedra: Única 


● Directora del DIFA: Esp. Trad. Sabrina Soledad Vaillard 


● Coordinadora Pedagógica del DIFA: Prof. Susana Caribaux 


● Equipo docente: Prof. Rosângela Unser 


ESCUELA DE ENFERMERÍA  


● Régimen de cursado: Cuatrimestral (Electiva) 


● Modalidad: Virtual 


● Carga horaria total: 48 horas 


● Créditos: 2 (dos) puntos 


● Año: 2026 - 2027 
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1. FUNDAMENTACIÓN 


Los objetivos y los contenidos del programa del Módulo de Idioma Portugués están orientados a 


lograr que los alumnos adquieran una competencia lectora y utilicen recursos para abordar los 


textos y géneros prototípicos y específicos de sus futuras comunidades disciplinares. También 


ofrece a los alumnos práctica sistemática en el reconocimiento de las estructuras morfosintácticas 


y léxicas de los escritos académicos y científicos de la lengua extranjera y en las distintas 


estrategias de la comprensión lectora. Por otra parte, pone especial énfasis en la interacción de 


los estudiantes con los textos específicos de sus disciplinas para lograr un mejor desempeño 


académico y profesional. 


Además de la construcción de conocimientos disciplinares, la Lectocomprensión, especialmente 


en una lengua extranjera, posibilita una reflexión sobre la lengua y el lenguaje que produce efectos 


no solo en el plano de los conocimientos en dicha lengua, sino también en las capacidades 


cognitivas y lingüísticas generales. Esto es así en virtud de que la comprensión de un texto escrito 


“permite al individuo no solo organizar la percepción y la recepción de información sino también, 


y, sobre todo, desarrollar una de las formas más complejas de pensamiento discursivo: extraer 


conclusiones sobre la base de razonamientos lógicos sin recurrir a la experiencia inmediata” (Klett, 


2000: 257).  


Se contempla el uso de las competencias como horizonte formativo y Portugués adhiere a esta 


orientación. La Educación Basada en Competencias (EBC) se entiende como la adecuada 


combinación de conocimientos, habilidades, actitudes y valores. Lejos de dar la espalda a los 


saberes, el enfoque por competencias impulsa una fuerza nueva, vinculando las prácticas sociales, 


las situaciones complejas, los problemas, y los proyectos según Perrenoud, P. (2008). Así, la 


adquisición del idioma Portugués a través de la Lectocomprensión es una práctica preocupada 


con: trabajar mediante enigmas, establecer debates, promover situaciones-problemas, desarrollar 


pequeños proyectos de investigación, fomentar la observación. 


A partir de estas prácticas pedagógicas, y considerando la política basada en el acceso a la 


universidad, la permanencia, avance y egreso de los y las estudiantes que promueva la UNC y a 


la cual nos adherimos, estamos contribuyendo a la alfabetización académica concebida, aquí, 


como el proceso de enseñanza y aprendizaje mediante el cual un estudiante de educación superior 


adquiere las formas de comunicación, principalmente escritas, propias de su carrera, su disciplina 


o subdisciplina y su futuro campo de desempeño profesional (Carlino, 2003). 


La clase mixta promueve una didáctica disruptiva en los escenarios digitales contemporáneos 


como lo expresa Carina Lion (2019). Ello exige de alguna manera, la Transposición Didáctica, 


concepto de Chevallard (1985) que delimita la transformación del saber científico o académico 


para hacerlo plausible de ser enseñado. Dentro de esa atmósfera los aprendizajes que prevalecen 


son las producciones multimodales como parte de nuestro contexto y universo simbólico. La 


construcción del conocimiento está enmarcada en el fenómeno de inteligencia colectiva, desde lo 


grupal, lo experimental accionando una red de actores humanos y tecnológicos que mantienen 


diversos tipos de relaciones entre sí en la misma interacción (Scolari, 2018). Recuperar la 


reconstrucción crítica del conocimiento y de la cultura experimental. Lo que Burbules (2001) 


entiende como un aprendizaje ubicuo, es decir en todo momento y lugar. Mariana Maggio (2012), 


por su lado, refuerza la necesidad de reconocer los entornos de la vida cotidiana de nuestros 


alumnos, entornos atravesados por la tecnología en sus comunicaciones, relaciones, consumos 


culturales y de entretenimiento, para no generar un vacío entre lo que estos alumnos conocen y lo 


que la propuesta didáctica/pedagógica les aproxima. Es en parte un enfoque multidimensional de 


la comprensión lectora que integra las variables regidas por texto -lector - actividades. 
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2. OBJETIVOS 


 


2.1 Generales 


Al finalizar el Módulo de Idioma Portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Lograr una competencia lectora solvente en la lengua portuguesa, utilizando estrategias 


que le permitan abordar de forma autónoma, global y/o detallada, un texto de su 


especialidad. 


● Adquirir conocimientos lingüísticos, discursivos y socioculturales imprescindibles para 


interpretar textos en portugués, a partir de actividades de lectomprensión. 


2.2 Específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Utilizar estrategias de lectura para extraer las ideas principales y secundarias de un texto 


(Skimming/ Scanning). 


● Realizar inferencias sobre el contenido de un texto a partir de elementos paratextuales: 


imágenes, cuadros estadísticos, gráficos, tipología textual, etc. 


● Inferir el significado de terminología específica por el contexto y en relación con los demás 


elementos de la oración. 


● Reconocer el género textual y la estructura de la información como también, los elementos 


lingüísticos que predominan. 


● Expresar en forma oral y escrita y en correcto español el mensaje captado originalmente 


en portugués. 


● Desarrollar estrategias de búsqueda de terminología en diferentes fuentes y diccionarios. 


 


3. CONTENIDOS 


● Géneros y secuencias textuales (explicativa, descriptiva, narrativa y argumentativa). 


● Paratexto lingüístico y paratexto icónico. 


● Estrategias de Lectura: Lectura global, selectiva y analítica. 


● Uso del diccionario bilingüe y monolingüe. 


● Sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición.  


● La Afijación. 


● Falsos cognados.  


● Morfología flexiva y morfología léxica. 


● Artículos definidos e indefinidos. Preposiciones, contracciones y combinaciones. 


● Pronombres personales. Clíticos. Posesivos y demostrativos. 


● El sustantivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adjetivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adverbio y la locución adverbial. 


● El sistema verbal del portugués: Tiempo, voz y modo. 


● Pretérito Perfeito do Indicativo en contraste con Futuro do Presente do Indicativo. 


● Referencia pronominal. 


● Conectores/nexos lógicos: aditivos, de contraste, temporales, consecutivos, de propósito, 


causales, concesivos, condicionales, comparativos, de reformulación, de ejemplificación. 
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4. METODOLOGÍA DE TRABAJO 


Las clases tendrán carácter teórico-práctico. Durante el cursado, se abordarán textos auténticos, 


extraídos de libros, revistas o páginas web especializadas, enmarcados en actividades de 


prelectura, lectura y poslectura, pensadas en dinámicas de trabajo individual, cooperativo y 


colaborativo.  


El trabajo en el aula se organizará sobre la base de algunos ejes: 


● La dimensión estratégica: el entrenamiento sistemático en estrategias cognitivas y de 


lectura para la interpretación de textos en portugués. 


● La dimensión discursiva: el reconocimiento de la organización del texto, según el género 


al que pertenece. 


● La dimensión lingüística: la identificación y sistematización de elementos léxicos y 


gramaticales del portugués presentes en los textos. 


● La dimensión sociocultural: sensibilización ante aspectos de la sociedad y la cultura 


brasileña que operan en la interpretación a nivel discursivo y/o lingüístico.  


Además, se asumen una serie de principios metodológicos, tales como: 


● Enfoque inductivo para la enseñanza de estructuras gramaticales de la lengua extranjera. 


● Explicaciones breves y precisas, pertinentes a cada caso estudiado. 


● Participación de los estudiantes, para el desarrollo de la autonomía del aprendizaje. 


El material de estudio responde a una gradación realizada teniendo en cuenta dos parámetros 


básicos: por una parte, la extensión, densidad léxica y dificultad conceptual de los textos 


seleccionados. Por otra parte, la gradación responde al grado de dificultad de las tareas que 


acompañan a cada texto y que han sido diseñadas para ayudar al lector a lograr una adecuada 


interpretación, aplicando e internalizando las estrategias de lectura más efectivas. 


 


5. MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


5.1 Alumnos promocionales. Requisitos: 


● Asistencia al 80%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad virtual.  


● Aprobar el 70% de las actividades asincrónicas obligatorias con el mínimo del 60% que 


figuran en la plataforma. 


● Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con el mínimo del 69 % de respuestas correctas.  


● Aprobación de 1 (un) Parcial con el mínimo del 69 % de respuestas correctas.  


● Se podrá recuperar solamente una de las dos evaluaciones (TP o parcial) por ausencia o 


por haber obtenido un porcentaje menor al 69 % de respuestas correctas. En este caso se 


computará la nota del Recuperatorio. 


 


El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota obtenida en el trabajo práctico y el 
parcial. En el caso en que el promedio de como resultado un número con fracción igual o menor a 
0,50 se redondeará para abajo. Por ejemplo: 
Nota de práctico: 7(siete) - Notas de parcial: 8 (ocho) 
Promedio: 15 : 2= 7.50 - Nota final: 7 (siete) 
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5.2 Alumnos Regulares. Requisitos:  


● Asistencia al 50%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial física 


y remota.  


● Aprobar el 50% de las actividades asincrónicas obligatorias con el mínimo del 60% que 


figuran en la plataforma. 


● Aprobación de 1 (un) Parcial con el mínimo del 50 % de respuestas correctas.  


● Se podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo. En este caso se computará la nota 


del Recuperatorio. 


● Aprobar un examen final.  


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 


Honorable Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba. 


 


5.3 Alumnos Libres: 


● Aprobar un examen final escrito sobre los contenidos temáticos abordados durante el ciclo 


lectivo y del programa con nota no inferior a 4 (cuatro), según el baremo vigente sobre un 


total de 100 puntos, Se recomienda consulta previa del programa de la cátedra.   


 


6. CRITERIOS DE EVALUACIÓN  


Las evaluaciones del Módulo pueden ser de carácter oral y/o escrita atendiendo siempre 


a la comprensión lectora y a elementos lingüísticos discursivos que permiten alcanzar una 


comprensión profunda.  


Todas las evaluaciones del Módulo tienen dos secciones: una en la que se demuestre la 


comprensión global, selectiva y analítica; y otra, en la que estarán en juego elementos 


lingüísticos discursivos que inciden en la comprensión detallada.  


Las dos secciones son: 


● SECCIÓN A: Comprensión global y/o detallada (60%). Esta sección consta de un texto 


con actividades de: a) verificación de enunciados de acuerdo con el contenido del texto y 


b) identificación de equivalencias (vocabulario/oraciones) entre portugués y español.  


● SECCIÓN B: Comprensión relacionada a elementos lingüístico-discursivos (40%). Esta 


sección consta de actividades de: a) identificación y comprensión de referentes, b) 


identificación y comprensión de conectores, sus relaciones lógicas e ideas interconectadas 


por ellos.  


● Los formatos de las consignas pueden ser para desarrollar o en formato de 


verdadero/falso, opción múltiple, preguntas, emparejamiento y/o completar con palabras 


o números exactos, etc.  


● Se recomienda consulta previa al programa de la cátedra.   


 


ATENCIÓN: 


Para cualquiera de las evaluaciones, es necesario aprobar cada una de las secciones, A 


y B, con al menos el 50% de las respuestas correctas. La mera sumatoria de puntos de 


cada sección no será suficiente para aprobar el examen, sino que es obligatorio alcanzar 


un porcentaje total del 50 % entre las dos secciones. 
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7. Escala de calificación- Baremo Facultad de Ciencias Médicas, UNC (ordenanza 06/13 


de la UNC) Esc. de Enfermería.  


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Bibliografía Obligatoria: 


Material de Cátedra preparado por el equipo docente de cada Facultad y/o escuela. 


Diccionario Bilingüe y Monolingüe.  


 


 


 


Escala numérica Escala conceptual 


0 Insuficiente 


1 Insuficiente 


2 Insuficiente 


3 Insuficiente 


4 Suficiente 


5 Bueno 


6 Bueno 


7 Muy Bueno 


8 Muy Bueno 


9 Distinguido 


10 Sobresaliente 
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● ASIGNATURA: MÓDULO DE IDIOMA PORTUGUÉS 


● Cátedra: Única 


● Directora del DIFA: Esp. Trad. Sabrina Soledad Vaillard 


● Coordinadora Pedagógica del DIFA: Prof. Susana Caribaux 


● Equipo docente: Prof. Sonia Tarabini 


FACULTAD DE FILOSOFÍA Y HUMANIDADES 


- ESCUELA DE GEOGRAFÍA 


● Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa) 


● Modalidad: Virtual 


● Carga horaria total: 70 horas 


● Crédito: 7 (siete) 


● Año: 2026-2027 
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1. FUNDAMENTACIÓN 


Los objetivos y los contenidos del programa del Módulo de Idioma Portugués están orientados a 


lograr que los alumnos adquieran una competencia lectora y utilicen recursos para abordar los 


textos y géneros prototípicos y específicos de sus futuras comunidades disciplinares. También 


ofrece a los alumnos práctica sistemática en el reconocimiento de las estructuras morfosintácticas 


y léxicas de los escritos académicos y científicos de la lengua extranjera y en las distintas 


estrategias de la comprensión lectora. Por otra parte, pone especial énfasis en la interacción de 


los estudiantes con los textos específicos de sus disciplinas para lograr un mejor desempeño 


académico y profesional. 


Además de la construcción de conocimientos disciplinares, la Lectocomprensión, especialmente 


en una lengua extranjera, posibilita una reflexión sobre la lengua y el lenguaje que produce efectos 


no solo en el plano de los conocimientos en dicha lengua, sino también en las capacidades 


cognitivas y lingüísticas generales. Esto es así en virtud de que la comprensión de un texto escrito 


“permite al individuo no solo organizar la percepción y la recepción de información sino también, 


y, sobre todo, desarrollar una de las formas más complejas de pensamiento discursivo: extraer 


conclusiones sobre la base de razonamientos lógicos sin recurrir a la experiencia inmediata” (Klett, 


2000: 257).  


Se contempla el uso de las competencias como horizonte formativo y Portugués adhiere a esta 


orientación. La Educación Basada en Competencias (EBC) se entiende como la adecuada 


combinación de conocimientos, habilidades, actitudes y valores. Lejos de dar la espalda a los 


saberes, el enfoque por competencias impulsa una fuerza nueva, vinculando las prácticas sociales, 


las situaciones complejas, los problemas, y los proyectos según Perrenoud, P. (2008). Así, la 


adquisición del idioma Portugués a través de la Lectocomprensión es una práctica preocupada 


con: trabajar mediante enigmas, establecer debates, promover situaciones-problemas, desarrollar 


pequeños proyectos de investigación, fomentar la observación. 


A partir de estas prácticas pedagógicas, y considerando la política basada en el acceso a la 


universidad, la permanencia, avance y egreso de los y las estudiantes que promueva la UNC y a 


la cual nos adherimos, estamos contribuyendo a la alfabetización académica concebida, aquí, 


como el proceso de enseñanza y aprendizaje mediante el cual un estudiante de educación superior 


adquiere las formas de comunicación, principalmente escritas, propias de su carrera, su disciplina 


o subdisciplina y su futuro campo de desempeño profesional (Carlino, 2003). 


La clase mixta promueve una didáctica disruptiva en los escenarios digitales contemporáneos 


como lo expresa Carina Lion (2019). Ello exige de alguna manera, la Transposición Didáctica, 


concepto de Chevallard (1985) que delimita la transformación del saber científico o académico 


para hacerlo plausible de ser enseñado. Dentro de esa atmósfera los aprendizajes que prevalecen 


son las producciones multimodales como parte de nuestro contexto y universo simbólico. La 


construcción del conocimiento está enmarcada en el fenómeno de inteligencia colectiva, desde lo 


grupal, lo experimental accionando una red de actores humanos y tecnológicos que mantienen 


diversos tipos de relaciones entre sí en la misma interacción (Scolari, 2018). Recuperar la 


reconstrucción crítica del conocimiento y de la cultura experimental. Lo que Burbules (2001) 


entiende como un aprendizaje ubicuo, es decir en todo momento y lugar. Mariana Maggio (2012), 


por su lado, refuerza la necesidad de reconocer los entornos de la vida cotidiana de nuestros 


alumnos, entornos atravesados por la tecnología en sus comunicaciones, relaciones, consumos 


culturales y de entretenimiento, para no generar un vacío entre lo que estos alumnos conocen y lo 


que la propuesta didáctica/pedagógica les aproxima. Es en parte un enfoque multidimensional de 


la comprensión lectora que integra las variables regidas por texto -lector - actividades. 
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2. OBJETIVOS 


 


2.1 Generales 


Al finalizar el Módulo de Idioma Portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Lograr una competencia lectora solvente en la lengua portuguesa, utilizando estrategias 


que le permitan abordar de forma autónoma, global y/o detallada, un texto de su 


especialidad. 


● Adquirir conocimientos lingüísticos, discursivos y socioculturales imprescindibles para 


interpretar textos en portugués, a partir de actividades de lectomprensión. 


 


2.2 Específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Utilizar estrategias de lectura para extraer las ideas principales y secundarias de un texto 


(Skimming/ Scanning). 


● Realizar inferencias sobre el contenido de un texto a partir de elementos paratextuales: 


imágenes, cuadros estadísticos, gráficos, tipología textual, etc. 


● Inferir el significado de terminología específica por el contexto y en relación con los demás 


elementos de la oración. 


● Reconocer el género textual y la estructura de la información como también, los elementos 


lingüísticos que predominan. 


● Expresar en forma oral y escrita y en correcto español el mensaje captado originalmente 


en portugués. 


● Desarrollar estrategias de búsqueda de terminología en diferentes fuentes y diccionarios. 


 


3. CONTENIDOS 


● Géneros y secuencias textuales (descriptiva, narrativa, explicativa, argumentativa). 


● Paratexto lingüístico y paratexto icónico. 


● Estrategias de Lectura: Lectura global, selectiva y analítica. 


● Uso del diccionario bilingüe y monolingüe. 


● Sustitución lexical: sinonimia, antonimia, repetición.  


● La Afijación. 


● Falsos cognados.  


● Morfología flexiva y morfología léxica. 


● Artículos definidos e indefinidos. Preposiciones, contracciones y combinaciones. 


● Pronombres personales. Clíticos. Posesivos y demostrativos. 


● El sustantivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adjetivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adverbio y la locución adverbial. 


● El sistema verbal del portugués: Tiempo, voz y modo. 


● Pretérito Perfeito do Indicativo en contraste con Futuro do Presente do Indicativo. 


● Referencia pronominal. 


● Conectores/nexos lógicos: aditivos, de contraste, temporales, consecutivos, de propósito, 


causales, concesivos, condicionales, comparativos, de reformulación, de ejemplificación. 
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4. METODOLOGÍA DE TRABAJO 


Las clases tendrán carácter teórico-práctico. Durante el cursado, se abordarán textos auténticos, 


extraídos de libros, revistas o páginas web especializadas, enmarcados en actividades de 


prelectura, lectura y poslectura, pensadas en dinámicas de trabajo individual, cooperativo y 


colaborativo.  


El trabajo en el aula se organizará sobre la base de algunos ejes: 


● La dimensión estratégica: el entrenamiento sistemático en estrategias cognitivas y de 


lectura para la interpretación de textos en portugués. 


● La dimensión discursiva: el reconocimiento de la organización del texto, según el género 


al que pertenece. 


● La dimensión lingüística: la identificación y sistematización de elementos léxicos y 


gramaticales del portugués presentes en los textos. 


● La dimensión sociocultural: sensibilización ante aspectos de la sociedad y la cultura 


brasileña que operan en la interpretación a nivel discursivo y/o lingüístico. 


Además, se asumen una serie de principios metodológicos, tales como: 


● Enfoque inductivo para la enseñanza de estructuras gramaticales de la lengua extranjera. 


● Explicaciones breves y precisas, pertinentes a cada caso estudiado. 


● Participación de los estudiantes, para el desarrollo de la autonomía del aprendizaje. 


El material de estudio responde a una gradación realizada teniendo en cuenta dos parámetros 


básicos: por una parte, la extensión, densidad léxica y dificultad conceptual de los textos 


seleccionados. Por otra parte, la gradación responde al grado de dificultad de las tareas que 


acompañan a cada texto y que han sido diseñadas para ayudar al lector a lograr una adecuada 


interpretación, aplicando e internalizando las estrategias de lectura más efectivas. 


 


5. MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


5.1 Alumnos promocionales. Requisitos: 


● Asistencia al 80%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial física 


y remota.  


● Aprobar el 70% de las actividades asincrónicas obligatorias con el mínimo del 77 % que 


figuran en la plataforma.  


● Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con el mínimo de NOTA 7 (siete).  


● Aprobación de 1 (un) Parcial con el mínimo de NOTA 7 (siete). 


● Se podrá recuperar solamente una de las dos evaluaciones (TP o parcial) por ausencia o 


por haber obtenido una NOTA menor de 7 (siete) 


El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota obtenida en el trabajo práctico y el 
parcial. En el caso en que el promedio de como resultado un número con fracción igual o 
menor a 0,50 se redondeará para abajo. Por ejemplo: Nota de práctico: 7(siete) - Notas de 
parcial: 8 (ocho) Promedio: 15: 2= 7.50 - Nota final: 7 (siete) 
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5.2 Alumnos Regulares. Requisitos:  


● Asistencia al 50%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial física 


y remota.  


● Aprobar el 50% de las actividades asincrónicas obligatorias con el mínimo del 60% que 


figuran en la plataforma. No recuperables.  


● Aprobación de 1 (un) Parcial con el mínimo de NOTA 4 (cuatro). 


● Se podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo. 


● Aprobar un examen final.  


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 


Honorable Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba. 


5.3 Alumnos Libres. Requisitos: 


● Aprobar un examen final escrito sobre los contenidos del programa con el mínimo de 


NOTA 4 (cuatro). Se recomienda consulta previa del programa de la cátedra.  


 


6. CRITERIOS DE EVALUACIÓN  


Las evaluaciones del Módulo pueden ser de carácter oral y/o escrita atendiendo siempre 


a la comprensión lectora y a elementos lingüísticos discursivos que permiten alcanzar una 


comprensión profunda.  


Todas las evaluaciones del Módulo tienen dos secciones: una en la que se demuestre la 


comprensión global, selectiva y analítica; y otra, en la que estarán en juego elementos 


lingüísticos discursivos que inciden en la comprensión detallada.  


Las dos secciones son: 


● SECCIÓN A: Comprensión global y/o detallada (60%). Esta sección consta de un texto 


con actividades de: a) verificación de enunciados de acuerdo con el contenido del texto y 


b) identificación de equivalencias (vocabulario/oraciones) entre portugués y español.  


● SECCIÓN B: Comprensión relacionada a elementos lingüístico-discursivos (40%). Esta 


sección consta de actividades de: a) identificación y comprensión de referentes, b) 


identificación y comprensión de conectores, sus relaciones lógicas e ideas interconectadas 


por ellos.  


● Los formatos de las consignas pueden ser: en formato de: Verdadero/Falso, Opción 


Múltiple, Pregunta/s a contestar en español, Emparejamiento y/o completar con palabras 


o números exactos, etc.  


 


ATENCIÓN: 


Para cualquiera de las evaluaciones, es necesario aprobar cada una de las secciones, A 


y B, con al menos el 50% de las respuestas correctas. La mera sumatoria de puntos de 


cada sección no será suficiente para aprobar el examen, sino que es obligatorio alcanzar 


el mínimo de NOTA 4 (cuatro) entre las dos secciones. Solo se podrá usar el diccionario 


formato papel o https://www.wordreference.com/ 



https://www.wordreference.com/
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7. Escala de calificación - Baremo de la Facultad de Filosofía y Humanidades, UNC 


(RES 408/02 del HCS- Art. 46) 


 


 


 


 


 


 


 


 


8. BIBLIOGRAFÍA 


Bibliografía Obligatoria: 


Material de Cátedra preparado por el equipo docente de cada Facultad y/o escuela. 


Diccionario Bilingüe y Monolingüe. 


 


 


Escala de NOTAS 


0 (cero) Reprobado 


1 (uno) Insuficiente 


2 (dos) Insuficiente 


3 (tres) Insuficiente 


4 (cuatro) Suficiente 


5 (cinco) Bueno 


6 (seis) Bueno 


7 (siete) Distinguido 


8 (ocho) Distinguido 


9 (nueve) Distinguido 


10 (diez) Sobresaliente 
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1. FUNDAMENTACIÓN 


Los objetivos y los contenidos del programa del Módulo de Idioma Portugués están orientados a 


lograr que los alumnos adquieran una competencia lectora y utilicen recursos para abordar los 


textos y géneros prototípicos y específicos de sus futuras comunidades disciplinares. También 


ofrece a los alumnos práctica sistemática en el reconocimiento de las estructuras morfosintácticas 


y léxicas de los escritos académicos y científicos de la lengua extranjera y en las distintas 


estrategias de la comprensión lectora. Por otra parte, pone especial énfasis en la interacción de 


los estudiantes con los textos específicos de sus disciplinas para lograr un mejor desempeño 


académico y profesional. 


Además de la construcción de conocimientos disciplinares, la Lectocomprensión, especialmente 


en una lengua extranjera, posibilita una reflexión sobre la lengua y el lenguaje que produce efectos 


no solo en el plano de los conocimientos en dicha lengua, sino también en las capacidades 


cognitivas y lingüísticas generales. Esto es así en virtud de que la comprensión de un texto escrito 


“permite al individuo no solo organizar la percepción y la recepción de información sino también, 


y, sobre todo, desarrollar una de las formas más complejas de pensamiento discursivo: extraer 


conclusiones sobre la base de razonamientos lógicos sin recurrir a la experiencia inmediata” (Klett, 


2000: 257).  


Se contempla el uso de las competencias como horizonte formativo y Portugués adhiere a esta 


orientación. La Educación Basada en Competencias (EBC) se entiende como la adecuada 


combinación de conocimientos, habilidades, actitudes y valores. Lejos de dar la espalda a los 


saberes, el enfoque por competencias impulsa una fuerza nueva, vinculando las prácticas sociales, 


las situaciones complejas, los problemas, y los proyectos según Perrenoud, P. (2008). Así, la 


adquisición del idioma Portugués a través de la Lectocomprensión es una práctica preocupada 


con: trabajar mediante enigmas, establecer debates, promover situaciones-problemas, desarrollar 


pequeños proyectos de investigación, fomentar la observación. 


A partir de estas prácticas pedagógicas, y considerando la política basada en el acceso a la 


universidad, la permanencia, avance y egreso de los y las estudiantes que promueva la UNC y a 


la cual nos adherimos, estamos contribuyendo a la alfabetización académica concebida, aquí, 


como el proceso de enseñanza y aprendizaje mediante el cual un estudiante de educación superior 


adquiere las formas de comunicación, principalmente escritas, propias de su carrera, su disciplina 


o subdisciplina y su futuro campo de desempeño profesional (Carlino, 2003). 


La clase mixta promueve una didáctica disruptiva en los escenarios digitales contemporáneos 


como lo expresa Carina Lion (2019). Ello exige de alguna manera, la Transposición Didáctica, 


concepto de Chevallard (1985) que delimita la transformación del saber científico o académico 


para hacerlo plausible de ser enseñado. Dentro de esa atmósfera los aprendizajes que prevalecen 


son las producciones multimodales como parte de nuestro contexto y universo simbólico. La 


construcción del conocimiento está enmarcada en el fenómeno de inteligencia colectiva, desde lo 


grupal, lo experimental accionando una red de actores humanos y tecnológicos que mantienen 


diversos tipos de relaciones entre sí en la misma interacción (Scolari, 2018). Recuperar la 


reconstrucción crítica del conocimiento y de la cultura experimental. Lo que Burbules (2001) 


entiende como un aprendizaje ubicuo, es decir en todo momento y lugar. Mariana Maggio (2012), 


por su lado, refuerza la necesidad de reconocer los entornos de la vida cotidiana de nuestros 


alumnos, entornos atravesados por la tecnología en sus comunicaciones, relaciones, consumos 


culturales y de entretenimiento, para no generar un vacío entre lo que estos alumnos conocen y lo 


que la propuesta didáctica/pedagógica les aproxima. Es en parte un enfoque multidimensional de 


la comprensión lectora que integra las variables regidas por texto -lector - actividades. 
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2. OBJETIVOS 


 


2.1 Generales 


Al finalizar el Módulo de Idioma Portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Lograr una competencia lectora solvente en la lengua portuguesa, utilizando estrategias 


que le permitan abordar de forma autónoma, global y/o detallada, un texto de su 


especialidad. 


● Adquirir conocimientos lingüísticos, discursivos y socioculturales imprescindibles para 


interpretar textos en portugués, a partir de actividades de lectomprensión. 


2.2 Específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Utilizar estrategias de lectura para extraer las ideas principales y secundarias de un texto 


(Skimming/ Scanning). 


● Realizar inferencias sobre el contenido de un texto a partir de elementos paratextuales: 


imágenes, cuadros estadísticos, gráficos, tipología textual, etc. 


● Inferir el significado de terminología específica por el contexto y en relación con los demás 


elementos de la oración. 


● Reconocer el género textual y la estructura de la información como también, los elementos 


lingüísticos que predominan. 


● Expresar en forma oral y escrita y en correcto español el mensaje captado originalmente 


en portugués. 


● Desarrollar estrategias de búsqueda de terminología en diferentes fuentes y diccionarios. 


 


  


3. CONTENIDOS 


● Géneros y secuencias textuales (descriptiva, narrativa, explicativa, argumentativa). 


● Paratexto lingüístico y paratexto icónico. 


● Estrategias de Lectura: Lectura global, selectiva y analítica. 


● Uso del diccionario bilingüe y monolingüe. 


● Sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición.  


● La Afijación. 


● Falsos cognados.  


● Morfología flexiva y morfología léxica. 


● Artículos definidos e indefinidos. Preposiciones, contracciones y combinaciones. 


● Pronombres personales. Clíticos. Posesivos y demostrativos. 


● El sustantivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adjetivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adverbio y la locución adverbial. 


● El sistema verbal del portugués: Tiempo, voz y modo. 


● Pretérito Perfeito do Indicativo en contraste con Futuro do Presente do Indicativo. 


● Referencia pronominal. 


● Conectores/nexos lógicos: aditivos, de contraste, temporales, consecutivos, de propósito, 


causales, concesivos, condicionales, comparativos, de reformulación, de ejemplificación. 
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4. METODOLOGÍA DE TRABAJO 


Las clases tendrán carácter teórico-práctico. Durante el cursado, se abordarán textos auténticos, 


extraídos de libros, revistas o páginas web especializadas, enmarcados en actividades de 


prelectura, lectura y poslectura, pensadas en dinámicas de trabajo individual, cooperativo y 


colaborativo.  


El trabajo en el aula se organizará sobre la base de algunos ejes: 


● La dimensión estratégica: el entrenamiento sistemático en estrategias cognitivas y de 


lectura para la interpretación de textos en portugués. 


● La dimensión discursiva: el reconocimiento de la organización del texto, según el género 


al que pertenece. 


● La dimensión lingüística: la identificación y sistematización de elementos léxicos y 


gramaticales del portugués presentes en los textos. 


● La dimensión sociocultural: sensibilización ante aspectos de la sociedad y la cultura 


brasileña que operan en la interpretación a nivel discursivo y/o lingüístico. 


Además, se asumen una serie de principios metodológicos, tales como: 


● Enfoque inductivo para la enseñanza de estructuras gramaticales de la lengua extranjera. 


● Explicaciones breves y precisas, pertinentes a cada caso estudiado. 


● Participación de los estudiantes, para el desarrollo de la autonomía del aprendizaje. 


El material de estudio responde a una gradación realizada teniendo en cuenta dos parámetros 


básicos: por una parte, la extensión, densidad léxica y dificultad conceptual de los textos 


seleccionados. Por otra parte, la gradación responde al grado de dificultad de las tareas que 


acompañan a cada texto y que han sido diseñadas para ayudar al lector a lograr una adecuada 


interpretación, aplicando e internalizando las estrategias de lectura más efectivas. 


 


5. CRITERIOS Y MODALIDAD DE EVALUACIÓN  


La evaluación del Módulo consiste en un examen final que puede ser de carácter oral y/o 


escrito no recuperable atendiendo siempre a la comprensión lectora y a elementos 


lingüísticos discursivos que permiten alcanzar una comprensión profunda.  


La evaluación del Módulo consta de dos secciones: una de ellas en la que se demuestre 


la comprensión global, selectiva y analítica; y otra, en la que estarán en juego elementos 


lingüísticos discursivos que inciden en la comprensión detallada.  


Las dos secciones son: 


● SECCIÓN A: Comprensión global y/o detallada (60%). Esta sección consta de un texto 


con actividades de: a) verificación de enunciados de acuerdo con el contenido del texto y 


b) identificación de equivalencias (vocabulario/oraciones) entre portugués y español.  


● SECCIÓN B: Comprensión relacionada a elementos lingüístico-discursivos (40%). Esta 


sección consta de actividades de: a) identificación y comprensión de referentes, b) 


identificación y comprensión de conectores, sus relaciones lógicas e ideas interconectadas 


por ellos.  


● Los formatos de las consignas pueden ser para desarrollar o en formato de 


verdadero/falso, opción múltiple, preguntas, emparejamiento y/o completar con palabras 


o números exactos, etc.  
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ATENCIÓN: 


Para la aprobación del examen, es necesario tener como mínimo el 50% de las 


respuestas correctas en cada sección, A y B. La mera sumatoria de puntos de cada 


sección no será suficiente para aprobar el examen. Para esto se deberá obtener al menos 


30% en la sección A y 20% en la sección B. 


Solo se podrá usar el diccionario formato papel. 


 


6. Baremo Facultad de Filosofía y Humanidades, UNC (RES 408/02 del HCS- Art. 46) 


 


Escala de notas   


De 10% a 49% Reprobado 


De 50% a 100% Aprobado 


 


7. BIBLIOGRAFÍA 


Bibliografía Obligatoria: 


Material de Cátedra preparado por el equipo docente de cada Facultad y/o escuela. 


Diccionario Bilingüe y Monolingüe.  
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● ASIGNATURA: FRANCÉS COMUNICATIVO LENGUA 1


● Cátedra: Única


● Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard


● Coordinación Pedagógica del DIFA: -


● Equipo docente: Prof. María José Fuente


 FACULTAD DE CIENCIAS AGROPECUARIAS / FACULTAD DE CIENCIAS EXACTAS FÍSICAS Y 


NATURALES / FACULTAD DE ARQUITECTURA, URBANISMO Y DISEÑO 


● Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa)


● Modalidad: Virtual


● Carga horaria total: 40 horas (teórico-prácticas)


● Años: 2026-2027







 


FUNDAMENTACIÓN  


La presente propuesta está dirigida a estudiantes universitarios de las Facultades de 


Agronomía, Ciencias Exactas, Físicas y Naturales, y Arquitectura, Diseño y Urbanismo, 


interesados en el aprendizaje del idioma francés con fines académicos, en el marco de 


los programas de intercambio promovidos por la Universidad Nacional de Córdoba con 


instituciones francesas y francófonas, tales como ARFAGRI y ARFITEC. En este 


contexto, el Departamento de Idiomas con Fines Académicos (DIFA) de la UNC 


propone una oferta formativa progresiva que atiende a la diversidad de perfiles y 


trayectorias lingüísticas de los estudiantes y les permite desarrollar sus habilidades 


comunicativas en lengua extranjera de manera gradual.  


Desde una perspectiva accional, en consonancia con el Marco Europeo Común de 


Referencia para las Lenguas (MECR), se concibe a los estudiantes como actores 


sociales que movilizan recursos lingüísticos, pragmáticos y socioculturales para llevar a 


cabo tareas significativas en contextos reales. En este sentido, el aprendizaje del 


francés se orienta al desarrollo de competencias que permitan a los estudiantes 


desenvolverse eficazmente en situaciones académicas durante experiencias de 


movilidad. Asimismo, la propuesta adopta un enfoque comunicativo que prioriza el uso 


significativo de la lengua en situaciones comunicativas variadas ancladas en la vida 


real. Se favorece, de este modo, el desarrollo de estrategias de comprensión, 


interacción y producción a través de la implementación de propuestas didácticas 


caracterizadas por la multimodalidad.   


Desde una perspectiva intercultural, se busca también fomentar la reflexión sobre las 


relaciones entre la lengua y la cultura, promoviendo actitudes de apertura, respeto y 


comprensión de la alteridad. Esto resulta fundamental para la integración efectiva de 


los estudiantes en contextos académicos y sociales francófonos en el marco de 


programas de intercambio. 


En coherencia con el carácter virtual de la propuesta, se incorpora el uso de 


Tecnologías de la Información y la Comunicación (TIC) como mediadoras del proceso 


de enseñanza y aprendizaje. Se promueve el empleo de herramientas digitales 


colaborativas e interactivas que favorecen la construcción conjunta del conocimiento, la 


participación activa y la autonomía de los estudiantes. Se generan espacios de 


interacción auténtica que amplían las oportunidades de exposición a la lengua y de 


práctica significativa.  


 







 


OBJETIVOS  


Se espera que el estudiante: 


• Desarrolle progresivamente la competencia comunicativa en lengua francesa —en 


sus dimensiones lingüística, sociolingüística y pragmática— correspondiente al nivel 


A1.1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas. 


• Comprenda y produzca textos orales y escritos en francés vinculados a situaciones 


comunicativas variadas. 


• Se aproxime a la diversidad de la francofonía desde una perspectiva intercultural y 


plurilingüe, desarrollando actitudes de apertura, reflexión y respeto hacia otras culturas. 


• Desarrolle progresivamente su autonomía como aprendiz, asumiendo un rol activo en 


la construcción de su conocimiento en un entorno virtual que integra el uso de TIC y 


herramientas colaborativas. 


 


CONTENIDOS 


Unidad 1 


Contenidos comunicativos 


Saludar. Presentarse. Deletrear. Expresar la edad, la fecha de nacimiento, el número 


de teléfono, el correo electrónico, la nacionalidad, las lenguas. Pedir y dar información 


personal. Presentar a alguien. Afirmar y negar. 


Contenidos gramaticales 


El presente de los verbos “s’appeler”, “parler”, “être” y “avoir”. Los verbos en “-er”. Los 


artículos definidos e indefinidos. Los pronombres personales sujeto.  Formación del 


masculino y femenino de los adjetivos de nacionalidad. Las expresiones impersonales 


“c’est” e “il y a”. La negación “ne…pas”. La interrogación simple. 


Contenidos léxicos 


Los saludos. El alfabeto. Los números del 0 al 100. Los meses. Las lenguas y las 


nacionalidades. La situación familiar. Los centros de interés. 


Unidad 2 


Contenidos comunicativos 


Pedir y expresar razones o motivaciones (por ejemplo, para aprender una lengua). 


Preguntar y decir la profesión. Indicar el país y la ciudad de residencia. Precisar 







 


información sobre un evento. 


Contenidos gramaticales 


Los verbos en “-ger”, “apprendre” y “venir”. Masculino y femenino de las profesiones. 


Estructuras: “pourquoi ?”, “parce que”, “pour + infinitivo”, “pour + sustantivo”. El género 


de los nombres de países y las preposiciones con países y ciudades. 


Contenidos léxicos 


Las motivaciones para aprender una lengua. Las profesiones. Los países y las 


ciudades. Los tipos de eventos y actividades. Los días de la semana. Las palabras 


interrogativas: “où”, “quand”, “qui”.  


Unidad 3 


Contenidos comunicativos 


Buscar y proponer alojamiento: describir un alojamiento y comprender comentarios de 


usuarios. Presentar y ubicar un lugar. Decir y escribir una dirección.  


Contenidos gramaticales 


Los verbos “aller”, “prendre” y “descendre”. Los adjetivos calificativos (concordancia y 


posición). Diferencia entre “c’est” e “il est”. Las preposiciones de lugar y los artículos 


contractos.  


Contenidos léxicos 


El alojamiento: partes y equipamiento. Las expresiones para caracterizar un 


alojamiento o una persona.  


 


METODOLOGÍA  


Las clases se desarrollarán en modalidad virtual, combinando instancias sincrónicas y 


asincrónicas que articulan el trabajo individual y colaborativo. Se propondrán 


actividades orientadas al desarrollo de la comprensión y la producción oral y escrita, 


enmarcadas en situaciones comunicativas diversas. 


El abordaje será fundamentalmente comunicativo y accional, con el objetivo de 


promover la participación activa de los estudiantes. En este marco, se favorecerá la 


interacción, el trabajo en grupo y la construcción conjunta de conocimientos. 


 







 


MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


La evaluación será continua y formativa, y contemplará distintas instancias que 


permitan valorar el desarrollo de la competencia comunicativa en lengua francesa. Se 


prevé la realización de 1 (un) Trabajo Práctico (TP)  y de 1 (una) evaluación 


integradora. En dichas instancias se evaluarán las cuatro competencias: la 


comprensión escrita, la comprensión oral, la producción escrita y la producción oral.Las 


evaluaciones podrán incluir tanto actividades individuales como grupales. Asimismo, se 


tendrá en cuenta la participación continua en las clases sincrónicas, la realización y la 


entrega en tiempo y forma de las actividades asincrónicas. 


Alumnos promocionales  


Requisitos:  


• Asistencia 80%, como mínimo, de las clases dictadas.  


• Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con nota no inferior a 7 (siete) 


equivalente al 77 % de respuestas correctas.  


• Aprobación de 1 (un) parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 %  


de respuestas correctas.  


• Cumplimiento de tareas y actividades periódicas / semanales.  


Para alcanzar la promoción el estudiante podrá recuperar un TP o un parcial por 


ausencia  o por haber obtenido una nota inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de 


respuestas  correctas. El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota 


obtenida en el trabajo práctico y el parcial.  


 


Alumnos regulares  


Requisitos:  


• Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 


60 % de respuestas correctas.  


• Aprobación de un examen final con nota no inferior a 6 (seis) equivalente al 


60 % de respuestas correctas.  


• El estudiante podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo.  


Alumnos libres  







 


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTARÁN EXÁMENES  


DE ALUMNOS LIBRES.  


BIBLIOGRAFÍA   


●​ Mon Alter Ego A1 (2023), Editorial Hachette, dossiers 1 à 3. Livre de l’élève et 


cahier d’exercices. 


●​ Sitios de FLE en internet: TV5 Monde, Le Point du FLE, entre otros. 


●​ Material didáctico complementario provisto por la cátedra a través del aula 


virtual, que incluirá recursos multimedia, actividades interactivas y documentos 


elaborados específicamente para el desarrollo del curso. 
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● ASIGNATURA: FRANCÉS COMUNICATIVO LENGUA 4


● Cátedra: Única


● Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard


● Coordinación Pedagógica del DIFA: -


● Equipo docente: Prof. María José Fuente


 FACULTAD DE CIENCIAS AGROPECUARIAS / FACULTAD DE CIENCIAS EXACTAS FÍSICAS Y 


NATURALES / FACULTAD DE ARQUITECTURA, URBANISMO Y DISEÑO 


● Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa)


● Modalidad: Virtual


● Carga horaria total: 40 horas (teórico-prácticas)


● Años: 2026-2027







 


FUNDAMENTACIÓN  


La presente propuesta corresponde al último nivel del trayecto formativo en lengua 


francesa, y está dirigida a estudiantes universitarios de las Facultades de Agronomía, 


Ciencias Exactas, Físicas y Naturales, y Arquitectura, Diseño y Urbanismo que han 


transitado los tres niveles anteriores. En el marco de los programas de intercambio 


promovidos por la Universidad Nacional de Córdoba con instituciones francesas y 


francófonas, tales como ARFAGRI y ARFITEC, el Departamento de Idiomas con Fines 


Académicos (DIFA) de la UNC propone en este nivel una instancia de culminación del 


recorrido, orientada al afianzamiento, enriquecimiento y consolidación de las 


competencias comunicativas en lengua francesa. Se busca favorecer un mayor dominio 


en el uso de la lengua, promoviendo una autonomía creciente que permita a los 


estudiantes desenvolverse con mayor seguridad en contextos de movilidad 


internacional. 


En esta etapa, la propuesta didáctica se centra en el fortalecimiento de las capacidades 


comunicativas en lengua extranjera, favoreciendo la integración de saberes ya 


adquiridos en los niveles precedentes y el desarrollo de un repertorio lingüístico más 


amplio. Desde una perspectiva accional, en consonancia con el Marco Común Europeo 


de Referencia para las Lenguas (MCER), se prioriza la participación en situaciones 


comunicativas ancladas en la vida real más complejas. En este marco, se mantiene el 


enfoque comunicativo privilegiado durante toda la propuesta centrado en el uso 


significativo de la lengua en contextos variados, promoviendo el desarrollo de 


estrategias de comprensión, interacción y producción mediante propuestas didácticas 


de carácter multimodal. De este modo, el nivel se plantea como un espacio de 


finalización del proceso formativo, en el que los estudiantes consolidan su rol como 


usuarios independientes de la lengua y se preparan para su proyección en ámbitos 


académicos y profesionales. 


Desde la dimensión intercultural, el nivel propone continuar fortaleciendo la reflexión 


sobre las relaciones entre lengua y cultura. En este marco, se favorece el desarrollo de 


competencias interculturales, orientadas a acompañar la participación de los 


estudiantes en posibles instancias de intercambio que implican el contacto con otras 


culturas. Se espera que los estudiantes puedan reconocer y valorar  la diversidad de la 


francofonía. 


En cuanto a la modalidad de cursado, el entorno virtual continúa siendo el espacio de 


trabajo. En este marco, se privilegia el desarrollo de la autonomía, la participación 


activa y el uso responsable de las herramientas digitales.  







 


OBJETIVOS  


Se espera que el estudiante: 


• Consolide y profundice la competencia comunicativa en lengua francesa —en sus 


dimensiones lingüística, sociolingüística y pragmática— alcanzando un mayor dominio 


correspondiente al nivel A2.1 y A2.2 del Marco Común Europeo de Referencia para las 


Lenguas, integrando y movilizando los saberes adquiridos a lo largo todo el trayecto. 


• Comprenda y produzca textos orales y escritos con mayor grado de complejidad, 


coherencia y precisión, adecuados a diversas situaciones comunicativas. 


• Profundice su conocimiento de la francofonía desde una perspectiva intercultural y 


plurilingüe. 


 


CONTENIDOS 


Unidad 1 


Contenidos comunicativos​


Evocar el pasado. Evocar cambios. Contar la historia de una relación. Indicar las 


etapas de una relación. Describir la evolución de una relación. Expresar sentimientos. 


Contenidos gramaticales​


Los pronombres personales COD y COI. Los verbos écrire, lire, dire en presente. El 


imperfecto. El pasado compuesto (revisión). El imperfecto, el pasado compuesto y el 


presente para describir una evolución.  


Contenidos léxicos​


Las interacciones. Las cualidades. Las relaciones. Indicadores temporales. Verbos para 


indicar un cambio. La comunicación y lo digital. La relación.  


Unidad 2 


Contenidos comunicativos​


Presentar los estudios y la formación propia. Expresar un deseo. Hablar de un proyecto 


futuro. Hablar de las experiencias como alumno. Hablar de las nuevas formas de 


formarse y aprender. Hablar de la trayectoria escolar y profesional. 


Contenidos gramaticales​


Expresar un deseo (Souhaiter, vouloir, espérer, rêver). Situar en el futuro. Quand y si  


para proyectarse en el futuro. Los marcadores temporales del futuro. 







 


Contenidos léxicos 


Los estudios y los diferentes tipos de formación. Los proyectos futuros. La candidatura 


para un empleo. Las acciones de la trayectoria profesional / de formación. Las 


cualidades profesionales.Expresiones de motivación.Los indicadores cronológicos.  


Unidad 3 


Contenidos comunicativos​


Hablar de consumos culturales (cine, series, música, redes). Expresar opiniones. 


Recomendar contenidos. Justificar una elección u opinión. Resumir brevemente un 


contenido. Aconsejar. Expresar acuerdo y desacuerdo. Comparar contenidos. Describir 


experiencias culturales. 


Contenidos gramaticales​


Expresiones para expresar opinión (je pense que, je crois que, à mon avis, je trouve, 


etc.). Expresiones para justificar (parce que, car). El comparativo. Expresiones para 


aconsejar. Revisión de los tiempos verbales abordados para resumir una historia de 


ficción.  


Contenidos léxicos​


El cine y las series. La música. Las redes sociales y plataformas digitales. Los géneros. 


Expresiones de opinión y apreciación. Expresiones para recomendar. Expresiones de 


acuerdo y desacuerdo. 


METODOLOGÍA  


El curso combina clases sincrónicas con actividades asincrónicas que permiten adaptar 


el aprendizaje a diferentes ritmos y modalidades de estudio. Se fomentan propuestas 


en las que se equilibra el intercambio grupal y el trabajo independiente. Se emplean 


herramientas digitales para realizar tareas prácticas que simulan situaciones reales y 


que favorecen el desarrollo de la comprensión y de la producción escrita y oral.  A 


través de la implementación de un enfoque accional, e integrando recursos variados y 


multimodales, se busca potenciar las diferentes habilidades lingüísticas. Asimismo, se 


favorece la implementación de instancias en las que los estudiantes puedan evidenciar 


un rol activo en situaciones de comunicación reales y variadas. 


MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


La evaluación será continua y formativa, y contemplará distintas instancias que 







 


permitan valorar el desarrollo de la competencia comunicativa en lengua francesa. Se 


prevé la realización de 1 (un) Trabajo Práctico (TP)  y de 1 (una) evaluación 


integradora. En dichas instancias se evaluarán las cuatro competencias: la 


comprensión escrita, la comprensión oral, la producción escrita y la producción oral.Las 


evaluaciones podrán incluir tanto actividades individuales como grupales. Asimismo, se 


tendrá en cuenta la participación continua en las clases sincrónicas, la realización y la 


entrega en tiempo y forma de las actividades asincrónicas. 


Alumnos promocionales  


Requisitos:  


• Asistencia 80%, como mínimo, de las clases dictadas.  


• Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con nota no inferior a 7 (siete) 


equivalente al 77 % de respuestas correctas.  


• Aprobación de 1 (un) parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 %  


de respuestas correctas.  


• Cumplimiento de tareas y actividades periódicas / semanales.  


Para alcanzar la promoción el estudiante podrá recuperar un TP o un parcial por 


ausencia  o por haber obtenido una nota inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de 


respuestas  correctas. El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota 


obtenida en el trabajo práctico y el parcial.  


 


Alumnos regulares  


Requisitos:  


• Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 


60 % de respuestas correctas.  


• Aprobación de un examen final con nota no inferior a 6 (seis) equivalente al 


60 % de respuestas correctas.  


• El estudiante podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo.  


Alumnos libres  


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTARÁN EXÁMENES  


DE ALUMNOS LIBRES.  







 


BIBLIOGRAFÍA   


●​ Mon Alter Ego A2 (2023), Editorial Hachette, dossiers 1 y 4. Livre de l’élève et 


cahier d’exercices. 


●​ Sitios de FLE en internet: TV5 Monde, Le Point du FLE, entre otros. 


●​ Material didáctico complementario provisto por la cátedra a través del aula 


virtual, que incluirá recursos multimedia, actividades interactivas y documentos 


elaborados específicamente para el desarrollo del curso. 
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● ASIGNATURA: MÓDULO DE IDIOMA FRANCÉS 


● Cátedra: Única 


● Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard 


● Coordinación Pedagógica del DIFA: - 


● Equipo docente: Prof. Mgtr. Natalia Cuevas 
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● Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa) 


● Modalidad: Virtual  


● Carga horaria total: 48 horas (teórico-prácticas) 


● Años: 2026-2027 
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FUNDAMENTACIÓN 


  


Hace más de una década, las carreras de grado de la UNC incluyen en su currícula el abordaje de 


lenguas extranjeras en la perspectiva de la lectocomprensión a cargo de profesores del 


Departamento de Idiomas con Fines Académicos – DIFA - de la Facultad de Lenguas. 


Tradicionalmente, la lectocomprensión ha sido entendida al servicio del acceso, por parte del/de 


la estudiante, al conocimiento de un código lingüístico diferente del de la lengua materna y/o a la 


bibliografía específica del área del conocimiento en la que e/lal estudiante se está formando. Este 


objetivo contribuye al enriquecimiento de la formación disciplinar y a la permanente actualización, 


que no se ve limitada por la barrera lingüística. De hecho, la consulta a bibliografía específica que 


no posee traducción al español es una práctica habitual en la comunidad universitaria. 


Sin embargo, la lectura constituye una actividad intelectual que supera ampliamente este primer 


objetivo. Además de la construcción de conocimientos disciplinares, la lectocomprensión, 


especialmente en una lengua extranjera, posibilita una reflexión sobre la lengua y el lenguaje que 


produce efectos no solo en el plano de los conocimientos en dicha lengua, sino también en las 


capacidades cognitivas y lingüísticas generales. Esto es así en virtud de que la comprensión de 


un texto escrito “permite al individuo no solo organizar la percepción y la recepción de información 


sino también, y sobre todo, desarrollar una de las formas más complejas de pensamiento 


discursivo: extraer conclusiones sobre la base de razonamientos lógicos sin recurrir a la 


experiencia inmediata” (Klett, 2000: 257). Asimismo, las habilidades desarrolladas en la lectura en 


lengua extranjera son directamente trasladadas a la lectura en la propia lengua materna del/ de la 


estudiante, lo que contribuye a la formación general del/de la estudiante universitario/a y del/de la 


futuro/a profesional. 


Esta propuesta encuentra sus fundamentos en el Interaccionismo Social de Vigotsky, en la 


perspectiva psicolingüística de Parodi (1999) y en la semiología de Bajtin. El Interaccionismo Social 


vigotskiano entiende la lectura como una práctica social, un proceso interactivo y dinámico que 


permite al lector dialogar con el autor a través del texto. Según Klett (2000: 255), se entiende la 


lectocomprensión “como una actividad del lenguaje que, en tanto resultado de un aprendizaje 


social, está estrechamente relacionada con los contextos socioculturales en los que se lleva a cabo 


y con las actividades concretas del individuo, en las cuales se origina o en las cuales encuentra 


sus motivos”. Es por ello que se toman como principales insumos para la lectura en francés los 


diferentes géneros textuales que circulan en el ámbito universitario, específicamente en la Facultad 


de Filosofía y Humanidades y, en la Facultad de Artes, en el marco de las actividades de formación 







 


 


3 


 


del/de la futuro/a profesional, así como muchos de aquellos con los que toma contacto el/la 


profesional en ejercicio. 


OBJETIVOS  


Objetivos generales 


Este curso se propone: 


-   Desarrollar estrategias de comprensión lectora que permitan a los alumnos de las 


carreras de la Facultad de Filosofía y Humanidades y, de la Facultad de Artes, acceder 


a la bibliografía en francés, relacionada con su especialidad. 


-     Reflexionar sobre el (buen) uso de la lengua materna a partir de la LE. 


-   Brindar las herramientas necesarias para que los/las alumnos/as alcancen una lectura 


autónoma y crítica del texto en francés. 


Objetivos específicos 


Al finalizar el curso el alumno será capaz de: 


-      Reconocer e identificar información puntual en los diversos textos de su especialidad. 


-       Reconocer ideas principales y secundarias y establecer conexión entre ellas. 


-  Activar conocimientos previos para anticipar, elaborar hipótesis y realizar inferencias 


respecto al contenido de un texto. 


-      Reformular ideas o párrafos de un texto. 


-       Resumir por escrito en español el contenido de un texto. 


-      Expresar oralmente y en español la información básica del texto. 


-        Identificar los procedimientos discursivos de referencia y correferencia que aseguran 


la coherencia y la cohesión textual de los textos de especialidad. 


-       Reconocer funciones básicas según la forma y la posición de la palabra en la oración. 


-        Reconocer los tipos textuales y la organización de la información de los textos. 


-   Utilizar correctamente el diccionario bilingüe, ya sea en papel o en línea. Brindar 


herramientas para identificar verbos, sustantivos, etc. así como, frases hechas, formas 


compuestas, entre otros. 
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CONTENIDOS 


Unidad 1: 


● Organización formal del texto: títulos, subtítulos, párrafos, leyendas, copetes. 
● Indicios visuales, el paratexto: esquemas, cuadros, imágenes, fotos e ilustraciones. 


Estrategias de aproximación al texto. Asociación. Observación y localización de elementos 
lingüísticos. 


● La grafía del francés: valor de los acentos, elipsis y guiones. Relación entre grafía y 
pronunciación. 


● Principales sufijos y prefijos de origen latino y griego. Palabras transparentes, opacas y 
“falsos amigos”. 


● Categorías gramaticales. Uso del diccionario. 


Unidad 2: 


● Géneros textuales: Programas de eventos académicos (congresos, jornadas, etc.), afiches 


de difusión y circulares de eventos académicos, textos periodísticos de carácter expositivo. 


● El verbo y sus complementos. La expresión del presente: reconocimiento y valor en el 


texto. Los verbos modales. 


● La frase simple. Diferentes tipos de frases: afirmativa, interrogativa, negativa e impersonal. 


● La frase impersonal: modalidades. 


● Los determinantes del sustantivo: artículos definidos, indefinidos, contractos, posesivos, 


demostrativos. 


● Marcas de género y número: reconocimiento. 


● Estrategias de búsqueda de información: reconocimiento de palabras clave, de 


terminología especializada, de ideas principales.  


Unidad 3: 


● Géneros textuales: artículos periodísticos de carácter expositivo y argumentativo. Reseñas 


críticas. 


● Formas verbales del pasado y del futuro del modo indicativo (3º persona). Modo 


condicional. Formas verbales simples y compuestas. Gerundio y participio presente. 


Procedimientos anafóricos y catafóricos. Pronombres personales (3º persona). 


● La articulación de frases y párrafos. 


● Coherencia y cohesión: articuladores lógicos de causa, consecuencia y oposición. 


Marcadores del discurso. 


● La pronominalización. La substitución léxica.  


Unidad 4: 


● Géneros textuales: resúmenes o abstracts. Artículos de divulgación científica. 


● Repaso de las diferentes construcciones impersonales y pasivas. Modo imperativo. 


Identificación del subjuntivo. 


● Otros conectores lógicos: adicción, ejemplificación, etc. 


● Campo léxico de áreas temáticas específicas.  
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La distribución de las unidades responde a propósitos meramente organizativos y no 
implica una presentación cronológica de los temas. 


 


METODOLOGÍA 


Desde una perspectiva accional que considera al alumno como actor social que tiene que cumplir 


tareas en determinados contextos, la metodología de trabajo de este curso prevé tareas de lectura 


con fuerte anclaje en la realidad universitaria y con objetivos de lectura específicos. Así por 


ejemplo, los alumnos leerán textos para comprender globalmente, identificar información puntual, 


aprender y reflexionar sobre la lengua francesa, comentar un texto, etc. 


La selección de los textos obedecerá a un criterio de dificultad creciente. Así, en primera instancia 


se propondrán textos tales como índices, catálogos, publicidades. Más tarde se introducirán textos 


de mayor complejidad, tanto lingüística como de contenido, siempre en relación a las Ciencias 


Sociales y Humanas. 


Las actividades de clase fomentarán un aprendizaje activo y estratégico que involucre al alumno 


en la reflexión interlingual, la elaboración y verificación de hipótesis y promueva el desarrollo de 


estrategias inferenciales de lectura. 


Las clases tendrán un carácter teórico–práctico; se abordarán textos auténticos, extraídos de 


libros, manuales y revistas de semi-especialidad o páginas web especializadas y reconocidas. 


 


MODALIDADES DE EVALUACIÓN 


➢  Modalidad VIRTUAL 


Alumnos regulares 


Requisitos: 


−    Aprobación de un examen final con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de 


respuestas correctas. 


Alumnos libres 


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTAN EXÁMENES DE ALUMNOS LIBRES. 
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Selección de Textos y Diseño de Actividades de Evaluación 


La evaluación consistirá en la lectura de un texto con contenido temático afín a la carrera del 


estudiante. Tendrá actividades que evalúen comprensión lectora y estructuras morfosintácticas en 


función de esta. 


Las mesas de examen se llevarán adelante con modalidad VIRTUAL.  


Escala de calificación 


Baremo Facultad de Filosofía y Humanidades, UNC (RES 408/02 del HCS- Art. 46) 


Artículo 46, "Tanto para Exámenes Finales o Parciales, como para Trabajos Prácticos u otro tipo 
de evaluaciones, se considerará la siguiente escala de calificaciones:  


 0 (cero) REPROBADO,  


 menos de 4 (cuatro) INSUFICIENTE,  
 4 (cuatro) SUFICIENTE,  


 5 (cinco) y 6 (seis) BUENO,  


 7 (siete), 8 (ocho) y 9 (nueve) DISTINGUIDO,  
 10 (diez) SOBRESALIENTE." 


 


BIBLIOGRAFÍA  


Bibliografía Obligatoria para los Estudiantes 


-          Material Didáctico Sistematizado (Teórico-Práctico) diseñado por docentes del 
 DIFA. 


-          Diccionarios monolingües y/o bilingües generales y/o especializados. 


  


Bibliografía de Consulta para el Docente 


- Abry, D. et al. (2007). Le français sur objectif spécifique et la classe de langue. París : 
CLE international. 


- Adam, J.M. (1992). Les textes: types et prototypes. Paris, Nathan. 


- Agostini de Sánchez, M. E. y C. Díaz (1992). Pautas metodológicas para un curso de 
lectura comprensiva en lengua extranjera. Universidad Nacional de San Juan. 


- Alazraki, R. et al. (2010). Manual de lectura y escritura universitarias. Prácticas de Taller. 
Ed. Eudeba. 


- Arnoux, E., M. Di Stefano & C. Pereira (2002). La Lectura y la Escritura en la Universidad. 
Buenos Aires: Eudeba. 


- Carlino, P. (2009). Escribir, leer y aprender en la universidad. Una introducción a la 
alfabetización académica. Buenos Aires: Fondo de Cultura Académica S.A. 
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- Cassany, D. y Morales, O. (2008). Leer y escribir en la universidad: Hacia la lectura y la 
escritura crítica de géneros científicos. Revista Memoralia, Universidad Nacional 
Experimental de los Llanos Ezequiel Zamora (Unellez), Cojedes: Venezuela. 


- Ciapuscio, G. y Kuguel, I. (2002). Hacia una tipología del discurso especializado: 
aspectos teóricos y aplicados. En J. García Palacios & M. T. Fuentes Morán (Eds.), Texto, 
terminología y traducción (pp. 37-73). Salamanca: Ediciones Almar. 


- Conti de Londero, M. T. & S. Sosa de Montyn (2005).Hacia una gramática del texto 3ra 
ed. Córdoba: Comunicarte 


- Cubo de Severino, L. (2007). Leo pero no comprendo. Estrategias de comprensión 
lectora. Córdoba: Comunicarte 


- Dorronzoro, M. y Klett, E. (2006). Leer en lengua extranjera en la Universidad: Marco 
teórico y transposición didáctica. En Pastor, R.; Sibaldi, N. & Klett, E. (Eds.), Lectura en 
lengua extranjera: Una mirada desde el receptor. Tucumán: Facultad de Filosofía y Letras. 
UNT. 57-72. 


- Dorronzoro, M. I. (2007). La selección de contenidos para un curso de lectura en lengua 
extranjera: una perspectiva posible. En Klett, E. (Ed.), Recorridos en didáctica de las 
lenguas extranjeras (pp. 113-120).  Buenos Aires: Araucaria. 


- Dorronzoro, M. I (2009) Lectura en lengua extranjera y escritura en lengua materna: 
¿Qué relaciones? En Klett, E. (dirección) Construyendo la didáctica de las lenguas 
extranjeras: pp. 83-100. Araucaria Editora.  


- Elena García, P. (2007). El papel de la información textual en el proceso de la lectura del 
texto especializado. Panace@, 138-148. 


- Klett, E. (2012). “ Français sur objectifs universitaires en Argentine. Entre tradition et 
modernité”. Revue du GERFLINT, Synergies Monde, n° 8, pp.339-345. –
http://gerflint.fr/Base/Monde8-T2/monde8t2.html 


- Klett, E. et al. (2009). Construyendo la didáctica de las lenguas extranjeras. Buenos 


 Aires: Araucaria. 


- Klett, E. et al. (2007). Recorridos en didáctica de las lenguas extranjeras. Buenos Aires: 
Araucaria. 


-  Lundquist, L. et al. (2013). Lire un texte académique en français. Paris: Ophrys. 


-  Nogueira, S. (2010). Estrategias de lectura y escritura académicas. Biblos: Buenos 
Aires. 


- Pascuale, R. (2004) "Leer en lengua extranjera: estrategias lectoras y situaciones de 
lectura" Universidad Nacional de Luján 
http://www.didacticale.unlu.edu.ar/sites/www.didacticale.unlu.edu.ar/files/site/Leer%20en%
20Lenguas%20Extranjeras,%20estrategias%20lectoras%20y%20situaciones%20de%20le
ctura.%20PASQUALE.pdf [Fecha de consulta 30/01/2017] 


- Pascuale, R. (2010) (dirección) La Lectura en Lengua Extranjera: Perspectivas Teóricas y 
Didácticas http://myslide.es/documents/la-lectura-en-lengua-extranjera-perspectivas-
teoricas-y-didacticas-modulo-i.html [Fecha de consulta 06/02/2017] 



http://gerflint.fr/Base/Monde8-T2/monde8t2.html

http://www.didacticale.unlu.edu.ar/sites/www.didacticale.unlu.edu.ar/files/site/Leer%20en%20Lenguas%20Extranjeras,%20estrategias%20lectoras%20y%20situaciones%20de%20lectura.%20PASQUALE.pdf

http://www.didacticale.unlu.edu.ar/sites/www.didacticale.unlu.edu.ar/files/site/Leer%20en%20Lenguas%20Extranjeras,%20estrategias%20lectoras%20y%20situaciones%20de%20lectura.%20PASQUALE.pdf

http://www.didacticale.unlu.edu.ar/sites/www.didacticale.unlu.edu.ar/files/site/Leer%20en%20Lenguas%20Extranjeras,%20estrategias%20lectoras%20y%20situaciones%20de%20lectura.%20PASQUALE.pdf

http://www.didacticale.unlu.edu.ar/sites/www.didacticale.unlu.edu.ar/files/site/Leer%20en%20Lenguas%20Extranjeras,%20estrategias%20lectoras%20y%20situaciones%20de%20lectura.%20PASQUALE.pdf

http://www.didacticale.unlu.edu.ar/sites/www.didacticale.unlu.edu.ar/files/site/Leer%20en%20Lenguas%20Extranjeras,%20estrategias%20lectoras%20y%20situaciones%20de%20lectura.%20PASQUALE.pdf

http://myslide.es/documents/la-lectura-en-lengua-extranjera-perspectivas-teoricas-y-didacticas-modulo-i.html

http://myslide.es/documents/la-lectura-en-lengua-extranjera-perspectivas-teoricas-y-didacticas-modulo-i.html

http://myslide.es/documents/la-lectura-en-lengua-extranjera-perspectivas-teoricas-y-didacticas-modulo-i.html
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-Rueda, Nelly E.M (2009) “Una propuesta de tipología textual”, en Alloa, Hugo y S: 
Miranda de Torres (Comp.) Temas de lingüística textual – La progresión en el texto (Vol. I). 
Colección “Lecturas del mundo”, Facultad de lenguas, UNC. Cap. 5, pp.131-160. 


-Solé, I. (1992). Estrategias de lectura. Barcelona: Graó. 
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1. Fundamentación 
 


Hace más de una década que las carreras de grado de la Universidad Nacional de Córdoba incluyen 
en su currícula el abordaje de lenguas extranjeras a cargo de profesores de la Facultad de Lenguas.  
Asimismo, los módulos de idiomas están coordinados por el DIFA – dependiente de la Secretaría de 
Asuntos Académicos de la UNC. Así, la asignatura Intercomprensión en Lenguas Romances se 
propone como un espacio extracurricular para cumplimentar con los requerimientos específicos del plan 
de estudios vigente de las carreras de Profesorado y Licenciatura en Comunicación Social de la FCC 
y, además, para generar un espacio específico para la sensibilización hacia otras lenguas y culturas en 
aras de promover y defender el plurilingüismo y la interculturalidad. 


 
Esta propuesta programática, se nutre de nociones teóricas y metodológicas provenientes del 


enfoque intercomprensivo, de la teoría de la lingüística contrastiva, de la lingüística textual y del 
interaccionismo socio-discursivo. 


 
El abordaje de la intercomprensión se inscribe en el marco de la didáctica del plurilingüismo, de la 


teoría de los Siete Cedazos (Meissner: 2004) y en los nuevos paradigmas de la enseñanza de lenguas 
y culturas, en especial en los “enfoques plurales” propuestos por Candelier (2007: 6), quien los define 
como “enfoques didácticos que ponen en práctica actividades de enseñanza-aprendizaje que implican 
a la vez varias […] variedades lingüísticas y culturales”.  Por ello, la ILR propone un trabajo en paralelo 
con las lenguas portuguesa, italiana y francesa a partir del español lengua materna. Entre los diversos 
procesos cognitivos, destacamos en particular el desarrollo de estrategias lectoras de transferencia  que 
permitirán, por un lado, el reconocimiento de similitudes y diferencias en los planos lingüísticos y 
discursivos y, por el otro, el reconocimiento de los géneros textuales conforme al campo de las ciencias 
sociales. De este modo, la teoría de la lingüística contrastiva en relación con la didáctica del 
plurilingüismo de tipo transferencial, contribuye para que los aprendientes desarrollen una competencia 
plurilingüe y pluricultural generando una actitud de apertura frente a la diversidad. 


 
Para la selección y el tratamiento de los textos de esta propuesta, se efectuará un análisis pre-


pedagógico según el modelo teórico del interaccionismo socio-discursivo de Bronckart1 - el texto como 
producto de la acción del lenguaje.  En consonancia con este enfoque, para el trabajo en el aula, nos 
apoyaremos en la propuesta teórica de Riestra2, dado que, la organización de la planificación textual 
conlleva a orientar la construcción de los distintos niveles involucrados en función del uso, del sentido 
y de la forma3.   


 
En cuanto a la metodología de trabajo, la cátedra prevé el abordaje de textos preseleccionados en 


las diferentes lenguas a partir de los cuales se pretende desarrollar la competencia intercomprensiva y 
un espacio de reflexión y problematización en torno al rol de los medios de comunicación en la 
construcción discursiva de la subjetividad y su incidencia en los procesos socioculturales de la 
actualidad 


 
En términos de relevancia social, esta propuesta programática constituye un aporte para el 


desarrollo de políticas lingüísticas en ámbito educativo, ya que es fundamental generar instancias de 
promoción del plurilingüismo que favorezcan la sensibilización hacia otras lenguas y culturas. La ILR 
promueve este tipo de abordaje y supera la concepción de las lenguas como mero instrumento de 
comunicación. Desde una perspectiva general, el desarrollo de una propuesta pedagógica de 
enseñanza de lenguas extranjeras en el nivel superior constituye una acción democratizadora que la 
universidad pública debe llevar adelante, sostener, y alentar. 


 
1 Bronckart, 2002:407 - (2002, 2004, 2007, 2012) 
2 Riestra, D. (2006). Usos y formas de la lengua escrita. Buenos Aires: Novedades Educativas. 
3 En primer lugar, cuando partimos del uso (nivel de la asunción de la responsabilidad enunciativa) podemos observar el texto escrito teniendo en 
cuenta los aspectos contextuales como el paratexto lingüístico e icónico, que aportará información que a menudo no se observa. Es por ello 
que necesitamos situar al texto como género textual para saber cuál es su finalidad (histórica y social) de interacción. Todo conlleva a situar el 
texto en su contexto de producción (Riestra: 2006, 76-77). En segundo lugar, el sentido (nivel de la infraestructura del texto) para identificar la 
información que se encuentra en las distintas partes del texto, establecer sus relaciones y diferenciar cuál es la opinión del autor. En tercer lugar, 
la forma (nivel de los mecanismos de textualización) que supone observar cómo está construido el texto, analizarlo y reelaborarlo. Desde la forma 
volvemos, reiteradamente, al sentido y al uso del texto concreto. Es decir, precisamente a través de las formas lingüísticas vamos profundizando 
en la enseñanza de las lenguas desde la perspectiva contrastiva entre las lenguas italiana y española.  
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2. Objetivos 
 


2.1 Generales 
 
 
Durante el desarrollo del curso, se espera que el alumno sea capaz de: 


 
i.   Lograr una competencia lectora efectiva en lenguas italiana, francesa y portuguesa utilizando 


estrategias (cognitivas y metacognitivas) de lectura que le permitan abordar la comprensión 
global y lineal de textos en textos escritos expositivos de corte disciplinar de divulgación 
general. 


ii.   Adquirir conocimientos relativos al sistema de las lenguas objeto de estudio desde una 
perspectiva contrastiva, haciendo uso de bases de transferencia interlingüísticas e 
intralingüísticas para la comprensión lectora y la reflexión entre lenguas; 


iii.   Aplicar principios de contrastividad en todos los planos lingüísticos: grafo-fonético, léxico, 
morfosintáctico y pragmático-discursivo. 


iv.   Identificar los géneros discursivos de los textos seleccionados; 
v.   Consolidar el dominio de los conocimientos teóricos y epistemológicos que le permitan una 


efectiva comprensión de la lectura como actividad social y cognitiva y de los textos como 
producto de la acción verbal. 


 
 


2.2 Específicos 
 
 
Al finalizar el curso, se espera que el alumno sea capaz de: 
 
i.  Desarrollar estrategias de transferencia interlingüísticas que le permitan descubrir similitudes 


y diferencias a nivel grafo-fonético, léxico y morfo-sintáctico entre las lenguas de estudio; 
ii. Aplicar las bases de transferencia interlingüísticas e intralingüísticas para la comprensión 


lectora y la reflexión entre las lenguas de estudio; 
iii. Reconocer el contexto de producción y el contenido temático de los géneros textuales en 


italiano, francés y portugués; 
iv. Predecir el tema de un texto en base a títulos, subtítulos, ilustraciones, identificando la función 


semántico discursiva; 
v.  Inferir significados de las palabras desconocidas del texto; 
vi. Distinguir las secuencias discursivas y desarrollar las estrategias que le permitan identificar 


los esquemas textuales 
vii.  Reconocer y contrastar los procedimientos de cohesión y articulación discursiva entre las 


lenguas objeto de estudio; 
viii. Identificar las ideas principales y las secundarias de un texto y establecer una conexión entre 


ellas; 
ix. Reformular con precisión y en correcto español, el sentido de los textos en italiano, francés y 


portugués de forma oral o escrita. 
x.  Reconocer la intencionalidad del autor del texto y asumir una postura crítica frente a ella. 
xi. Usar eficazmente el diccionario bilingüe italiano – español, francés – español, portugués – 


español







 
3. Contenidos 


 
Unidad 1: Análisis contrastivo en los niveles grafo-fonético, léxico y morfo-sintáctico 
Género textual: Titulares de noticias. 
Aspectos léxicos y morfosintácticos: léxico internacional, léxico panrománico, prefijos y sufijos de 
origen griego y latino, estructuras sintácticas panrománicas, falsos cognados. La determinación. 
Pronombres y adjetivos demostrativos. Complementos lógicos relacionales de adición y contraste. 


 
Unidad 2: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos I 
Género textual: Noticias breves - Tratamiento mediático de violencia de género. 
Plano lingüístico – discursivo: estructura de la noticia 
Morfosintaxis: Determinantes y contracciones. El plural de sustantivos y adjetivos. Las 
construcciones negativas. 
La cohesión verbal: Presente del modo indicativo. Formas no personales: participio pasado y 
participio presente. 
La cohesión nominal: Categorías gramaticales (pronombres personales, posesivos, demostrativos y 
relativos; adjetivos demostrativos y posesivos). 
Mecanismos de conexión: correferencia: la pronominalización, la elipsis, sustitución léxica 
(sinónimos, hiperónimos, hipónimos, encapsuladores) y determinación. 


 
Unidad 3: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos II 
Género textual: Noticias - Derecho de asilo. Refugiados y migrantes. Movimientos migratorios. 
Migraciones y construcciones identitarias. 
Morfosintaxis: Las construcciones pasivas. Las construcciones impersonales. Los verbos del 
discurso directo e indirecto. Las expresiones temporales. Las formas comparativas. 
La cohesión verbal: Formas del pretérito perfecto compuesto. Imperfecto. El futuro simple y 
perifrástico. Modo condicional. Revisión de los tiempos del modo indicativo. 
La cohesión nominal: recursos gramaticales y léxicos de cohesión. 
Mecanismos de conexión: Conectores lógicos (aditivos, consecutivos, finales, 
contraargumentativos, temporales, comparativos y causales) y ordenadores discursivos. 


 
Unidad 4: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos III 
Géneros textuales: Noticias - Problemáticas del mundo global contemporáneo y activismos sociales. 
Morfosintaxis: La construcción interrogativa. 
La cohesión verbal: Formas verbales del modo indicativo, subjuntivo y condicional.  
La cohesión nominal: Revisión de recursos gramaticales de correferencia; conectores lógicos y 
ordenadores del discurso. 
Mecanismos de conexión: Revisión e integración de las unidades II y III. 


 
 


4. Metodología 
 


La metodología general de la cátedra se orienta al trabajo colaborativo entre el docente y los alumnos. 
La tarea del profesor será guiar a los estudiantes en el desarrollo de herramientas que les posibiliten su 
autonomía, mientras la tarea principal de estos consistirá en inducir las reglas de pasaje de una lengua 
a otra en todos los niveles: grafo-fonético, léxico y morfo- sintáctico, teniendo en cuenta el contexto 
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situacional que le permitirá asignar significados (Jamet, 2005:116). Por este motivo se hará hincapié 
en los trabajos individuales y grupales que facilitarán la activación de estrategias cognitivas y 
metacognitivas que favorecerán a la construcción de un saber por inferencia, para poder ser transferido 
a otras situaciones de lectura.  


Por otra parte, se elaborará el material didáctico a partir del exhaustivo análisis pre-pedagógico que 
nos permitirá ver, por ejemplo, cómo emerge la responsabilidad enunciativa tanto en italiano, francés, 
portugués como en español; o bien observar el uso de los procedimientos de cohesión. Por 
consiguiente, esto sirve como punto de partida para la didactización de los textos. 


La selección de textos responde a un criterio de dificultad creciente, se partirá de textos breves, de 
escasa complejidad y transparentes a nivel de estructura, con el predominio del léxico internacional y 
panrománico. Esto facilitará el proceso de intercomprensión a partir de la activación de estrategias 
inferenciales simples. La complejidad y extensión de los textos irá aumentando progresivamente a 
medida que los alumnos desarrollen su capacidad de transferencia de una lengua a otra buscando 
elementos conocidos, adquiriendo una competencia receptiva multilingüe y optimizando el uso del 
tiempo limitado dedicado al aprendizaje de lenguas extranjeras. De igual modo, el material incluirá 
aspectos procedimentales que promuevan la reflexión de los procesos lectores. 
 


Las guías de cada unidad presentarán diferentes fases de trabajo. En primer lugar, en la unidad N1, 
se incluirán actividades de descubrimiento para visualizar las similitudes y diferencias en los planos 
grafo-fonético, léxico y morfosintáctico. A partir de la unidad N2, las actividades de descubrimiento 
abordarán el plano textual, lo cual permitirá efectuar la observación y el análisis desde una perspectiva 
contrastiva. Efectuaremos actividades de anticipación a la lectura para la activación de los 
conocimientos previos y para el reconocimiento del contexto de producción. Pretendemos que los 
alumnos puedan comprender e interpretar los textos con sus correspondientes actividades, partiendo 
de la lectura global y continuando con la lectura analítica, lo cual les permitirá reconocer la 
intencionalidad del autor frente a los temas tratados. En segundo lugar, se efectuarán las actividades 
de aplicación cuyo trabajo apunta a la práctica individual y reflexiva. En tercer lugar, las actividades de 
integración que permitirán transferir los conocimientos lingüísticos y procedurales aprendidos a la 
lectura de textos más extensos en lengua italiana, francesa y portuguesa a partir de la aplicación de 
estrategias cognitivas que apuntan a un saber por inferencia. En cuarto lugar, se realizará la 
sistematización del conocimiento construido que posibilitará la conceptualización y consulta de los 
aspectos teóricos que refieren tanto al plano lingüístico como al plano textual desde una perspectiva 
contrastiva. Esto facilitará la adquisición de una gramática translingual que se irá construyendo 
deductivamente. Al finalizar las guías de cada unidad, los alumnos efectuarán la redacción de un texto 
en español en consonancia con los géneros textuales trabajados, lo cual facilitará el control de una 
efectiva intercomprensión entre el italiano, francés y portugués en contraste con el español LM. El 
material didáctico elaborado ad hoc por la profesora a cargo del curso se encuentra disponible en el 
aula virtual Moodle de la FCC y se podrá descargar en formato PDF. 
 
 
5. Modalidad de evaluación 


 
Según Res. HCD 221/16 y Res. HCS 662/16. 
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Alumnos promocionales 
 
El sistema de promoción sin examen final según Res. HCS 245/96 prevé que el alumno: 
 


Asista al 80% de las clases dictadas. Alcance un promedio general no inferior a 7 (siete) puntos como nota final, el 
cual se obtendrá, según la reglamentación vigente, del promedio que resulte de la sumatoria de las notas de 2 
parciales. Tenga derecho de recuperar 1 (uno) parcial en caso de inasistencia o aplazo. 


 
 


Alumnos regulares 
 


La obtención de la regularidad, prevé que el alumno: 
 


Apruebe 2 parciales escritos con una nota no inferior a 4 (cuatro) puntos. Tenga derecho de recuperar 1 (uno) 
parcial en caso de inasistencia o aplazo. Rinda un examen final escrito que versará sobre los contenidos 
desarrollados en el año lectivo en que se obtuvo la regularidad. 
 
 


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del Honorable 
Consejo Superior de la UNC. 


 
 


   Alumnos libres 
 


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTAN EXÁMENES DE ALUMNOS LIBRES 
 
 
 


6. Criterios de evaluación 
 


Tanto en los parciales como en el final, se evaluará la habilidad y/o capacidad del alumno para: 
 
i.  Comprender globalmente y detalladamente los textos en lenguas italiana, francesa y portuguesa; 
ii. Comprender, analizar y resolver las consignas planteadas; 
iii. Reconocer la intencionalidad del autor del texto escrito en lenguas italiana, francesa y portuguesa; 
iv. Identificar las ideas principales y secundarias de los textos; 
v. Identificar las secuencias textuales; 
vi. Identificar los recursos de cohesión verbal, nominal y textual; 
vii. Aplicar estrategias de intercomprensión en los procesos de transferencia de una lengua a otra que 


permita fehacientemente reconocer y explicar las similitudes y diferencias en los planos lingüísticos y 
discursivos; 


viii. Inferir significados de las palabras desconocidas. 
ix. Expresar en correcto español el mensaje captado en las lenguas objeto de estudio tanto oralmente 


como por escrito. 
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1. FUNDAMENTACIÓN 


En los últimos siglos, y debido a un conjunto de factores históricos, geopolíticos, 


económicos y sociales, el inglés ha alcanzado el estatus de lengua internacional para la 


comunicación y el avance e intercambio de conocimientos a nivel mundial (Hyland, 


2006; Mauranen, Pérez-Llantada, y Swales, 2010; Seidlhofer, 2004; Swales, 2004). Las 


universidades en América Latina no han resultado ajenas a la situación antes descripta 


(Martínez, 2011; Salager-Meyer, Llopis de Segura, y Ramos, 2016), dado que son 


ámbitos donde circula una diversidad de textos académico-científicos y profesionales de 


distinto grado de especialidad escritos en lengua inglesa. Esta realidad impone que las y 


los estudiantes deban adquirir y desarrollar, durante su trayecto formativo, las 


herramientas lingüísticas, discursivas y retóricas en inglés necesarias para acceder y 


aprehender los géneros y las convenciones retórico-discursivas de la comunidad 


científica en general y de la disciplina en particular (Hyland, 2004, 2015, 2017). Con el 


objetivo de facilitar el acceso de las y los estudiantes de nivel superior a información y 


material bibliográfico especializado publicado en inglés, la mayoría de las universidades 


en Latinoamérica ofrecen cursos de lectura comprensiva en dicho idioma, en los cuales 


se abordan géneros relevantes a cada campo disciplinar (Hyland, 2006). 


 


Resulta necesario explicitar aquí los fundamentos teóricos que sustentan la presente 


propuesta programática en relación con una noción medular: la concepción de lectura en 


lengua extranjera y su función en el nivel superior. En consonancia con Dorronzoro 


(2005) y Dorronzoro y Klett (2006), se entiende que la lectura en lengua extranjera (LE) 


en el contexto universitario es un medio para propiciar la construcción de 


conocimientos (función epistémica de la lectura, leer para aprender) a los que la y el 


estudiante, como miembros de una comunidad académica específica, deben acceder en 


un área de estudio particular. La lectura en LE se concibe, además, como una 


herramienta para acceder al código lingüístico y a conocimientos específicos de un área 


de estudio (función instrumental). Dado que la lectura en LE es un medio que posibilita 


la apropiación y transformación de los conocimientos dentro de una comunidad 


sociodiscursiva determinada, en este caso la universidad, será este espacio académico, 


formado por docentes, especialistas y estudiantes de diferentes esferas disciplinares, el 


 







 


que determine los géneros que allí se lean, los propósitos con que se aborden y las 


formas que adopten las prácticas lectoras. 


 


Asimismo, se torna ineludible hacer referencia a cambios vertiginosos y significativos 


que se han producido en las últimas décadas en el contexto social, cultural, económico, 


político y educativo. Dentro de ellos, se destaca el desarrollo incesante de las 


Tecnologías de la Información y de la Comunicación (TIC). Las TIC han transformado 


de manera radical no sólo las formas de comunicación y de trabajo, sino también los 


modos de producción, difusión y acceso al conocimiento. En este contexto global, 


caracterizado por el cambio permanente y la ubicuidad de las tecnologías digitales, las 


instituciones de educación superior se encuentran inmersas en un proceso de adaptación 


y flexibilización en distintos órdenes que les permita ofrecer modalidades de formación 


más acordes con las necesidades de la sociedad actual (Salinas, 2004). Así, es posible 


advertir que en las universidades se ha incrementado el diseño de propuestas de 


enseñanza que complementan las instancias de enseñanza presencial con el uso de aulas 


virtuales, o que virtualizan enteramente sus propuestas educativas (Londoño Orozco, 


2013). 


 


En virtud de lo expuesto, la asignatura Módulo de Idioma Inglés tiene como objetivo 


central lograr que las y los estudiantes lean, de manera comprensiva y con espíritu 


crítico, textos en inglés en distintos soportes y prototípicos de un determinado campo 


disciplinar, para apropiarse y construir conocimientos durante su trayecto formativo de 


grado, emprender acciones de capacitación continua a lo largo de su vida profesional y 


fomentar su participación activa y mejor informada en la ciudadanía del siglo XXI 


(Área Moreira, 2014). 


 


 


2. OBJETIVOS 


2.1. Objetivos generales 


La asignatura tiene como objetivo último “formar lectores activos, que logren 


transformar el proceso de lectura en aprendizajes significativos para sus trayectorias 


educativas” (Pérez, 2018, p. 59). 


 


 







 


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 
 


1.​ Lograr una competencia lectora solvente en la lengua inglesa, utilizando 


estrategias de lectura que le permitan abordar textos de su especialidad en forma 


comprensiva y autónoma. 


2.​ Desarrollar una mayor conciencia sobre el repertorio de géneros que se producen 


y circulan en la disciplina en que se incorporan, y el rol de estos en la 


construcción de una identidad disciplinar. 


 


2.2. Objetivos específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 
 


●​ Identificar las características estructurales y morfosintácticas representativas del 


discurso académico-científico y profesional de su disciplina. 


●​ Reconocer cómo se organiza la información en un texto e identificar las 


relaciones que se establecen entre las distintas partes textuales. 


●​ Reconocer la estructura retórica de un ejemplar textual e identificar secuencias 


textuales dominantes y secundarias y su función discursiva. 


●​ Extraer información de los textos (pensar en lo que dice el texto – comprensión 


superficial), interpretar dicha información desde sus conocimientos y metas 


personales (pensar con el texto – comprensión profunda), y reflexionar (repensar 


el texto – comprensión crítica) sobre los conocimientos elaborados y sobre el 


proceso seguido para su obtención/entendimiento. 


●​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias cognitivas, metacognitivas 


y de lectura en función de la complejidad de los textos y los propósitos de 


lectura. 


●​ Identificar ideas principales y secundarias. 


●​ Expresar, de manera escrita y en correcto español, el mensaje captado 


originalmente en inglés. 


●​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias para la búsqueda eficiente 


en Internet de información y bibliografía de diversa índole en inglés. 


●​ Realizar búsqueda de terminología en diferentes fuentes (diccionarios técnicos, 


glosarios especializados, bancos terminológicos, etc.). 


 







 


●​ Utilizar de manera racional y eficaz el diccionario bilingüe inglés-español (ya 


sea en soporte papel o electrónico), glosarios especializados y bancos 


terminológicos. 


●​ Elaborar un glosario bilingüe inglés-español de términos de la especialidad. 


 


 


3.  PROGRAMA ANALÍTICO 


*El corpus textual seleccionado como material de lectura para la presente asignatura 


está conformado por géneros académicos, científicos y profesionales de circulación 


frecuente en la disciplina (Bhatia, 2004; Parodi, 2008). Asimismo, los ejemplares 


textuales están secuenciados atendiendo al criterio de los modos básicos de 


organización del discurso (Werlich, 1975), lo que permite definir a un género como 


predominantemente descriptivo, narrativo, expositivo o argumentativo. 


 


3.1. Contenidos en función de la tipología de análisis textual multinivel adoptada 


(Ciapuscio y Kuguel, 2002) 


Nivel Situacional del Texto 


-​ Los participantes de la comunicación (rol social, relación emisor-receptor) 


-​ Situación ambiental (lugar y tiempo) 


-​ El contexto social y el tipo de comunicación 
 


Nivel Funcional del Texto 


-​ Secuencias textuales: descriptiva, narrativa, expositiva y argumentativa 


Funciones y características predominantes de cada secuencia 
 


Nivel del Contenido Semántico del Texto 


-​ Dominio/Subdominio 


-​ Tema textual 


-​ Partes textuales (libres o estandarizadas) 


-​ Estructura retórica 
 


Nivel Formal del Texto 


-​ Paratexto: lingüístico e icónico 


-​ Las categorías sintácticas de las palabras 


 







 


-​ Morfología. Afijación: prefijos y sufijos. Palabras compuestas. 


-​ Cognados y falsos cognados 


-​ Grupos nominales: elementos "empaquetadores" de información. Constituyentes 


de los grupos nominales en inglés: el nombre o sustantivo y características; el 


caso genitivo; artículo definido e indefinido; el adjetivo, características y grados 


de comparación. 


-​ Los tiempos verbales en inglés: su forma y empleo en contexto como, por 


ejemplo, en el proceso de descripción de edificaciones y para relatar acciones. 


Tipos de verbos auxiliares: verbos modales. 


-​ El sistema verbal del inglés: tiempo, voz y modo. Tipos de verbos: lexicales 


(regulares e irregulares) y auxiliares (primarios y modales). 


-​ El gerundio y el participio en inglés: principales funciones y usos y contraste 


con su empleo en español 


-​ Voz pasiva: forma en inglés; su empleo, por ejemplo, en la descripción de 


proceso en acciones realizadas 


-​ Referencia textual (anafórica y catafórica) 


-​ Algunos recursos de sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición, entre 


otros 


-​ Nexos lógicos de adición, contraste, ejemplificación, aclaración, tiempo, causa, 


consecuencia, propósito, condición, etc. 


-​ Terminología: los términos como unidades léxicas con valor especializado. 


Tratamiento de las unidades terminológicas. 
 


La presentación de estos contenidos responderá a su frecuencia de aparición en los 
géneros seleccionados. 
 


3.2. Contenidos temáticos abordados en el Manual de Cátedra y en el Aula Virtual 


-​ Viviendas unifamiliares y complejos de viviendas 


-​ Viviendas sociales y complejos de unidades residenciales con fines sociales 


-​ Viviendas sustentables 


-​ Viviendas icónicas desde la perspectiva histórica 


-​ Edificios públicos 


 


 


 







 


METODOLOGÍA DE TRABAJO 


En el Módulo de Idioma Inglés, la o el estudiante asumirá el rol de protagonista de su 


propia formación, es decir, será el eje y el gestor de sus procesos de aprendizaje. Por su 


parte, la o el docente se desempeñará como facilitador de nuevos aprendizajes y de 


mediador entre el estudiantado y los aprendizajes, y creará las condiciones necesarias 


para instancias tanto de aprendizaje individual y reflexivo como de aprendizaje grupal y 


colaborativo. 
 


Las actividades propuestas responderán a un enfoque de la enseñanza centrado en el 


alumnado. Se promoverá el desarrollo de estrategias afectivas y sociales de aprendizaje. 


Se considerarán factores afectivos tales como la motivación y las diferencias 


individuales respecto de estilos y estrategias de aprendizaje. En todo momento, se 


propiciará un clima de trabajo cordial y respetuoso en el que las y los estudiantes 


puedan, a partir del planteo de diferentes mecánicas de interacción, intercambiar ideas, 


compartir y resolver tareas, asumir responsabilidades y brindar ayuda a sus pares. De 


este modo, se privilegiará la participación activa del estudiantado y se fomentará el 


aprendizaje colaborativo y cooperativo, como así también la autonomía de las y los 


estudiantes en la construcción del conocimiento. 
 


Las clases tendrán un carácter teórico-práctico y en ellas se abordarán textos auténticos, 


extraídos de fuentes reconocidas, que serán trabajados a partir del reconocimiento de las 


distintas dimensiones de la lectura: disciplinar, situacional, genérica, discursiva, 


conceptual y normativa (Pérez, 2018). Las secuencias didácticas se organizarán sobre la 


base de actividades tendientes a promover la sensibilización en el estudiantado acerca 


de los rasgos prototípicos de distintos géneros académicos, científicos y profesionales. 


Asimismo, los recorridos didácticos se estructurarán en función de momentos de 


prelectura, lectura y poslectura (Solé, 1992). 
 


Durante el cursado de la asignatura, se hará uso de un aula virtual alojada en la 


plataforma educativa Moodle. En este espacio, se brindará información 


académico-administrativa relevante para la asignatura y se proporcionarán, además, los 


canales de comunicación e interacción a emplear. El aula contendrá diversas guías de 


presentación y práctica de la propuesta del curso, y ofrecerá diversos recursos 


multimodales que favorecen el proceso de aprendizaje del estudiantado. 


 







 


5.  ACTIVIDADES 


Durante el desarrollo del ciclo lectivo, se implementarán actividades que contribuyan a: 


●​ Sensibilizar al estudiantado sobre la naturaleza retórica y lingüística de los 


géneros académicos, científicos y profesionales. 


●​ Integrar, profundizar y aplicar conocimientos previos sobre el proceso lector y 


estrategias de lectura. 


●​ Utilizar estrategias de lectura que ayuden a la y el estudiante a asignarle un 


significado comunicacionalmente relevante a un texto dado. 


●​ Analizar los factores no lingüísticos de un texto como medio para lograr su 


comprensión: propósito, tópico, audiencia prevista, relación emisor-receptor, 


entre otros. 


●​ Inferir el significado de palabras desconocidas de un texto en inglés a partir del 


contexto comunicativo (temática), del cotexto lingüístico y de la función de las 


palabras dentro de la oración. 


●​ Identificar las secuencias textuales predominantes y analizar su función en el 


texto. 


●​ Determinar el propósito retórico de un texto, el despliegue temático y las 


selecciones léxico-sintácticas. 


●​ Localizar, seleccionar y consultar bibliografía de la disciplina en idioma inglés. 


 


Los siguientes criterios guiarán la realización de las distintas actividades: 


●​ Considerar los conocimientos previos del estudiantado y activarlos como punto 


de partida de su práctica lectora. 


●​ Estimular la participación activa del estudiantado mediante actividades que 


promuevan la búsqueda, la colaboración y la cooperación, y la reflexión. 


●​ Diseñar y secuenciar las actividades de modo tal que contribuyan a la 


interrelación permanente de los contenidos. 


●​ Privilegiar los métodos activos en los que la y el estudiante sean el centro de las 


actividades impartidas y los responsables directos de sus procesos de 


aprendizaje, concibiendo al equipo docente como guía y facilitador de 


información y de explicaciones o estructuraciones de contenidos que orienten la 


realización de dichas actividades. 


 







 


●​ Diseñar y diagramar las actividades en pos de un desarrollo progresivo y 


espiralado de los contenidos referidos a la comprensión textual y al análisis 


contrastivo inglés-español. 


●​ Contribuir a la realización de “aprendizajes significativos” de conceptos, 


procedimientos y actitudes propias de la disciplina. 


●​ Lograr la comprensión de un texto mediante la integración de las siguientes 


competencias: 


−​ Estratégica: inferencia, predicción, paráfrasis, resumen, etc. 


−​ Discursiva: identificación y análisis de estructuras genéricas y secuencias 


textuales predominantes. 


−​ Sociolingüística: análisis de factores no lingüísticos, tales como el propósito 


comunicativo, el tópico y la audiencia prevista de un texto. 


−​ Léxico-Gramatical: vocabulario, morfología y sintaxis. 


 


6. EVALUACIONES: Trabajo Práctico, Parcial, Recuperatorio y Examen Final  


a. 1 (un) Trabajo Práctico (TP) 


El Trabajo Práctico se resolverá a partir de la lectura de textos en inglés con una 


extensión total aproximada de entre 500 y 600 palabras sobre uno de los contenidos 


temáticos abordados en clase o una integración de estos contenidos. Consistirá en 1 


actividad que evalúe comprensión lectora, 1 actividad de reconocimiento y 


concienciación sobre géneros discursivos y 2 actividades que evalúen el vocabulario 


de la disciplina abordado en las guías del Aula Virtual del Módulo. Las actividades de 


vocabulario podrán consistir, por ejemplo, en elegir el equivalente adecuado en español 


de un grupo nominal en inglés, o completar, a partir de la lectura de un texto en inglés, 


espacios en blanco de un texto en español con vocabulario propio de la disciplina. Estas 


actividades estarán contextualizadas para que el significado de cada término sea claro en 


relación con el discurso en el que tiene lugar. La contextualización implica aquí prestar 


atención a la situación o contexto comunicativo en que se emplea la unidad 


terminológica y al cotexto lingüístico inmediato en que aparece. El TP se podrá 


completar con la ayuda del diccionario, en soporte papel o en línea*. 


 


 


 


 







 


b.  1 (un) Parcial 


El Parcial se resolverá a partir de la lectura de textos en inglés con una extensión total 


aproximada de hasta 600 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en 


clase o una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen 


comprensión lectora, 1 actividad de reconocimiento y concienciación sobre géneros 


discursivos, y 4 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de 


la comprensión lectora. Las secciones del Parcial se podrán completar con la ayuda del 


diccionario en soporte papel o en línea* y del glosario manuscrito o impreso. Además, 


las distintas secciones del Parcial deberán aprobarse con los porcentajes establecidos a 


continuación: 60% Sección Comprensión y 60% Sección Estructuras de la Lengua. 


 


c.  1 (un) Recuperatorio Integral 


El Recuperatorio Integral se resolverá a partir de la lectura de textos en inglés con una 


extensión total aproximada de hasta 600 palabras sobre uno de los contenidos 


temáticos abordados en clase o una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 


actividades que evalúen comprensión lectora, 1 actividad de reconocimiento y 


concienciación sobre géneros discursivos, 2 actividades que evalúen estructuras 


morfosintácticas en función de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe el 


vocabulario de la disciplina abordado en las guías del Aula Virtual del Módulo. El 


Recuperatorio se podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte papel o en 


línea* y del glosario manuscrito o impreso. 


 


d. Examen Final para Estudiantes Regulares y Libres 


El Examen Final consistirá en dos secciones: la sección común para estudiantes 
regulares y libres, y la sección exclusiva para estudiantes libres.  


La Sección común se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de una 
extensión aproximada de hasta 800 palabras sobre uno de los contenidos temáticos 
abordados durante el ciclo lectivo o una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 
actividades que evalúen comprensión lectora, 1 actividad de reconocimiento y 
concienciación sobre géneros discursivos, y 3 actividades que evalúen estructuras 
morfosintácticas en función de la comprensión lectora. Incluirá, además, 1 actividad 
que evalúe vocabulario de la disciplina abordado en clase a través del Manual de 
Cátedra o en las guías del Aula Virtual del Módulo.  


La Sección Común consta de 2 bloques: 


 







 


●​ Bloque Comprensión + Vocabulario: Ejercicios de comprensión lectora, por 
ejemplo, responder preguntas, determinar si ciertos enunciados son verdaderos, 
falsos o si la información no se encuentra contenida en el texto; ejercicio de 
reconocimiento y concienciación sobre géneros discursivos, por ejemplo, 
identificar el propósito comunicativo del texto; ejercicios sobre conocimiento 
del léxico especializado, por ejemplo, establecer correspondencia entre la 
definición en español y el término en inglés. 


●​ Bloque Estructuras de la lengua: Ejercicios sobre estructuras morfosintácticas 
de la lengua, por ejemplo, proporcionar o elegir el equivalente en español de 
grupos o sintagmas nominales en inglés, identificar referentes textuales, 
reconocer las ideas relacionadas por un conector. 


La Sección específica para Estudiantes Libres se resolverá a partir de la lectura de un 
texto en inglés, de entre 250-300 palabras aproximadamente, sobre el mismo 
contenido temático abordado en la Sección Común. Consistirá en 1 actividad que 
evalúe comprensión lectora, 1 actividad que evalúe estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe vocabulario de la 
disciplina. 


Los dos bloques de la Sección común para Estudiantes Regulares y Libres, y la 
Sección específica para Estudiantes Libres tienen carácter eliminatorio. Deberán ser 
aprobados con un mínimo del 60% de respuestas correctas. Tanto los dos bloques de 
la Sección común para Estudiantes Regulares y Libres como la Sección específica 
para Estudiantes Libres se podrán completar con la ayuda del diccionario en soporte 
papel o en línea* y glosario manuscrito o impreso (ambos de uso estrictamente 
individual).  


 


7. MODALIDADES DE EVALUACIÓN 


a.  Requisitos para alumnos/as promocionales 


●​ Asistir al 80% de las clases dictadas durante el ciclo lectivo; 


●​ Aprobar un Parcial escrito de carácter práctico con una nota igual o mayor a 


7 (siete), según el baremo vigente; 


●​ Aprobar un Trabajo Práctico con una nota igual o mayor a 7 (siete), según el 


baremo vigente; 


●​ Aprobar con un porcentaje mínimo del 77% cada una de las guías del Aula 


Virtual señaladas como obligatorias; 


●​ La o el alumno tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación (Trabajo 


Práctico o Parcial) en caso de inasistencia o aplazo. Esta instancia de 


evaluación tendrá carácter integral, es decir, será común para quienes recuperen 


 







 


el TP o el Parcial. No se podrá recuperar ninguna instancia de evaluación para 


mejorar el promedio final de la materia. 
 


Cálculo del promedio final en la asignatura 


El promedio de la promoción será la suma de la nota del Trabajo Práctico y de la nota 


del Parcial, cuyo total será dividido por dos. 


Ejemplo: TP 8 (ocho) + P 7 (siete) = 15 (quince). 15 /2= 7,5. Promedio Final: 7 (siete). 


En todos los casos en que el promedio dé como resultado un número con fracción igual 


o menor a 0,50 se redondeará para abajo. 


 


b.  Requisitos para alumnos/as regulares 


●​ Aprobar un Parcial escrito de carácter práctico con una nota igual o mayor a 


4 (cuatro), según el baremo vigente; 


●​ Aprobar con un porcentaje mínimo del 60% cada una de las guías del Aula 


Virtual señaladas como obligatorias; 


●​ La o el alumno tendrá derecho a 1 (una) evaluación de recuperación en caso 


de inasistencia o aplazo en el Parcial; 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 


temáticos desarrollados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 


(cuatro), según el baremo vigente; 
 


 


c.  Requisitos para alumnos/as libres 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 


temáticos abordados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 (cuatro), 


según el baremo vigente. Este examen consistirá en la realización del examen de 


estudiantes regulares, denominado Sección Común, más la Sección específica 


para Estudiantes Libres. 


 


 


 







 


d.  Baremo de calificaciones 


 


 


8. BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA 


−​ Aula Virtual del Módulo de Idioma Inglés para la Carrera de Arquitectura. 


FAUD. 


−​ Diccionario bilingüe inglés-español 


 


9. BIBLIOGRAFÍA DE CONSULTA 


−​ López, L., Moyetta, D., y Tomasini, S. (2017). Lectocomprensión del Inglés. 


Manual para Arquitectura. Brujas. 


 


Cabe aclarar que los textos utilizados en el aula virtual se encuentran debidamente 
citados. 
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●​ Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa) 
 
 


●​ Modalidad: Virtual 
 
 


●​ Carga horaria total: 48 horas (teórico-prácticas) 
 
 


●​ Años: 2026-2027 
 


 







 


1. FUNDAMENTACIÓN 


En los últimos siglos, y debido a un conjunto de factores históricos, geopolíticos, 
económicos y sociales, el inglés ha alcanzado el estatus de lengua internacional para la 
comunicación y el avance e intercambio de conocimientos a nivel mundial (Hyland, 
2006; Mauranen, Pérez-Llantada, y Swales, 2010; Seidlhofer, 2004; Swales, 2004). Las 
universidades en América Latina no han resultado ajenas a la situación antes descripta 
(Martínez, 2011; Salager-Meyer, Llopis de Segura, y Ramos, 2016), dado que son 
ámbitos donde circula una diversidad de textos académico-científicos y profesionales de 
distinto grado de especialidad escritos en lengua inglesa. Esta realidad impone que las y 
los estudiantes deban adquirir y desarrollar, durante su trayecto formativo, las 
herramientas lingüísticas, discursivas y retóricas en inglés necesarias para acceder y 
aprehender los géneros y las convenciones retórico-discursivas de la comunidad 
científica en general y de la disciplina en particular (Hyland, 2004, 2015, 2017). Con el 
objetivo de facilitar el acceso de las y los estudiantes de nivel superior a información y 
material bibliográfico especializado publicado en inglés, la mayoría de las universidades 
en Latinoamérica ofrecen cursos de lectura comprensiva en dicho idioma, en los cuales 
se abordan géneros relevantes a cada campo disciplinar (Hyland, 2006). 


Resulta necesario explicitar aquí los fundamentos teóricos que sustentan la presente 
propuesta programática en relación con una noción medular: la concepción de lectura en 
lengua extranjera y su función en el nivel superior. En consonancia con Dorronzoro 
(2005) y Dorronzoro y Klett (2006), se entiende que la lectura en lengua extranjera (LE) 
en el contexto universitario es un medio para propiciar la construcción de 
conocimientos (función epistémica de la lectura, leer para aprender) a los que la y el 
estudiante, como miembros de una comunidad académica específica, deben acceder en 
un área de estudio particular. La lectura en LE se concibe, además, como una 
herramienta para acceder al código lingüístico y a conocimientos específicos de un área 
de estudio (función instrumental). Dado que la lectura en LE es un medio que posibilita 
la apropiación y transformación de los conocimientos dentro de una comunidad 
sociodiscursiva determinada, en este caso la universidad, será este espacio académico, 
formado por docentes, especialistas y estudiantes de diferentes esferas disciplinares, el 
que determine los géneros que allí se lean, los propósitos con que se aborden y las 
formas que adopten las prácticas lectoras. 


Asimismo, se torna ineludible hacer referencia a cambios vertiginosos y significativos 
que se han producido en las últimas décadas en el contexto social, cultural, económico, 
político y educativo. Dentro de ellos, se destaca el desarrollo incesante de las 
Tecnologías de la Información y de la Comunicación (TIC). Las TIC han transformado 
de manera radical no sólo las formas de comunicación y de trabajo, sino también los 
modos de producción, difusión y acceso al conocimiento. En este contexto global, 
caracterizado por el cambio permanente y la ubicuidad de las tecnologías digitales, las 
instituciones de educación superior se encuentran inmersas en un proceso de adaptación 
y flexibilización en distintos órdenes que les permita ofrecer modalidades de formación 
más acordes con las necesidades de la sociedad actual (Salinas, 2004). Así, es posible 


 







 


advertir que en las universidades se ha incrementado el diseño de propuestas de 
enseñanza que complementan las instancias de enseñanza presencial con el uso de aulas 
virtuales, o que virtualizan enteramente sus propuestas educativas (Londoño Orozco, 
2013). 


En virtud de lo expuesto, la asignatura Módulo de Idioma Inglés tiene como objetivo 
central lograr que las y los estudiantes lean, de manera comprensiva y con espíritu 
crítico, textos en inglés en distintos soportes y prototípicos de un determinado campo 
disciplinar, para apropiarse y construir conocimientos durante su trayecto formativo de 
grado, emprender acciones de capacitación continua a lo largo de su vida profesional y 
fomentar su participación activa y mejor informada en la ciudadanía del siglo XXI 
(Área Moreira, 2014). 


 
2. OBJETIVOS 
2.1.​Objetivos generales 
La asignatura tiene como objetivo último “formar lectores activos, que logren 
transformar el proceso de lectura en aprendizajes significativos para sus trayectorias 
educativas” (Pérez, 2018, p. 59). 
Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


1.​ Lograr una competencia lectora solvente en la lengua inglesa, utilizando 
estrategias de lectura que le permitan abordar textos de su especialidad en 
forma comprensiva y autónoma. 


2.​ Desarrollar una mayor conciencia sobre el repertorio de géneros que se 
producen y circulan en la disciplina en que se incorporan, y el rol de estos en 
la construcción de una identidad disciplinar. 


 


2.2.​Objetivos específicos 
Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


▪​ Identificar las características estructurales y morfosintácticas representativas 
del discurso académico-científico y profesional de su disciplina. 


▪​ Reconocer cómo se organiza la información en un texto e identificar las 
relaciones que se establecen entre las distintas partes textuales. 


▪​ Reconocer la estructura retórica de un ejemplar textual e identificar 
secuencias textuales dominantes y secundarias y su función discursiva. 


▪​ Extraer información de los textos (pensar en lo que dice el texto – 
comprensión superficial), interpretar dicha información desde sus 
conocimientos y metas personales (pensar con el texto – comprensión 
profunda), y reflexionar (repensar el texto – comprensión crítica) sobre los 
conocimientos elaborados y sobre el proceso seguido para su 
obtención/entendimiento. 


▪​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias cognitivas y 
metacognitivas en función de la complejidad de los textos y los propósitos de 


 







 


lectura. 
▪​ Identificar ideas principales y secundarias. 
▪​ Expresar, de manera escrita y en correcto español, el mensaje captado 


originalmente en inglés. 
▪​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias para la búsqueda 


eficiente en Internet de información y bibliografía de diversa índole en inglés. 
▪​ Realizar búsqueda de terminología en diferentes fuentes (diccionarios 


técnicos, glosarios especializados, bancos terminológicos, etc.). 
▪​ Utilizar de manera racional y eficaz el diccionario bilingüe inglés-español (ya 


sea en soporte papel o electrónico), glosarios especializados y bancos 
terminológicos. 


▪​ Elaborar un glosario bilingüe inglés-español de términos de la especialidad. 
 
 
3. PROGRAMA ANALÍTICO 
 


*El corpus textual seleccionado como material de lectura para la presente 
asignatura está conformado por géneros académicos, científicos y 
profesionales de circulación frecuente en la disciplina (Bhatia, 2004; Parodi, 
2008). Asimismo, los ejemplares textuales están secuenciados atendiendo al 
criterio de los modos básicos de organización del discurso (Werlich, 1975), lo 
que permite definir a un género como predominantemente descriptivo, 
narrativo, expositivo o argumentativo. 


 
3.1.​ Contenidos en función de la tipología de análisis textual multinivel adoptada 


(Ciapuscio y Kuguel, 2002) 


▪​ Nivel Situacional del Texto 
-​ Los participantes de la comunicación (rol social, relación emisor-receptor) 
-​ Situación ambiental (lugar y tiempo) 
-​ El contexto social y el tipo de comunicación 


 
▪​ Nivel Funcional del Texto 
-​ Secuencias​ textuales:​ descriptiva,​ narrativa,​ expositiva​ y​


argumentativa. Funciones y características predominantes de cada 
secuencia 


▪​ Nivel del Contenido Semántico del Texto 
-​ Dominio/Subdominio 
-​ Tema textual 
-​ Partes textuales (libres o estandarizadas) 
-​ Estructura retórica 


 
▪​ Nivel Formal del Texto 
-​ Paratexto: lingüístico e icónico 


 







 


-​ Las categorías sintácticas de las palabras 
-​ Morfología. Afijación: prefijos y sufijos. Palabras compuestas. 
-​ Cognados y falsos cognados 
-​ El artículo: usos del artículo definido e indefinido 
-​ El nombre o sustantivo: características distintivas en inglés y en español. 


Los constituyentes del grupo o sintagma nominal. El caso genitivo. Los 
sintagmas nominales complejos. 


-​ El pronombre: tipos (personales, demostrativos, posesivos, objetivos, 
reflexivos) y funciones 


-​ El adjetivo: características distintivas en inglés y en español. Grados de 
comparación. Orden de los adjetivos en la oración. 


-​ El sistema verbal del inglés: tiempo, voz y modo. Tipos de verbos: 
lexicales (regulares e irregulares) y auxiliares (primarios y modales). 


-​ El gerundio y el participio en inglés. Comparación y contraste de 
funciones, usos y significados en inglés y en español. 


-​ Voz pasiva: forma y usos. Semejanzas y diferencias entre las 
construcciones pasivas en inglés y en español. 


-​ Referencia textual (anafórica y catafórica) 
-​ Algunos recursos de sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición, 


entre otros. 
-​ Nexos lógicos de adición, contraste, ejemplificación, aclaración,  tiempo, 


causa, consecuencia, propósito, condición, etc. 
-​ Terminología: los términos como unidades léxicas con valor 


especializado. Tratamiento de las unidades terminológicas. 


La presentación de estos contenidos responderá a su frecuencia de aparición 
en los géneros y ejemplares textuales seleccionados. 


 
3.2. Contenidos temáticos abordados en el Aula Virtual 
 


●​ Humanidades: definición y motivos para estudiar esta disciplina; 
elementos y movimientos artísticos; 


●​ Archivología: objeto de estudio, tareas, archivos electrónicos, métodos de 
organización, asociaciones internacionales; 


●​ Arte Visual: representación y análisis de pinturas y de obras de pintores; 
movimientos artísticos; 


●​ Literatura: definición, estudios literarios y representantes; 
●​ Composición musical: géneros musicales (clásicos, ópera, sonatas, etc.); 


Compositores y músicos de los siglos XVII y XVIII; 
●​ Historia: definición de la historiografía, historiadores reconocidos; 
●​ Antropología: campos de estudio de la antropología, estudios sobre la 


evolución de la humanidad, estudios antropológicos de diversas 
comunidades; 


 







 


●​ Ciencias de la Educación: alfabetización, escolarización en diferentes 
niveles educativos, sistemas educativos; 


●​ Filosofía: representantes relevantes, corrientes filosóficas; 
●​ Artes audiovisuales: cine, géneros cinematográficos, reseñas 


cinematográficas; 
 
 
4. METODOLOGÍA DE TRABAJO 
En el Módulo de Idioma Inglés, la o el estudiante asumirá el rol de protagonista de su 
propia formación, es decir, será el eje y el gestor de sus procesos de aprendizaje. Por su 
parte, la o el docente se desempeñará como facilitador de nuevos aprendizajes y de 
mediador entre el estudiantado y los aprendizajes, y creará las condiciones necesarias 
para instancias tanto de aprendizaje individual y reflexivo como de aprendizaje grupal y 
colaborativo. 


Las actividades propuestas responderán a un enfoque de la enseñanza centrado en el 
alumnado. Se promoverá el desarrollo de estrategias afectivas y sociales de aprendizaje. 
Se considerarán factores afectivos tales como la motivación y las diferencias 
individuales respecto de estilos y estrategias de aprendizaje. En todo momento, se 
propiciará un clima de trabajo cordial y respetuoso en el que las y los estudiantes 
puedan, a partir del planteo de diferentes mecánicas de interacción, intercambiar ideas, 
compartir y resolver tareas, asumir responsabilidades y brindar ayuda a sus pares. De 
este modo, se privilegiará la participación activa del estudiantado y se fomentará el 
aprendizaje colaborativo y cooperativo, como así también la autonomía de las y los 
estudiantes en la construcción del conocimiento. 


Las clases tendrán un carácter teórico-práctico y en ellas se abordarán textos auténticos, 
extraídos de fuentes reconocidas, que serán trabajados a partir del reconocimiento de las 
distintas dimensiones de la lectura: disciplinar, situacional, genérica, discursiva, 
conceptual y normativa (Pérez, 2018). Las secuencias didácticas se organizarán sobre la 
base de actividades tendientes a promover la sensibilización en el estudiantado acerca 
de los rasgos prototípicos de distintos géneros académicos, científicos y profesionales. 
Asimismo, los recorridos didácticos se estructurarán en función de momentos de 
prelectura, lectura y poslectura (Solé, 1992). 


Durante el cursado de la asignatura, se hará uso de un aula virtual alojada en la 
plataforma educativa Moodle. En este espacio, se ofrecerá información 
académico-administrativa relevante para la asignatura. El aula proporcionará además los 
canales de comunicación e interacción que se emplearán. El aula contendrá material 
didáctico diseñado ad hoc que complementará y se articulará con las distintas unidades 
del manual de cátedra. Dicho material, mediante la utilización de distintos recursos 
multimodales, tendrá como objetivo central enriquecer los procesos de aprendizaje del 
estudiantado y favorecer el desarrollo de comprensiones genuinas y potentes (Litwin, 
2004; Maggio, 2012; Schwartzman, 2013). 


 
 
 
 


 







 


5. ACTIVIDADES 
 
Durante el desarrollo del ciclo lectivo, se implementarán actividades que contribuyan a: 


▪​ Sensibilizar al estudiantado sobre la naturaleza retórica y lingüística de 
los géneros académicos, científicos y profesionales. 


▪​ Integrar, profundizar y aplicar conocimientos previos sobre el proceso 
lector y estrategias de lectura. 


▪​ Utilizar estrategias de lectura que ayuden a la y el estudiante a asignarle 
un significado comunicacionalmente relevante a un texto dado. 


▪​ Analizar los factores no lingüísticos de un texto como medio para lograr 
su comprensión: propósito, tópico, audiencia prevista, relación 
emisor-receptor, entre otros. 


▪​ Inferir el significado de palabras desconocidas de un texto en inglés a 
partir del contexto comunicativo (temática), del cotexto lingüístico y de la 
función de las palabras dentro de la oración. 


▪​ Identificar las secuencias textuales predominantes y analizar su función 
en el texto. 


▪​ Determinar el propósito retórico de un texto, el despliegue temático y las 
selecciones léxico-sintácticas. 


▪​ Localizar, seleccionar y consultar bibliografía de la disciplina en idioma 
inglés. 


 
Los siguientes criterios guiarán la realización de las distintas actividades: 


▪​ Considerar los conocimientos previos del estudiantado y activarlos como 
punto de partida de su práctica lectora. 


▪​ Estimular la participación activa del estudiantado mediante actividades 
que promuevan la búsqueda, la colaboración y la cooperación, y la 
reflexión. 


▪​ Diseñar y secuenciar las actividades de modo tal que contribuyan a la 
interrelación permanente de los contenidos. 


Privilegiar los métodos activos en los que la y el estudiante sean el centro 
de las actividades impartidas y los responsables directos de sus procesos 
de aprendizaje, concibiendo al equipo docente como guía y facilitador de 
información y de explicaciones o estructuraciones de contenidos que 
orienten la realización de dichas actividades. 


▪​ Diseñar y diagramar las actividades en pos de un desarrollo progresivo y 
espiralado de los contenidos referidos a la comprensión textual y al 
análisis contrastivo inglés-español. 


▪​ Contribuir a la realización de “aprendizajes significativos” de conceptos, 
procedimientos y actitudes propias de la disciplina. 


▪​ Lograr la comprensión de un texto mediante la integración de las 
siguientes competencias: 


 







 


-​ Estratégica: inferencia, predicción, paráfrasis, resumen, etc. 
-​ Discursiva: identificación y análisis de estructuras genéricas y 


secuencias textuales predominantes. 
-​ Sociolingüística: análisis de factores no lingüísticos, tales como el 


propósito comunicativo, el tópico y la audiencia prevista de un 
texto. 


-​ Léxico-Gramatical: vocabulario, morfología y sintaxis. 
 
 
6. EVALUACIONES: EXAMEN INTEGRAL 
El Examen Integral se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 750 
y 1.000 palabras que sea de una unidad temática abordada en clase que integre al 
menos un área de cada Facultad. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión 
lectora y 2 o 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la 
comprensión lectora. Incluirá, además, 1 actividad que evalúe vocabulario de la 
disciplina abordado en el cursado de la asignatura. 


El Examen Integral consta de 2 bloques con carácter eliminatorio, es decir, cada 
bloque se deberá aprobar con un 60% de respuestas correctas: 


●​ Sección Comprensión + Vocabulario: Ejercicios de comprensión lectora, 
por ejemplo, responder preguntas, determinar si ciertos enunciados son 
verdaderos, falsos o si la información no se encuentra contenida en el 
texto; ejercicios sobre conocimiento del léxico especializado, por 
ejemplo, brindar/elegir el equivalente en español de términos/frases en 
inglés, establecer correspondencia entre la definición en español y el 
término en inglés. 


●​ Sección de Estructuras de la lengua: Ejercicios sobre estructuras 
morfosintácticas de la lengua, por ejemplo, proporcionar o elegir el 
equivalente en español de grupos o sintagmas nominales en inglés, 
identificar referentes textuales, reconocer las ideas relacionadas por un 
conector.  


Ambas secciones se podrán completar con la ayuda del diccionario en línea y del 
glosario (ambos de uso estrictamente individual).  


 
7. MODALIDADES DE EVALUACIÓN 
 
7.1.​ Requisitos para la aprobación del Módulo de Idioma Inglés 
 


●​ Aprobar a la finalización de la cursada, un Examen Integral escrito, de 
carácter práctico y modalidad virtual, sobre los contenidos temáticos 
desarrollados durante el ciclo lectivo con un porcentaje mínimo del 60%, 
según la escala de calificaciones vigente. 


●​ En caso de reprobar dicho Examen Integral, el/la estudiante deberá volver 


 







 


a cursar el Módulo de Idioma Inglés. 
 
7.2.​Escala de calificaciones 
 


●​ 0 (cero)= REPROBADO 
●​ menos de 4 (cuatro)= INSUFICIENTE  
●​ 4 (cuatro)= SUFICIENTE 
●​ 5 (cinco) y 6 (seis)= BUENO 
●​ 7 (siete), 8 (ocho) y 9 (nueve)= DISTINGUIDO 
●​ 10 (diez)= SOBRESALIENTE 


 
8. BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA 
 


●​ Aula Virtual del Módulo de Idioma Inglés para la Facultad de Filosofía y 
Humanidades y Artes en la plataforma de la Facultad de Artes. 


●​ Diccionario bilingüe inglés-español 
 
Cabe aclarar que los textos utilizados en el Aula Virtual se encuentran debidamente 
citados. 
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1. FUNDAMENTACIÓN 


Los objetivos y los contenidos del programa del Módulo de Idioma Portugués están orientados a 


lograr que los alumnos adquieran una competencia lectora y utilicen recursos para abordar los 


textos y géneros prototípicos y específicos de sus futuras comunidades disciplinares. También 


ofrece a los alumnos práctica sistemática en el reconocimiento de las estructuras morfosintácticas 


y léxicas de los escritos académicos y científicos de la lengua extranjera y en las distintas 


estrategias de la comprensión lectora. Por otra parte, pone especial énfasis en la interacción de 


los estudiantes con los textos específicos de sus disciplinas para lograr un mejor desempeño 


académico y profesional. 


Además de la construcción de conocimientos disciplinares, la Lectocomprensión, especialmente 


en una lengua extranjera, posibilita una reflexión sobre la lengua y el lenguaje que produce efectos 


no solo en el plano de los conocimientos en dicha lengua, sino también en las capacidades 


cognitivas y lingüísticas generales. Esto es así en virtud de que la comprensión de un texto escrito 


“permite al individuo no solo organizar la percepción y la recepción de información sino también, 


y, sobre todo, desarrollar una de las formas más complejas de pensamiento discursivo: extraer 


conclusiones sobre la base de razonamientos lógicos sin recurrir a la experiencia inmediata” (Klett, 


2000: 257).  


Se contempla el uso de las competencias como horizonte formativo y Portugués adhiere a esta 


orientación. La Educación Basada en Competencias (EBC) se entiende como la adecuada 


combinación de conocimientos, habilidades, actitudes y valores. Lejos de dar la espalda a los 


saberes, el enfoque por competencias impulsa una fuerza nueva, vinculando las prácticas sociales, 


las situaciones complejas, los problemas, y los proyectos según Perrenoud, P. (2008). Así, la 


adquisición del idioma Portugués a través de la Lectocomprensión es una práctica preocupada 


con: trabajar mediante enigmas, establecer debates, promover situaciones-problemas, desarrollar 


pequeños proyectos de investigación, fomentar la observación. 


A partir de estas prácticas pedagógicas, y considerando la política basada en el acceso a la 


universidad, la permanencia, avance y egreso de los y las estudiantes que promueva la UNC y a 


la cual nos adherimos, estamos contribuyendo a la alfabetización académica concebida, aquí, 


como el proceso de enseñanza y aprendizaje mediante el cual un estudiante de educación superior 


adquiere las formas de comunicación, principalmente escritas, propias de su carrera, su disciplina 


o subdisciplina y su futuro campo de desempeño profesional (Carlino, 2003). 


La clase mixta promueve una didáctica disruptiva en los escenarios digitales contemporáneos 


como lo expresa Carina Lion (2019). Ello exige de alguna manera, la Transposición Didáctica, 


concepto de Chevallard (1985) que delimita la transformación del saber científico o académico 


para hacerlo plausible de ser enseñado. Dentro de esa atmósfera los aprendizajes que prevalecen 


son las producciones multimodales como parte de nuestro contexto y universo simbólico. La 


construcción del conocimiento está enmarcada en el fenómeno de inteligencia colectiva, desde lo 


grupal, lo experimental accionando una red de actores humanos y tecnológicos que mantienen 


diversos tipos de relaciones entre sí en la misma interacción (Scolari, 2018). Recuperar la 


reconstrucción crítica del conocimiento y de la cultura experimental. Lo que Burbules (2001) 


entiende como un aprendizaje ubicuo, es decir en todo momento y lugar. Mariana Maggio (2012), 


por su lado, refuerza la necesidad de reconocer los entornos de la vida cotidiana de nuestros 


alumnos, entornos atravesados por la tecnología en sus comunicaciones, relaciones, consumos 


culturales y de entretenimiento, para no generar un vacío entre lo que estos alumnos conocen y lo 


que la propuesta didáctica/pedagógica les aproxima. Es en parte un enfoque multidimensional de 


la comprensión lectora que integra las variables regidas por texto -lector - actividades. 
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2. OBJETIVOS 


 


2.1 Generales 


Al finalizar el Módulo de Idioma Portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Lograr una competencia lectora solvente en la lengua portuguesa, utilizando estrategias 


que le permitan abordar de forma autónoma, global y/o detallada, un texto de su 


especialidad. 


● Adquirir conocimientos lingüísticos, discursivos y socioculturales imprescindibles para 


interpretar textos en portugués, a partir de actividades de lectomprensión. 


2.2 Específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


● Utilizar estrategias de lectura para extraer las ideas principales y secundarias de un texto 


(Skimming/ Scanning). 


● Realizar inferencias sobre el contenido de un texto a partir de elementos paratextuales: 


imágenes, cuadros estadísticos, gráficos, tipología textual, etc. 


● Inferir el significado de terminología específica por el contexto y en relación con los demás 


elementos de la oración. 


● Reconocer el género textual y la estructura del texto, como así también los elementos 


lingüísticos que predominan. 


● Posibilitar la expresión en forma oral y escrita en correcto español del mensaje captado 


originalmente en portugués.  


● Desarrollar estrategias de búsqueda de terminología en diferentes fuentes y diccionarios. 


 


3. CONTENIDOS 


● Géneros y secuencias textuales (descriptiva, narrativa, explicativa, argumentativa). 


● Paratexto lingüístico y paratexto icónico. 


● Estrategias de Lectura: Lectura global, selectiva y analítica. 


● Uso del diccionario bilingüe y monolingüe. 


● Sustitución lexical: sinonimia, antonimia, repetición.  


● La Afijación. 


● Falsos cognados.  


● Morfología flexiva y morfología léxica. 


● Artículos definidos e indefinidos. Preposiciones, contracciones y combinaciones. 


● Pronombres personales. Clíticos. Posesivos y demostrativos. 


● El sustantivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adjetivo: Características distintivas en portugués y en español.  


● El adverbio y la locución adverbial. 


● El sistema verbal del portugués: Tiempo, voz y modo. 


● Pretérito Perfeito do Indicativo en contraste con Futuro do Presente do Indicativo. 


● Referencia pronominal. 


● Conectores/nexos lógicos: aditivos, de contraste, temporales, consecutivos, de propósito, 


causales, concesivos, condicionales, comparativos, de reformulación, de ejemplificación. 
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4. METODOLOGÍA DE TRABAJO 


Las clases tendrán carácter teórico-práctico. Durante el cursado, se abordarán textos auténticos, 


extraídos de libros, revistas o páginas web especializadas, enmarcados en actividades de 


prelectura, lectura y poslectura, pensadas en dinámicas de trabajo individual, cooperativo y 


colaborativo. Es decir, el estudiante asumirá el rol de protagonista de su propia formación, será el 


eje y el gestor de sus procesos de aprendizaje. En ese contexto, el docente se desempeñará como 


facilitador y mediador en el desarrollo de la competencia lectora. 


El trabajo en el aula se organizará sobre la base de algunos ejes: 


● La dimensión estratégica: el entrenamiento sistemático en estrategias cognitivas y de 


lectura para la interpretación de textos en portugués. 


● La dimensión discursiva: el reconocimiento de la organización del texto, según el género 


al que pertenece. 


● La dimensión lingüística: la identificación y sistematización de elementos léxicos y 


gramaticales del portugués presentes en los textos. 


● La dimensión sociocultural: sensibilización ante aspectos de la sociedad y la cultura 


brasileña que operan en la interpretación a nivel discursivo y/o lingüístico.  


Además, se asumen una serie de principios metodológicos, tales como: 


● Enfoque inductivo para la enseñanza de estructuras gramaticales de la lengua extranjera. 


● Explicaciones breves y precisas, pertinentes a cada caso estudiado. 


● Participación de los estudiantes, para el desarrollo de la autonomía del aprendizaje. 


El material de estudio responde a una gradación realizada teniendo en cuenta dos parámetros 


básicos: por una parte, la extensión, densidad léxica y dificultad conceptual de los textos 


seleccionados. Por otra parte, la gradación responde al grado de dificultad de las tareas que 


acompañan a cada texto y que han sido diseñadas para ayudar al lector a lograr una adecuada 


interpretación, aplicando e internalizando las estrategias de lectura más efectivas y los 


conocimientos adquiridos. 


 


5. MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


5.1 Alumnos promocionales. Requisitos: 


● Asistencia al 80%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial física 


y/o remota y realización del 50 % de las actividades propuestas en el Aula Virtual. 


● Aprobar el 100% de las actividades asincrónicas obligatorias propuestas con el mínimo 


del 60%.  


● Aprobación de 1 (un) Parcial con el mínimo del 69 % de respuestas correctas.  


● Aprobación de 1 (una) Evaluación Integradora con el mínimo del 69 % de respuestas 


correctas. 


● No se podrá recuperar ninguna de las evaluaciones para la promoción.  


● Se podrá recuperar solamente la evaluación Parcial por ausencia o por haber obtenido un 


porcentaje menor al 50 % de respuestas correctas, perdiendo la posibilidad de 


promocionar la materia. En este caso se computará la nota del Recuperatorio y el alumno 


quedará en condiciones de regular si aprueba con el 50% o más.  


5.2 Alumnos Regulares. Requisitos:  
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● Asistencia al 50%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial física 


y/o remota y realización del 40 % de las actividades propuestas en el Aula Virtual.  


● Aprobación de 1 (un) Parcial con el mínimo del 50 % de respuestas correctas.  


● Se podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo. En este caso se computará la nota 


del Recuperatorio. 


● Aprobar un examen final.  


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 


Honorable Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba. 


 


5.3 Alumnos Libres. Requisitos: 


● Aprobar un examen final escrito sobre los contenidos del programa con el mínimo del 50% 


de respuestas correctas, que además contempla los contenidos de los textos indicados 


por la cátedra en un drive disponible previa consulta.   


 


6. CRITERIOS DE EVALUACIÓN  


Las evaluaciones del Módulo pueden ser de carácter oral y/o escrita atendiendo siempre 


a la comprensión lectora y a elementos lingüísticos discursivos que permiten alcanzar una 


comprensión profunda.  


Todas las evaluaciones del Módulo tienen dos secciones: una en la que se demuestre la 


comprensión global, selectiva y analítica; y otra, en la que estarán en juego recursos 


lingüísticos discursivos que inciden en la comprensión detallada.  


Las dos secciones son: 


● SECCIÓN A: Comprensión global y/o detallada (60%). Esta sección consta de un texto 


con actividades de: a) verificación de enunciados de acuerdo con el contenido del texto y 


b) identificación de equivalencias (vocabulario/oraciones) entre portugués y español.  


● SECCIÓN B: Comprensión relacionada a elementos lingüístico-discursivos (40%). Esta 


sección consta de actividades de: a) identificación y comprensión de referentes, b) 


identificación y comprensión de conectores, sus relaciones lógicas e ideas interconectadas 


por ellos.  


● Los formatos de las consignas pueden ser para desarrollar o en formato de 


verdadero/falso, opción múltiple, preguntas, emparejamiento y/o completar con palabras 


o números exactos, etc. 


ATENCIÓN: 


 


Para cualquiera de las evaluaciones, es necesario aprobar cada una de las secciones, A 


y B, con al menos el 50% de las respuestas correctas. La mera sumatoria de puntos de 


cada sección no será suficiente para aprobar el examen, sino que es obligatorio alcanzar 


un porcentaje total del 50 % entre las dos secciones.  


Solo se podrá usar el diccionario formato papel o https://www.wordreference.com/ 


En Guaraní el resultado final es: Aprobado, Reprobado o Ausente. 


 


 


 



https://www.wordreference.com/
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7. Escala de calificación (base 100 puntos) - Ord. HCD 482/2009 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


8. BIBLIOGRAFÍA 


8.1 Bibliografía Obligatoria: 


Material de Cátedra preparado por el equipo docente de cada Facultad y/o escuela. 


Diccionario Bilingüe y Monolingüe.  


8.2 Bibliografía complementaria 


Gambini, A. y Caribaux, S. (2016). Lea y Comprenda en Portugués. Lectocomprensión para 


Ciencias Económicas. Córdoba: Brujas. 


100 


00 % 0 (cero) Reprobado 


01-20 % 1 (uno) Insuficiente 


21-30 % 2 (dos) Insuficiente 


31-49 % 3 (tres) Insuficiente 


50-53 % 4 (cuatro) Suficiente 


54-59 % 5 (cinco) Bueno 


60-68 % 6 (seis) Bueno 


69-77 % 7 (siete) Distinguido 


78-86 % 8 (ocho) Distinguido 


87-95 % 9 (nueve) Distinguido 


96-100 % 10 (diez) Sobresaliente 
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FUNDAMENTACIÓN  


El presente espacio de formación en lengua extranjera forma parte del recorrido de 


aprendizajes propuesto por el Departamento de Idiomas con Fines Académicos (DIFA) 


de la Universidad Nacional de Córdoba. Está destinado a estudiantes universitarios de 


las Facultades de Agronomía, Ciencias Exactas, Físicas y Naturales, y Arquitectura, 


Diseño y Urbanismo que cuentan con conocimientos previos de la lengua. En el marco 


de los programas de intercambio impulsados por la Universidad Nacional de Córdoba 


con instituciones francesas y francófonas, como ARFAGRI y ARFITEC, este nivel 


constituye una instancia de transición que tiene la intención de afianzar los 


aprendizajes adquiridos en la Lengua 1 y a continuar el desarrollo gradual de las 


competencias comunicativas de los estudiantes. 


En concordancia con los demás niveles del trayecto formativo, se continúa 


implementando el enfoque accional promovido por el Marco Europeo Común de 


Referencia para las Lenguas (MECR). Desde esta perspectiva, se privilegia el 


desarrollo de competencias en francés lengua extranjera a partir de situaciones 


comunicativas variadas y ancladas en la vida real. A través de propuestas didácticas 


de carácter multimodal, se busca fortalecer las estrategias de comprensión, interacción 


y producción tanto escrita como oral. Asimismo, se favorece una progresiva autonomía 


en el uso de la lengua, a partir del enriquecimiento de recursos lingüísticos 


previamente adquiridos en el nivel precedente. 


En esta etapa del trayecto formativo, se promueve igualmente una perspectiva 


intercultural que contribuye a profundizar la reflexión sobre las relaciones entre la 


lengua y la diversidad cultural. Con este propósito, se diseñan actividades orientadas a 


visibilizar diversos contextos en los que se manifiesta de distintas maneras la lengua 


francesa a fin de favorecer la exploración de las riquezas de la francofonía. 


En el marco de una modalidad virtual, las Tecnologías de la Información y la 


Comunicación (TIC) ocupan un lugar esencial ya que favorecen las interacciones y el 


trabajo colaborativo. En efecto, las herramientas digitales propician espacios variados 


de construcción colectiva del conocimiento permitiendo contactos lingüísticos variados.  


Asimismo, se promueve el desarrollo de habilidades relacionadas con la gestión del 


aprendizaje en entornos digitales y  el uso crítico de las TIC. 


 


 







 


OBJETIVOS  


Se espera que el estudiante: 


• Continúe desarrollando la competencia comunicativa en lengua francesa —en sus 


dimensiones lingüística, sociolingüística y pragmática— correspondiente al nivel A1.2 


del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas, afianzando los saberes 


adquiridos en el nivel inicial. 


• Comprenda y produzca textos orales y escritos vinculados a situaciones 


comunicativas cotidianas, con un grado de complejidad y precisión creciente. 


• Participe en interacciones comunicativas breves, ganando seguridad y progresiva 


fluidez en intercambios habituales. 


• Profundice el conocimiento de la francofonía desde una perspectiva intercultural y 


plurilingüe, fortaleciendo el desarrollo de sus competencias interculturales.  


 


CONTENIDOS 


Unidad 1 


Contenidos comunicativos 


Localizar un lugar. Describir la ciudad. Decir y escribir una dirección. Indicar un 


itinerario. Indicar la destinación y el camino. Indicar el modo de desplazamiento. Hacer 


una compra o una comanda.  


Contenidos gramaticales 


La preposición à + artículo. El verbo aller en presente. Las preposiciones en / à y los 


modos de desplazamiento. Los verbos prendre y descendre en presente.  


Contenidos léxicos 


Los lugares de la ciudad. Expresiones de localización. Los números ordinales. Verbos y 


expresiones para indicar el camino. Marcadores cronológicos. Medios de transporte. 


Fórmulas de compra. 


Unidad 2 


Contenidos comunicativos 


Hablar de sus gustos. Hablar de sus actividades. Hablar de sus pasatiempos. Hablar de 


su familia. Decir el vínculo de parentesco. Presentar y describir personas.  


Contenidos gramaticales 







 


El pronombre on (= nous). Aimer, adorer, détester. Être fan / passionné de. El verbo 


faire y jouer en presente, las contracciones articulares . Los adjetivos posesivos. La 


concordancia de los adjetivos. 


Contenidos léxicos 


Los pasatiempos. La familia. La personalidad y el físico.  


Unidad 3 


Contenidos comunicativos 


Hablar de la organización en el trabajo. Situar en el tiempo. Preguntar e indicar la hora 


y los horarios. Describir la rutina. Formular reglas. Expresar la obligación o la 


prohibición. Expresar la frecuencia o la regularidad. 


Contenidos gramaticales 


Estructuras para situar en el tiempo (ce matin, cet après-midi, ce soir). Los verbos 


pouvoir y vouloir en presente. Los verbos pronominales en presente. Los verbos sortir, 


partir y dormir en presente. Estructuras para decir la hora. Il faut + infinitivo. El verbo 


devoir en presente. Estructuras para expresar la regularidad y la frecuencia (2). 


Contenidos léxicos 


Indicadores temporales. Actividades cotidianas.  


 


METODOLOGÍA  


En el contexto de una en modalidad virtual que incluye instancias sincrónicas y 


asincrónicas, se favorecerá el trabajo tanto individual como las interacciones grupales. 


Se propondrán secuencias didácticas que promuevan el desarrollo de la comprensión y 


la producción oral y escrita en diversas situaciones comunicativas. 


El enfoque implementado se inscribe en una perspectiva comunicativa y accional, 


orientada a favorecer la participación activa de los estudiantes, por tal motivo,  el 


trabajo colaborativo y la construcción conjunta del conocimiento constituyen aspectos 


fundamentales de la propuesta formativa. 


MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


La evaluación será continua y formativa, y contemplará distintas instancias que 


permitan valorar el desarrollo de la competencia comunicativa en lengua francesa. Se 


prevé la realización de 1 (un) Trabajo Práctico (TP)  y de 1 (una) evaluación 







 


integradora. En dichas instancias se evaluarán las cuatro competencias: la 


comprensión escrita, la comprensión oral, la producción escrita y la producción oral.Las 


evaluaciones podrán incluir tanto actividades individuales como grupales. Asimismo, se 


tendrá en cuenta la participación continua en las clases sincrónicas, la realización y la 


entrega en tiempo y forma de las actividades asincrónicas. 


Alumnos promocionales  


Requisitos:  


• Asistencia 80%, como mínimo, de las clases dictadas.  


• Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con nota no inferior a 7 (siete) 


equivalente al 77 % de respuestas correctas.  


• Aprobación de 1 (un) parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 %  


de respuestas correctas.  


• Cumplimiento de tareas y actividades periódicas / semanales.  


Para alcanzar la promoción el estudiante podrá recuperar un TP o un parcial por 


ausencia  o por haber obtenido una nota inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de 


respuestas  correctas. El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota 


obtenida en el trabajo práctico y el parcial.  


 


Alumnos regulares  


Requisitos:  


• Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 


60 % de respuestas correctas.  


• Aprobación de un examen final con nota no inferior a 6 (seis) equivalente al 


60 % de respuestas correctas.  


• El estudiante podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo.  


Alumnos libres  


POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTARÁN EXÁMENES  


DE ALUMNOS LIBRES.  


BIBLIOGRAFÍA   


●​ Mon Alter Ego A1 (2023), Editorial Hachette, dossiers 3 à 5. Livre de l’élève et 







 


cahier d’exercices. 


●​ Sitios de FLE en internet: TV5 Monde, Le Point du FLE, entre otros. 


●​ Material didáctico complementario provisto por la cátedra a través del aula 


virtual, que incluirá recursos multimedia, actividades interactivas y documentos 


elaborados específicamente para el desarrollo del curso. 
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Fundamentación 


El presente programa corresponde al Curso de Italiano – Nivel A1, destinado a estudiantes de la Facultad de 
Agronomía, en el marco de una propuesta de formación lingüística complementaria orientada a favorecer la 
internacionalización académica, la movilidad estudiantil y el acceso a oportunidades de intercambio con uni-
versidades italianas y/o italófonas. 
La enseñanza del italiano como lengua extranjera en el ámbito universitario se concibe como una herra-
mienta de formación integral que contribuye al desarrollo de competencias comunicativas, interculturales y 
académicas, necesarias para la participación en contextos de estudio, investigación y vinculación internacio-
nal. Asimismo, se propone como un espacio de ampliación de horizontes culturales y lingüísticos, favore-
ciendo la formación de estudiantes capaces de interactuar en escenarios académicos y sociales diversos. 
El curso se organiza a partir de un enfoque comunicativo y situacional, centrado en el estudiante como usua-
rio social de la lengua, en consonancia con los lineamientos del Marco Común Europeo de Referencia para 
las Lenguas (MCER). Desde esta perspectiva, el aprendizaje lingüístico se entiende como la adquisición pro-
gresiva de recursos para actuar en situaciones reales de comunicación, priorizando el desarrollo equilibrado 
de las cuatro macrohabilidades: comprensión oral, comprensión escrita, producción oral y producción es-
crita, así como la interacción en contextos básicos y previsibles. 
El nivel A1 constituye el primer tramo del aprendizaje y propone una aproximación a la lengua italiana me-
diante situaciones de la vida cotidiana, familiares y frecuentes. Al finalizar el curso, se espera que el/la estu-
diante pueda comprender y utilizar expresiones de uso frecuente, presentarse, formular y responder pre-
guntas simples sobre información personal, desenvolverse en intercambios básicos y producir textos breves 
vinculados con necesidades comunicativas inmediatas. 
Asimismo, este espacio curricular incorpora una dimensión sociocultural e intercultural, promoviendo el co-
nocimiento de usos, costumbres, registros, fórmulas de cortesía y referencias culturales del mundo italófono, 
favoreciendo una competencia comunicativa adecuada no solo desde el punto de vista lingüístico, sino tam-
bién pragmático y sociocultural. 
Este programa forma parte de un posible trayecto de progresión en niveles sucesivos (A1, A2, B1 y B2), per-
mitiendo una continuidad formativa orientada tanto a fines personales como académicos y profesionales. 


Propósitos formativos 


El curso se propone: 


 Introducir a los/las estudiantes en el uso básico de la lengua italiana en situaciones comunicativas
frecuentes y contextualizadas.


 Favorecer el desarrollo inicial de la competencia comunicativa en italiano, integrando componentes
lingüísticos, sociolingüísticos, pragmáticos e interculturales.


 Promover estrategias de comprensión y producción oral y escrita adecuadas al nivel A1.
 Brindar herramientas lingüísticas básicas que posibiliten la participación en contextos de movilidad


académica, intercambio cultural y aproximación a materiales introductorios en lengua italiana.
 Estimular la autonomía progresiva del/de la estudiante en el aprendizaje de lenguas extranjeras.


Objetivos generales 


Se espera que, al finalizar el cursado, el/la estudiante logre: 
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 Comprender y utilizar expresiones cotidianas de uso muy frecuente y enunciados simples orientados 
a satisfacer necesidades inmediatas.  


 Presentarse y presentar a otras personas, solicitando y brindando información personal básica.  
 Interactuar de manera elemental en situaciones previsibles de la vida diaria, siempre que el interlo-


cutor hable de manera clara, pausada y cooperativa.  
 Comprender textos breves y sencillos de carácter informativo, personal o funcional.  
 Producir mensajes orales y escritos breves, coherentes y adecuados al nivel A1.  
 Reconocer y emplear fórmulas de cortesía y diferencias básicas entre registros formales e informales.  
 Desarrollar una pronunciación comprensible y una entonación adecuada para el nivel.  
 Aproximarse a aspectos socioculturales relevantes de Italia y del mundo italófono.  


 


Objetivos específicos 


Al finalizar el curso, se espera que el/la estudiante pueda: 


 Saludar, despedirse y presentarse en contextos formales e informales.  
 Solicitar y brindar datos personales (nombre, edad, nacionalidad, profesión, procedencia, contacto).  
 Hablar de rutinas, gustos, preferencias, horarios y actividades cotidianas.  
 Desenvolverse en intercambios básicos en bares, restaurantes, hoteles y espacios públicos.  
 Pedir y dar indicaciones simples en la ciudad.  
 Describir personas, lugares, viviendas, objetos y relaciones familiares.  
 Expresar posesión, acuerdo/desacuerdo, necesidad, posibilidad y preferencia.  
 Comprender consignas, diálogos y audios breves relacionados con situaciones cotidianas.  
 Redactar textos breves (formularios, mensajes, presentaciones, descripciones, diálogos guiados, co-


rreos simples).  
 Reconocer estructuras gramaticales básicas y aplicarlas en contextos comunicativos significativos.  


 


Enfoque metodológico 


La propuesta didáctica se sustenta en un enfoque comunicativo y situacional, que concibe al/a la estudiante 


como participante activo/a del proceso de aprendizaje y usuario/a incipiente de la lengua meta. En este 


marco, se prioriza el uso significativo del italiano en tareas contextualizadas, promoviendo la interacción, la 


resolución de situaciones comunicativas y la construcción progresiva de la competencia lingüística. 


Las clases combinarán: 


 Presentación contextualizada de contenidos lingüísticos y funcionales.  
 Actividades de comprensión oral y escrita.  
 Producción oral guiada, semiguiada y libre.  
 Producción escrita breve y progresiva.  
 Trabajo con diálogos, audios, imágenes, videos, formularios, anuncios, mapas, menús, horarios y ma-


teriales auténticos o adaptados.  
 Actividades individuales, en parejas y en pequeños grupos.  
 Juegos de rol, simulaciones, tareas comunicativas y secuencias de práctica.  
 Revisión sistemática de contenidos gramaticales desde una perspectiva funcional.  
 Integración de recursos digitales y plataformas virtuales cuando corresponda.  


 


Se favorecerá el desarrollo de las siguientes competencias: 







 


4 


 


 Comprensión oral.  
 Comprensión escrita.  
 Producción oral.  
 Producción escrita.  
 Interacción oral.  
 Competencia léxica y gramatical.  
 Competencia fonológica.  
 Competencia sociocultural e intercultural.  


 


Asimismo, se contemplará la evaluación formativa continua, considerando el desempeño del/de la 


estudiante a lo largo del proceso, su participación, progresión, autonomía y apropiación gradual de los 


contenidos. 


 


Modalidad de evaluación 


Alumnos promocionales 


Requisitos:  


⦁ Asistencia 80%, como mínimo, de las clases dictadas.  


⦁ Aprobación de 1 (un) Trabajo Práctico con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de respuestas 


correctas.  


⦁ Aprobación de 1 (un) parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de respuestas correctas. 


Para alcanzar la promoción el estudiante podrá recuperar un TP o un parcial por ausencia o por haber 


obtenido una nota inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de respuestas correctas. 


El promedio de la promoción se obtendrá sumando la nota obtenida en el trabajo práctico y el parcial. En el 


caso en que el promedio arroje cómo resultado un número con fracción igual o menor a 0,50 se redondeará 


para abajo. Por ejemplo: Nota de práctico: 7(siete) - Notas de parcial: 8 (ocho) 


Promedio: 15: 2= 7.50 - Nota final: 7 (siete) 


Promedio final: 7 (siete) 


Alumnos regulares 


Requisitos:  


⦁ Aprobación de 1 (un) Parcial con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de respuestas correctas.  


⦁ Aprobación de un examen final con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al 60 % de respuestas correctas. 


El estudiante podrá recuperar el parcial por ausencia o aplazo. 


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del Honorable Consejo Superior de 


la Universidad Nacional de Córdoba. 


Alumnos libres 
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POR TRATARSE DE MÓDULOS OPTATIVOS, NO SE RECEPTARÁN EXÁMENES DE ALUMNOS LIBRES. 


 


IMPORTANTE: 


El examen final consta de diferentes grandes bloques o secciones. 


Cada una de estos bloques o secciones deberá ser aprobado con al menos el 50% de las respuestas correctas. 


La mera sumatoria de puntos de cada bloque/sección no será suficiente para aprobar el examen. 


Actividades de evaluación 


a. Trabajo Práctico: consistirá en dos partes:  


⦁ Una parte escrita en la cual se evaluará la practica gramatical y la redacción y comprensión de textos  


⦁ Una parte oral y la comprensión de audios. 


b. Parcial: se seguirá con la misma modalidad del trabajo práctico integrando todos los temas vistos. 


 


Nivel A1 


Unidad 1: “Primi contatti” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Saludar. 
 Preguntar y decir: el nombre, la prove-


niencia, el número de teléfono y la casilla 
de correo. 


 Despedirse. 
 Hablar en clase. 


 Pronombres personales. 
 Presente del modo indicativo de los ver-


bos “essere” y “chiamarsi”. 
 El alfabeto. 
 Artículos determinativos. 
 Discurso fomal vs discurso informal. 
 Adjetivos de nacionalidad. 
 Números. 
 Frases útiles para interactuar en clase. 
 Particularidades fonéticas del italiano. 


 


Unidad 2: “Io e gli altri” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Iniciar una conversación. 
 Presentar una persona y presentarse. 
 Hacer preguntas personales y responder-


las. 
 Agradecer. 
 Hablar de conocimientos lingüísticos. 
 Hablar de la profesión. 
 Expresar malestar por algo. 
 Preguntar y decir la edad. 


 Verbos regulares en –are. 
 Verbos irregulares: “essere”, “avere”, 


“fare”, “stare. 
 Sustantivos. 
 La negación. 
 Artículos indeterminativos. 
 Adverbios: “bene”, “male”. 
 Preposiciones “a” y “in”. 
 Pronombres interrogativos. 
 Nombre de lenguas y profesiones. 
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  
 


Unidad 3: “Buon appettito!” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Hacer un pedido en el bar o en el restau-
rante. 


 Reservar una mesa. 
 Solicitar algo de modo gentil. 
 Llamar la atención. 
 Pedir la cuenta. 
  


 Verbos regulares en –ere. 
 Verbos irreg ulares: “volere” y “potere”. 
 Adverbios y adjetivos: “bene” y “buono”. 
 Alimentos y bebidas. 
 El menú y los objetos de la mesa. 


 


Unidad 4: “Tempo libero” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Hablar del tiempo libre. 
 Hablar de la frecuencia con la que se rea-


liza algo. 
 Hablar de gustos y pasatiempos. 
 Expresar acuerdo y desacuerdo. 
 Preguntar y decir la hora. 


 Verbos regulares en –ire. 
 Verbos irregulares: “andare” y “uscire”. 
 Adverbios de frecuencia. 
 Preposiciones: “a, “in” y “con. 
 “Mi piace” / “mi piacciono”. 
 “Anche” y “neanche”. 
 Pronombres indirectos con el verbo “pia-


cere”. 
 Actividades del tiempo libre. 
 Días de la semana y horas. 


 


Unidad 5: “In albergo” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Reservar una habitación. 
 Recibir y dar información. 
 Pedir y decir el precio de una habitación. 
 Hablar de la decoración de una habita-


ción. 
 Pedir información sobre determinados 


objetos. 
 Quejarse. 


 “C’è” / “ci sono”. 
 Verbos irregulares: “potere” y “venire”. 
 Preposiciones de tiempo: “da”, “a”. 
 Contracciones. 
 Alojamientos para las vacaciones. 
 Elementos de una habitación de hotel. 
 Los meses y la fecha. 
 Números ordinales. 


 


Unidad 6: “In giro in città” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Describir un lugar. 
 Pedir y dar información. 
 Describir un recorrido. 


 Pronombre locativo “ci” y verbo andare. 
 Concordancia adjetivo-sustantivo. 
 Adjetivos en –co / -ca. 
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 Disculparse. 
 Hablar de horarios de apertura y cie-


rre. 


 Partitivos plurales. 
 Adverbio y adjetivo “molto”. 
 Adverbios de lugar. 
 Verbos modales. 
 El horario. 


 


Unidad 7: “La famiglia e le attività quotidiane” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Hablar de la familia. 
 Hablar de los horarios de trabajo, de una 


jornada típica y de los hábitos. 
 Indicar la frecuencia de una acción. 
 Definir los días y los horarios de un 


evento. 
 Expresar posesión. 


 Adjetivos posesivos. 
 Adverbios de tiempo. 
 Expresiones de tiempo con los días de la 


semana, partes de la jornada, meses y 
horas. 


 Verbos pronominales. 
 Acciones cotidianas y hábitos. 


 


Unidad 8: “Italia da scoprire” 


Contenidos comunicativos Contenidos gramaticales, léxicos y culturales 


 Contar eventos del pasado. 
 Hablar de las vacaciones. 


 El “passato prossimo”. 
 Participios pasados regulares e irregula-


res. 
 Doble negación. 
 Expresiones temporales al pasado. 


 


Recursos didácticos 


Se utilizarán, entre otros, los siguientes recursos: 


 Manuales y cuadernillos de trabajo.  
 Audios y videos didácticos.  
 Presentaciones y recursos digitales.  
 Materiales auténticos y adaptados (menús, mapas, formularios, horarios, anuncios, folletos, reser-


vas, carteles).  
 Actividades interactivas y ejercicios en línea.  
 Plataformas virtuales institucionales o complementarias, cuando corresponda.  


BIBLIOGRAFÍA 


Bibliografía obligatoria / de referencia principal 


 Nuovo Espresso plus 1. Alma Edizioni. Libro dello studente e esercizi (unidades 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 y 9).  
 Grammatica pratica della lingua italiana. Alma Edizioni.  


 I verbi italiani. Alma Edizioni.  
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